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முன்‌ னுரை 


கணக்குக்‌ கற்கும்‌ முறை வேறு. வரலாறு 
கற்கும்‌ முறை வேறு. கிலவியல்‌ முதலியவற்‌ 
அறைக்‌ கற்பதற்கு உரிய முறை வேறு. நீ.தி.நால்‌ 
களையும்‌ சமய நூல்களையும்‌ கற்சூம்‌ முறை 
வேறு. கதைகளையும்‌ காவியங்களையும்‌ கற்கும்‌ 
முறை வேறு. 

கணக்குக்‌ கற்கும்‌ ஒருவன்‌ தன்‌ முயற்சியின்‌ 
வெற்றி தோல்வியை ஓட்டிச்‌ சிறு சிறு உணாசசி 
களை அடைவானே தவிர, கற்கும்‌ கணக்கில்‌ ஒரு 
வகை உணர்ச்சியும்‌ உறுவதில்லை. கணக்கில்‌ 
அவனுடைய மூளை ஈடுபடுகிறது ) பற்றற்று ஈடு 
படுகிறது. சில வேளைகளில்‌ தன்னை மறந்தும்‌ 
கணக்கில்‌ ஈடுபடுகிருன்‌; ஆனால்‌ தன்னை இழப்பது 
இல்லை; தாண்‌ கலப்பது இல்லை. கிலவியல்‌ 
முதலியவற்றைக்‌ கற்பவனுடைய நிலையும்‌ அதி 
தகையதே. 

வரலாற்றைக்‌ கற்பவன்‌, சிலர்‌ வாழ்த வாழ்‌ 
வைக்‌ கற்இன்றான்‌. ஆயினும்‌, அந்த வாழ்வு 
கழிக்த.த, பழங்கதை என்ற கினைவோடு 
கற்இன்றான்‌. ஒரு சில இடங்களில்‌ - உணர்ச்சி 
மிகுக்த இடங்களில்‌ - தவிர, ம.ற்ற இடங்களில்‌, 
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பெரும்பாலும்‌ தான்‌ கலக்காமல்‌, தன்னை இழக்‌ 
காமலே கற்கின்ருன்‌, வரலாற்று மாந்தரின்‌ இன்ப 
துன்பங்களைக்‌ கற்கும்போது, அயலார்வீட்டுக்‌ 
குழந்தையின்‌ இன்ப துன்பங்களைக்‌ கேட்டறிவது 
போன்ற மனகிலையில்‌ இருக்கின்றான்‌. 

நீதி நூல்களையும்‌ சமய நூல்களையும்‌ கற்பவன்‌, 
ஆடையை வரிந்து கட்டிக்கொண்டு மலை எறுப 
வன்‌ போல்‌, தன்‌ உள்ளத்தைக்‌ கட்டுப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு உயாகிலைக்குச்‌ செல்ல முயல்கின்றான்‌ ; 
ஆதலின்‌ அவனுடைய மனநிலையும்‌ வேறு. 

கதைகளையும்‌ காவியங்களையும்‌ கற்பவன்‌, 
அவற்றில்‌ வாழும்‌ மாந்தர்களின்‌ உலகத்திற்கே 
சென்றாக வேண்டும்‌; தன்னை இழந்து கற்க ' 
வேண்டும்‌ ; தான்‌ கலந்து கற்க வேண்டும்‌. கதை . 
களிலும்‌ காவியங்களிலும்‌ உள்ள இன்ப துன்ப 
உணர்ச்சிகளை எல்லாம்‌ தான்‌ உற்றிடல்‌ வேண்‌ 
டும்‌. அயலார்வீட்டுக்‌ குழந்தைகளின்‌ இன்ப 
துன்பங்களைக்‌ கண்டு ஒரு இறிது சிரித்தும்‌ ஒரு 
சிறிது இரக்கியும்‌ கடந்து செல்லுதல்‌ போல்‌ 
அல்லாமல்‌, தன்‌ வீட்டுக்‌ குழந்தைகளின்‌ இன்ப 
துன்பங்களில்‌ இரண்டறக்‌ கலத்தல்‌ போன்ற 
மனகிலை வேண்டும்‌. தன்‌ குழந்தை இடறி விமும்‌ 
போது, தாயின்‌ கெஞ்சம்‌ துணுக்குறும்‌ ; அவள்‌ 
அறியாமலே அவளுடைய கைகள்‌ இடறித்‌ 
தாவும்‌, சூழந்தை துள்ளி மமும்போது ௮வ 
ஞடைய உள்ளமும்‌ துள்ளி மகிழும்‌. குழந்தை 
யின்‌ துள்ளல்‌, அவளுடைய உடல்‌ தரம்புகளில்‌ 
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எல்லாம்‌ துள்ளலாய்‌ அமையும்‌, குழந்தையின்‌ 
மகிழ்ச்சி அவளுடைய மனத்தில்‌ இன்ப ஊற்றாய்‌, 
முகத்தில்‌ புன்முறுவலாய்த்‌ திகழும்‌. இவ்வளவுக்‌ 
குூம்காரணம்‌, தான்‌ வேறுகுழக்தை வேறு என்று 
இசாமல்‌, குழந்தையின்‌ வாழ்வில்‌ தன்‌ வாழ்வை 
இழக்கும்‌ தியாக மனப்பான்மையே ஆகும்‌. 

இத்தகைய தியாக மனப்பான்மை கதையும்‌ 
காவியமும்‌ கற்பவரக்கு, கற்கும்‌ ௮ர்‌ நேரத்திற 
கேனும்‌ வேண்டும்‌. இல்லையேல்‌, அவற்றைக்‌ 
கற்கும்‌ தரூதி இல்லாதவர்‌ ஆவர்‌. 

சிலம்பு நாடகத்தை மேடையில்‌ நடிக்கக்‌ காண்‌ 
பவர்‌, கண்ணகியின்‌ வாடிய மோணியைக்‌ கண்டு 
வாடுதல்‌ வேண்டும்‌ ; அதே நிலையில்‌ கண்ணகியின்‌ 
கெஞ்சத்துப்‌ பொறுமையும்‌ உறுதியும்‌, சாடகதீ 
தைக்‌ காணபவரின்‌ கெஞ்சததிலும்‌ ஓரளவு பதிதல்‌ 
வேண்டும்‌. மாதவியின்‌ ம௫ழ்ச்சியில்‌ உள்ளம்‌ 
கலந்து மகிழ்தல்‌ வேண்டும்‌. கானல்வரிப்‌ பாட்டில்‌ 
மனம்‌ இயைதல்‌ வேண்டும்‌. கோவலனைப்‌ பிரிர்த 
ன்பு, மாதவி உறும்‌ துயரம்‌ எல்லரம்‌ காண்ப 
வரும்‌ உறுதல்‌ வேண்டும்‌. மதுரைமரநகரில்‌ 
கண்ணகியின்‌ €ற்றம்‌, பின்னர்‌ அவலம்‌ ஆ௫ய 
எல்லாம்‌, காண்பவர்‌ உள்ளத்தில்‌ எழுதல்‌ வேண்‌ 
டும்‌. இல்லையேல்‌ காடகம்‌ காணும்‌ தசூதி இல்லா 
மலே காலத்தைப்‌ போக்கியர்‌ ஆவர்‌. 

நாடகத்தைக்‌ கண்டு வீட்டிற்குத்‌ திரும்பிய 
பின்‌ ஒரு காட்சி நினைவுக்கு வரின்‌, மேடையில்‌ 


கண்டபோது அந்தக்‌ காட்டுயால்‌ பெற்ற 
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உணர்சியில்‌ ஒரு பகுூதியையரவது திரும்பப்‌ 
பெறுதல்‌ வேண்டும்‌. மறுநாள்‌, தெருவில்‌ 
செல்லும்‌ ஒருவன்‌, 4 கரய்கதர்ச்‌ செல்வனே 
கள்வனே என்‌ கணவன்‌ ?'' என்ற சிலப்பதிகார 
அடியை வாய்விட்டுப்‌ பாடிச்‌ சென்றால்‌, 
அதைக்‌ கேட்டவுடன்‌, நாடக மேடையில்‌ கண்ட 
அதற்கு உரிய காட்சி மனக்கண்ணில்‌ தோன்ற, 
வீரம்‌ செறிந்த அந்தத்‌ துன்ப உணர்ச்சியும்‌ 
உள்ளத்தே தோன்றுதல்‌ வேண்டும்‌. இதுவே, 
கலையில்‌ உள்ளம்‌ பதிந்தது என்பதற்குச்‌ சான்‌ 
முகம்‌. 

அதிவியல்‌ துறையில்‌ அருந்தொண்டு புரிந்த 


க்யூரி அம்மையாரின்‌ வாழ்க்கையைத்‌ இரைப்‌ 
படமாக ஆக்கியுள்ளனர்‌. கணவர்‌ கடைத்தெரு 
வில்‌ வண்டியில்‌ அகப்பட்டு உயிர்‌ துறக்கும்‌ காட்‌ 
சிக்குப்‌ பின்னர்‌, அந்தச்‌ செய்தி க்யூரி அம்மை 
யாரக்குத்‌ தெரிவிக்கப்படும்‌ காட்டு உள்ளது. 
அறிவில்‌ சிறந்த அம்மையார்‌ அப்பேரது உறும்‌ 
துயரம்‌, திடுக்கீடாய்ப்‌ பேரமைஇயாய்த்‌ இகைப்‌ 
பாயப்‌ பேச்சற்ற நிலையாய்ப்‌ பெருமூச்சரய்‌ விம்ம 
லாய்‌ வளர்கின்றது. அந்தப்‌ பெருக்‌ துயரம்‌, க்யூரி 
அம்மையாரின்‌ கண்ணீர்‌ வாயிலாகத்‌ தோன்று 
முன்னமே, காண்பவரின்‌ கண்களைக்‌ கலக்குகன்‌ 
றத.  காண்பவர்ககுத்‌ இடுக்கீடு விகாயாம ற்‌ 
போயினும்‌, பேச்சற்ற கியைம்‌ பெருமூச்சு 
விடும்‌ நிலையம்‌ விம்மும்‌ நிலையம்‌ வந்துவிடுஇன்‌ 
றன. இவ்வாறு திரைப்படத்தில்‌ கிழலின்‌ காட்‌ 


கர 
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யாய்‌ உள்ள துயரம்‌, காண்பவர்க்குண உண்மைத்‌ 
துயரமாய்த்‌ தோன்றி உள்ளத்தை உருக்குகின்‌ 
றது அன்றோ? இவ்வாறு உள்ளம்‌ உருகப்பெற்ற 
வரே, திரைப்படம்‌ காணும்‌ தஞூதி உடையோர்‌. 
சில காட்கள்‌ கழிந்து, அந்தக்‌ காட்சி நினைவுக்கு 
வரின்‌, உடனே உள்ளத்தில்‌ ஒரு மாறுதல்‌ உற்று 
கெலஓழும்‌ துயர நிலை ஏற்படுமாயின்‌, அத்தகைய 
வரைக்‌ கலைநெஞ்சம்‌ உடையவர்‌ எனறு கூறலாம்‌. 

நரடகமேடையிலும்‌ திரைப்படத்திலும்‌ பெதும்‌ 
இத்தகைய அனுபவங்களைக்‌ கதையும்‌ காவிய 
மும்‌ கற்கும்போதும்‌ பெறுதல்‌ வேண்டும்‌. கதை 
கற்பதற்கும்‌ காவியம்‌ கற்பதற்கும்‌ உரிய தசூதி 
இதுவே ஆகும்‌. 

தன்னை மறப்பதோடு அமையாமல்‌ தன்னை 
இழச்து கதையின்‌ உணர்ச்சகளிலும்காவியத்தின்‌ 
உணார்ச்சிகளிலும்‌ கலர்து உணர்தலே, இவற 
றைக்‌ கற்கும்‌ முறை ஆஞூம்‌. கணக்கு, நிலவியல்‌) 
நீதிநூல்‌, வரலாறு முதலியவற்றைக்‌ கற்பவரக்கு 
இது வேண்டா, 

கதையிலும்‌ காவியத்திலும்‌ அமைந்துள்ள 
கலைத்திறனுக்கு ஏற்பக்‌ கற்பவரின்‌ கெஞ்சம்‌ 
உணர்ச்சி வயப்படும்‌ என்பது உண்மையே. 
ஆயினும்‌, கற்பவரின்‌ கெஞ்சப்‌ பண்பாடும்‌ ஒரு 
வகைக்‌ காரணமாக உள்ளது, கலைப்‌ பண்பாடு 
இல்லாதவர்‌ உயாரக்த கதையும்‌ சிற்த காவியமும்‌ 
கற்பினும்‌ போதிய பயன்‌ அடைய மூடியாது. 
ஆகவே கெஞ்சப்‌ பண்பாடு தேவையாகிறது. 


 நிதடுத்தொகைக்‌ செல்வம்‌ 


கலைகெஞ்சம்‌ பெற்றவர்‌ சாடகத்தையும்‌ திரைப்‌ 
படத்தையும்‌ கண்டு அந்தக்‌ கற்பனையுலகத்திற்‌ 
குச்‌ செல்வதற்குத்‌ தடை ஒன்றும்‌ இல்லை. 
காணும்‌ கண்ணே வாயில்‌. கண்ணுக்கு உதவி 
யாக ஓளி இருப்பின்‌ அமையும்‌. இது எளிய 
வாயில்‌ ) கற்றவர்‌ கல்லாதவர்‌ அனைவர்க்கும்‌ 
அமைந்துள்ள எளிய வாயில்‌. 

ஆயின்‌,கதையும்‌ காவியமும்‌ கற்பவர்கஞுக்‌ கண்‌ 
மட்டும்‌ போதாது ; செவியும்‌ போதாது, சொற்‌ 
கள்‌ வாயிலாகவே கதைஉலகத்திற்கும்‌ காவிய 
உலகத்திற்கும்‌ செல்ல வேண்டும்‌. அந்தச்‌ சொற்‌ 
களின்‌ பொருளை அறிந்திட மூளையின்‌ உதவி 
வேண்டுவதாக உள்ளது. அறியாத சொற்களின்‌ 
பொருளை அறிவதற்கூ உழைப்பு வேண்டும்‌. 
இன்றைய மொழியாக இல்லாமல்‌, பழங்காலத்து 
மொழியாக இருப்பின்‌, ௮ல்‌ காலத்தில்‌ சொற்‌ 
களுக்கு அமைக்‌ திருந்த பொருள்களை உணர்தல்‌ 
வேண்டும்‌. அக்தச்‌ சொற்கள்‌ பழங்காலத்து 
கிகழ்சசிகளை உணர்த்தும்போது, பழங்காலத்து 
வாழ்க்கைப்‌ போக்கும்‌ அறிந்திருக்க வேண்டும்‌. 
சொற்களின்‌ பொருளை உணர, இலக்கியப்‌ 
பயிற்கி ஒரளவுக்கு வேண்டும்‌. பழங்கால வாழ்க்‌ 
கைப்‌ போக்கை உணர வரலாற்று அறிவு ஓரள 
வுக்கு வேண்டும்‌. 

இவை வேண்டும்‌ எனவே, இவற்றையே - 
இவற்றை மட்டுமே - தேடிக்கொண்டு காலம்‌ 
கழிப்பதால்‌ பயன்‌ இல்லை. கரடகத்கைக்‌ காணச்‌ 
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சென்றவர்‌, கண்ணையும்‌ ஒளியையமே நினைந்து 
போற்றிக்கொண்டிருச்தால்‌ பயன்‌ விளையாது ; 
தன்னை மறந்து நாடகத்தில்‌ ஈடுபடல்‌ வேண்டும்‌ ; 
தன்னை இழந்து இன்ப துன்பம்‌ உறுதல்‌ வேண்‌ 
டும்‌. அவ்வாறே கதையும்‌ காவியமும்‌ கற்பவார, 
சொற்பயிற்கியும்‌ வரலாற்று அறிவும்‌ வாய்த்த 
வுடன்‌, அவற்றையும்‌ மறந்து கதை உலஇறகூம்‌ 
காவிய உலஒற்கும்‌ விரைக்தடல்‌ வேண்டும்‌. 
ஆகவே, சொற்பயிற்சியையும்‌ வரலாற்று அறி 
வையும்‌ கருவிகளாகப்‌ பயன்படுத்திக்கொள்ள 
வேண்டுமே தவிர, அவற்றையே சூறிக்கோளா 
கக்‌ கொண்டு உழைத்தல்‌ கூடாது. பாட்டுக்‌ 
களின்‌ சொற்களுக்கு விளக்கம்‌ செய்தலும்‌, 
பாட்டுக்களில்‌ உள்ள வரலாற்றை ஆராய்தலும்‌ 
காவியக்‌ கலையின்‌ பயன்‌ ஆகா. இவற்றின்‌ 
பொருட்டுக்‌ காவியத்தைக்‌ கற்பதைவிட, ௮௧. 
சாரதிகளை கெட்டுருச்‌ செய்துகொண்டும்‌ வர 
லாற்று நூல்களைக்‌ தோ்ர்துகொண்டும்‌ காலம்‌ 
கழிப்பது ஈன்று. காவியக்‌ கல்வி, இவற்றைக்‌ 
கடந்தது ; இவற்றைக்‌ கருவிகளாகக்கொண்டு, 
கற்பனையலகத்து உணர்ச்சிகளை எய்துவது. 
காவியத்திலுன்ள நாட்டு வரலாறு பழக்க 
வழக்கம்‌ முதலியவற்றை ஆராய்தலும்‌ பய 
னுடையது அன்றோ எனின்‌ அது நாடகம்‌ 
காணச்‌ சென்று மேடையில்‌ ஈடிப்பவரின்‌ உடை 
யழகையும்‌ உடலழகையும்‌ அங்குள்ள திரை 
களின்‌ பலவகை வண்ணங்களையும்‌ தூண்களின்‌ 
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அமைப்பையும்‌ போற்றி மகிழ்தல்‌ போன்றதே 
ஆகும்‌. கரடகம்‌ தொடங்கும்போது இவையும்‌ 
கினைவில்‌ பதியலாம்‌. ஆனால்‌ உணர்ச்சியுடன்‌ 
நாடகம்‌ நடிகீகப்படும்போது இவற்றை மறந்து 
ஈடுபடுதல்‌ வேண்டும்‌. அவ்வாறே, காவியம்‌ கற்‌ 
கத்‌ தொடங்குவார்க்குச்‌ சொல்லாராய்ச்சியும்‌ 
வரலாற்று ஆராய்ச்சியும்‌ துணைக்கருவிகளாக 
அமையும்‌, கற்றுப்‌ பயின்றபின்‌, அந்தக்‌ கருவி 
களை மறக்கும்‌ கிலை எய்தல்‌ வேண்டும்‌. 


கலைப்பயனைப்‌ பெறுதற்கு இன்றியமையாத 
மற்றொன்று அனுபவச்‌ செல்வம்‌. காடகமேடை, 
யில்‌ நடப்பவற்றை முதியவர்‌ ஒருவரும்‌ பார்க்‌ 
இருர; சிறுவன்‌ ஒருவனும்‌ பார்க்கிறான்‌. கண்‌ 
ணகி மதுரையின்‌ மேற்குவாயிலை விட்டு நீங்கும்‌ 
போது, * கிழக்கு வாயிலின்‌ வழியாக நுழைந்த 
போது கணவரோடு புகுந்தேன்‌ ; இப்போது 
மேற்குவாயிலின்‌ வழியாக வெளியேறும்போது 
தனியே செல்ின்றேன்‌'என்று பெருமச்சுவிட்டு 
வளையல்களை உடைக்கும்‌ காட்டு வரும்போது, 
மூதியவர்‌ பெருமூச்சு விடுகிருர்‌; அவருடைய 
உள்ளம்‌ உடைகிறது. ஆனல்‌ அதே காட்சியைப்‌ 
பராக்கும்‌ சிறுவன்‌ என்னவோ சொல்இிருள்‌ 
என்று புறக்கணிக்கிடுன்‌ ; கையில்‌ உள்ள வளை 
யல்களை உடைக்கிருள்‌ என்றும்‌, பைத்தியக்காரி 
என்றும்‌ எண்ணுகிறான்‌. இவாக்கும்‌ கட்புலன்‌ 
உள்ளது ; ஒளி பொதுவாக உள்ளது; நாடக 


மேடையும்‌ இருவாக்கும்‌ பொதுவாகவே உள்‌ 
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ளது, ஆயினும்‌ முதியவர்‌ பெருமூச௬ விட்டு 
உள்ளம்‌ சூழைூஉரர்‌ ; சிறுவன்‌ என்னவோ எண்‌ 
ணிப்‌ புழக்கணிக்கிறான்‌. காரணம்‌ என்ன 2 நாடக 
மேடையில்‌ உணர்த்தப்படும்‌ உணர்ச்சி முதிய 
வரின்‌ நிறைந்த அனுபவத்திற்கு எட்டக்‌ கூடி. 
யது;' இிறுவனுடைய இறு அனுபவத்திற்கு எட்‌ 
டாதது. பிரிவுக்‌ துன்பம்‌ என்பதை எவ்வெவ்‌ 
வகையிலோ முதியவர்‌ உணர்ச்திருக்கிறுர்‌. சிறு 
வன்‌ இன்னும்‌ அதைக்‌ தன்‌ வாழ்க்கையில்‌ உணர 
வில்லை. தம்‌ தம்‌ வாழ்க்கையின்‌ அனுபவங்களைக்‌ 
கொண்டே, காடகம்‌ முதலிய கலைகளில்‌ உள்ள 


உணர்ச்சிகளை எட்ட மூடியும்‌, 


மேடையில்‌ கணவனை இழந்த கற்பரசியின 
துயரத்தை உணர, கணவனை இழந்த அனு 
பவமே வேண்டும்‌ என்பது இல்லை ; யாரேனும்‌ 
ஒருவரை இழக்து வருந்திய அனுபவம்‌ போதும்‌, 
ஒரு பச௬வையோ இளியையோ அன்புடன்‌ 
வளர்த்து அன்போடு பழகி வாழ்ந்து, அதனை 
இழந்த அனுபவம்‌ இருந்தாலும்‌, அதைக்கொண்டு 
கண்ண டியின்‌ துயரத்தை ஒரு சிறிதேனும்‌ உணர 
முடியும்‌. பலகாளும்‌ அன்போடு காத்துப்‌ 
போற்றிவந்த புத்தசகக்தையோ பேனாவையோ 
இழகச்து துயரப்பட்ட அனுபவம்‌ இருக்தாலும்‌; 
அதுகொண்டு கண்ணகியின்‌ துயரத்தைச்‌ சிறி 
தேனும்‌ உணர முடியும்‌. கணவனையோ மனைவி 
யையே இழர்து துயரத்தில்‌ ஆழ்க்து கலங்கிய 
௮னுபவம்‌ உடையவராக ஒருவர்‌ இருப்பின்‌; 
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அத்தகையவர்க்கு அந்த நாடகக்‌ காட்டு பெரிய 
தோரள வில்‌ உணர்ச்சி ஊட்டி உள்ளத்தை நெக்‌ 
குருகச்‌ செய்ய வல்லதாகும்‌, ஆகவே, காடகம்‌ 
மூதலிய கலைகளில்‌ உள்ள உணர்ச்சியை எய்த 
வேண்டுமானால்‌, வாழ்க்கையில்‌ நிறைந்த அனு 
பவம்‌ இன்றியமையாதது, கசூறைந்த அனுபவம்‌ 
உடையவரும்‌, வாழ்க்கையில்‌ பெற்ற அனுபவம்‌ 
போதாது எனினும்‌, பெற்ற சிறு அனுபவத்தைக்‌ 
கொண்டே இயன்ற வரையில்‌ கதைகளையும்‌ காவி 
பயங்களையும்‌ கற்றுக்‌ கற்று அந்த அனுபவத்தைப்‌ 
பெருக்யைவாறே வளரலரம்‌, மனம்‌, உணர்ச்சி 
களால்‌ வளர்வது. . வாழ்க்கையில்‌ எய்தும்‌ 
உணர்ச்சிகளும்‌ மனத்தை வளாரககும்‌; இலக்கியத்‌ 
கால்‌ பெறும்‌ உணாசூகளும்‌ அதை வளர்க்கும்‌. 
துறவறததா ராகிய இளங்கோவடிகள்‌ போன்ற 
வர்க்கு வாழ்க்கையின்‌ இன்ப துன்ப அனுபவம்‌ 
குறைவு எணினும்‌, பிறாவாழ்க்கைகளையும்‌ பல 
நூல்களையும்‌ கற்றுக்‌ கற்றுப்‌ பெற்ற அனுபவம்‌ 
அதக்‌ குறையை நிறையாக்குகிறது. அதனால்‌ 
அவாகள்‌ பல நல்ல காவியங்களைப்‌ படைத்துத்‌ 
தரவும்‌ வல்லவர்களாகின்‌ றனர்‌. 


இவ்வாறு ஈராயிர ஆண்டுகளுக்கு லாடம்‌ 
பல தலைமுறையினர்‌ தொடர்ந்து பயின்று பயன்‌ 
பெற்றுப்‌ போற்றிய கற்பனைச்‌ செல்வம்கிறைந்த 
ஆரல்கள்‌ சங்க இலக்‌இயெங்கள்‌. அவற்றை நரம்‌ 
௧௧ முயலுமூண்‌, ௮௩ நரல்களின்‌ சொல்கடை 
ரில்‌ ணாக வனம்‌. அப்‌ பாட்டுக்களைப்‌ 
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பாடிய புலவர்கள்‌ மலையிலும்‌ காட்டிலும்‌ வய 
லிலும்‌' கடற்கரையிலும்‌ வானத்திலும்‌ கண்ட 
காட்சிகளை காழமும்‌ கண்டு பழகல்‌ வேண்டும்‌. 
கேரே காணமுடிந்த காட்சிகளைக்‌ கண்டு பழகிய 
அனுபவம்‌ கொண்டு, காண முடியாத காட்டு 
களையும்‌ கற்பனை செய்து உணர்தல்‌ வேண்டும்‌. 
அவர்கள்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ போற்றிய அழகுகளை 
தரமும்‌ ஒப்பிட்டுக்‌ காணல்‌ வேண்டும்‌. அவர்கள்‌ 
உணர்ந்து பாராட்டிய நாகரிகக்‌ கூறுகளை காமும்‌ 
உணர்ந்திடல்‌ வேண்டும்‌. அவர்கள்‌ ஆய்ந்து. 
உணர்ர்த உள்ளத்து உணர்வுகளை தரமும்‌ 
ஆய்ச்து உணர்தல்‌ மேவேண்டும்‌. இவ்வளவும்‌ இலக்‌ 
இயச்‌ செல்வமாகக்‌ கொண்டு போற்றிய பின 
னசே அப்‌ பாட்டுக்கள்‌ கமக்கு விருந்தாக 
விளங்கி இன்பம்‌ அளிப்பனவாகும்‌. 

அத்தகைய சங்கப்‌ பாட்டுக்களுள்‌ அகப்‌ 
பொருள்‌ பற்றிய காணூறு பாட்டுக்கள்‌ நெடுந்‌ 
தொகை என்னும்‌ தொகைரநூலில்‌ உள்ளன. 
அவை, பதின்மூன்று அடிமுதல்‌ முப்பத்தோரடி. 
வரையில்‌ அமைந்த அகப்‌ பாட்டுக்கள்‌. சாடக 
மேடையில்‌ காணும்‌ காட்சியைக்‌ கண்டு தம்மை 
மறந்து உருகும்‌ கலைஞரைப்‌ போல்‌, இதப்‌ 
பாட்டுக்களைப்‌ பாடியவுடன்‌ புலவரின்‌ கற்பனை 
யுணர்ச்சியில்‌ ஒரு பெரும்‌ பங்கை உணரவல்ல 
வசே இவற்றைக்‌ கற்றவர்‌ எனலாம்‌. இத்தகைய 
கலையனுபவமே பழம்பாட்டுக்களைப்‌ பல தலை 
மூறையினரும்‌ தொடர்ந்து போற்றுமாறு தூண்டி. 
வருகிறது. 
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கெடுந்தொகை அல்லது அகநானூறு என்னும்‌ 
தொகைழநாலின்‌ பாட்டுக்களை ' இவ்வகையான 
துவைனுபவத்துடன்‌ கற்று உணர்வார்க்கே 
அவை விருக்தாக விளங்கும்‌. அதற்குமுன்‌ 
அச்நூல்‌ கல்கும்‌ பல்வகைச்‌ செல்வங்களையும்‌ 
போற்றிப்‌ பயிலும்‌ பயிற்சி இன்றியமையாதது. 
கெடுக்கொகைச்‌ செல்வம்‌ என்னும்‌ இந்நூல்‌ 
இத்தகைய பயிற்சி பெற விரும்புவார்க்குத்‌ துணை 
செய்யும்‌ என்று ஈம்புிமேன்‌. 


மு. வரதராசன்‌ 


ட 


ன ஜா ஒர மர்‌ நு இள ட 


மலை 

கரடு 
மருதம்‌ 
கடற்கரை 
வானம்‌ 
உவமைகள்‌ 
நாகரிகம்‌ 


உள்ளம்‌ 


ஆச 
பப 


_ பக்கம்‌ 
17 
00 
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105 
116 
186 
165 
179 


7. மலை 


யானையின்‌ வெற்றிவாழ்வு 


மனிதன்‌ தன்‌ வாற்லைப்‌ பற்றி எண்ணவும்‌ அ௮மைஇ 
யான ஓய்வு இல்லாமல்‌ அலையும்‌ காலம்‌ இ௮. பழங்காலப்‌ 
புலவர்கள்‌ மலைகளிலும்‌ காடுகளிலும்‌ பொய்கைகளிலும்‌ 
கடற்கரையிலும்‌ வாம்ர்ச உயிரினங்களின்‌ வாழ்வை எல்லாம்‌ 
ஆர்வமுடன்‌ சண்டு எண்ணி உணர்ந்‌ இருக்கனர்‌. 

யானை முதலியவை மலைகளில்‌ எவ்வாறு வாழ்சன்றன 

என்பதைப்‌ பழங்கால இலக்கியம்‌ உணர்த்‌.தம்‌2ே பாது வியந்து 
போற்ற அட அர்‌ 

யானை, மூங்கில்‌ செழித்து விளையும்‌ மலைப்பகுஇகளில்‌ 
வாழ்வ ; கூட்டமாகச்‌ சேர்ந்து வாழ்வ 5 மூங்கிலை 
விருப்பமான உணவாகக்‌ தின்று வாழ்வது ;) தன்னைக்‌ 
கொல்ல மறைந்‌ வரும்‌ புலியைப்‌ பார்ச்‌அவிட்டால்‌ பெருஞ்‌ 
சினத்துடன்‌ அதைக்‌ தாக்கிக்‌ கொல்ல வல்ல, இவற்றை 
எல்லாம்‌ கூறும்‌ புலவர்‌, மேலும்‌ உணர்ந்து உரைக்கும்‌ 
கருத்துக்கள்‌ கற்பனைச்‌ சுவையுடன்‌ அமைந்னுள்ளன. 
புலியைத்‌ தாக்கியதால்‌ இரத்தக்‌ கறை படிந்த கொம்புகளைக்‌ 
கழுவிக்கொண்டு, வெற்றியால்‌ விளைந்த பெருமிதத்தோடு 
தன்‌ துணையிடம்‌ செல்கின்றதாம்‌ ; ம௫ூழ்ச்சி மிக்க உள்ளத்‌ 
கோடு வாழைமரம்‌ செழிக்க மலைப்பகுஇயில்‌ உறங்கு 
இன்றதாம்‌. 

செ. செ. 2 
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மூங்கில்‌ புதரில்‌ பல முக்கள்‌ வளர்ச்‌ துள்ளன. மூங்கில்‌ 
கள்‌ செழித்து ஓங்கியுள்ளன. தன்‌ இனத்தோடு சேர்ந்து 
சென்ற யானை அந்த ஸாங்கில்களை ஓடித்துத்‌ தின்சின்றஅ. 
பிறகு நீர்‌ குடிக்கச்‌ செல்கின்றது. நீர்த்துறைக்கு யானை 
வரும்‌ என்று அறிந்து அதை எதிர்பார்த்து அங்கே புலி 
தாக்குவதற்காக ஒளிந்திருக்கின்றது. நீர்‌ தேடிச்‌ சென்ற 
யானை அதைக்‌ கண்டு தாக்கிக்‌ கொல்கின்றஅ. யானையின்‌ 
சொம்புகள்‌ புலியின்‌ குருதியால்‌ செச்கிறம்‌ பெறுகின்றன. 
_ அந்தக்‌ கறையை நீரில்‌ கழுவிவிட்டு யானை மெல்ல மெல்லப்‌ 
பக்கமலைக்குச்‌ செல்கின்றஅ. தன்‌ பகையை அக்‌ அவிட்ட. 
செருக்கோடு செல்கின்றது. அதன்‌ மதநிரை நாடி. வந்து 
வண்டுகள்‌ மொய்க்கின்றன. யானை தன்‌ துணையோடு கூடி. 
வாழைமாங்கள்‌ வளர்ந்துள்ள மலப்பகு தியில்‌ அயில்கன்ற ௮. 


முளைவளர்‌ முதல மூங்கில்‌ முருக்கிக்‌ 
இலையொரடு மேய்ந்த கேழ்கிளர்‌ யாளை 
தீர்தசை மருங்கின்‌ நிறம்பார்த்து ஒடுங்கிய 
பொருமுரண்‌ உழுவை தொலச்சிக்‌ கூர்நுனைக்‌ 
குருதிச்‌ செங்கோட்டு அழிதுளி கழாஅக்‌ 
கல்முகை அடுக்கத்து மென்மெல இயலிச்‌ 
செறுபகை வாட்டிய செம்மலொடு அறுகரல்‌ 
யாழிசைப்‌ பறவை இமிரப்‌ பிடிபுணர்ந்து 
வாழையஞ்்‌ சிலம்பில்‌ துஞ்சும்‌.........* 


*௮௧. 882, கபிலர்‌. 


முதல்‌ - புதர்‌, முருக்கி - ஒடித்து. கேழ்‌ - நிறம்‌. முரண்‌ - 
மாறுபாடு, உழுவை - புலி. தொலை - கொன்று. கழா - 
கழுவி. அடுக்கம்‌ - பக்கமலை, வாட்டிய - அழித்த. செம்மல்‌ - 
தலைமையணர்ச்ச, செருக்கு. பறவை - வண்டு, இமிச - ஒலிக்க, 
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யானைகளின்‌ இல்வாழ்க்கை 

யானைகள்‌ அன்பாக இல்லறம்‌ நடத்தி வாழக்‌ காண்‌ 
இன்றனர்‌ புலவர்‌. பெண்யானை கன்று ஈன்று, ப௫ தீர 
மூங்கிலைக்‌ தன்னும்போத, ஆண்யானை அன்புடன்‌ நெருங்கி 
வந்து அதனைத்‌ தடவுகின்றதாம்‌. அயர்வு ்‌ பெண்யானை 
உறங்குகின்றதாம்‌. 

மழை தவழும்‌ உச்சியை உடைய மலையில்‌ வாழும்‌ 
பெண்யானை, கன்று ஈன்று மூங்கிலைக்‌ இன்கின்றஅ. பிறகு 
அன்பு கொண்ட அண்யானை அதன்‌ உடம்பைக்‌ தடவிக்‌ 
கொண்டு கிற்க, ௮௫ வாழைமாங்கள்‌ வளர்ந்த மலைப்பகுதி 
யில்‌ உறங்குகின்றது. 

்‌ மடப்பிடி 
மமைதவழ்‌ சிலம்பில்‌ கடுஞ்சூல்‌ சன்று 


கமைதின்‌ யாக்கை வீழைகளிறு தைவர 
வாமையஞ்்‌ சிலம்பில்‌ துஞ்சும்‌......... * 


கன்றும்‌ தாயும்‌ தந்ைதையுமாக உள்ள யானைக்குடும்பம்‌ 
ஒன்று, மக்களின்‌ குடும்பமாகவே புலவரின்‌ கண்ணுக்குத்‌ 
தோற்றம்‌ அளிக்கிறது. படுக்துள்ள ஆண்யானையின்‌ மேல்‌ 
யானைக்கன்று ஏறி இறங்கும்‌. குழந்தைவினையாட்டைப்‌ 
புலவர்‌ படமாக்கிச்‌ காட்டுகிறார்‌. 

சூல்‌ நிறைந்த ண்ண வம்‌ பக்கத்தே ஆண்யானை 
ஒன்று இருக்கிறது. யானைக்கன்று அதன்‌ அருகே வரு 
இறது, யானைக்கன்று தன்மீது ஏறி” இறங்க விசையாடுவ 


*௮௧. 829, மதுரைப்‌ பண்டவாணிகன்‌ இளச்சேசேவஞார்‌. 
கடுஞ்சூல்‌ - நிறைக் த கர்ப்பம்‌, கழை - மூர்கில்‌, விழை 
விரும்பு, தைவர - தடவ, ப 
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தற்கு இயைந்து ஆண்யானை படுத்து வலர்‌ அுகொடுக்கிறது... 
இந்தக்‌ காட்சி, தாயின்‌ ௮ருகே உள்ள தர்தையின்‌ மார்பில்‌: 
மகன்‌ ஏறி இறங்கி விளையாடுதல்‌ போல்‌ உள்ளது. 


மடவோனள்‌ தழீஇய விறலோன்‌ மார்பில்‌ 
புன்தலைப்‌ புதல்வன்‌ ஊர்புஇழிக்‌ தாங்குக்‌ 
கடுஞ்சூல்‌ மடப்பிடி தழீஇய வெண்கோட்டு 
இனஞ்சால்‌ வேழம்‌ வலத கர்‌ இழிதரப்‌ 
பள்ளி கொள்ளும்‌... 


யரனைகளின்‌ அச்சம்‌ 


வலிமை மிகுந்த யானையிடத்து அறியாமையையும்‌ 
அச்சத்தையும்‌ அமைக துப்‌ பாடுவதில்‌ புலவர்க்கு மஇழ்ச்௪' 
உள்ள௮. வலியவன்‌ இடறி விழுவதைக்‌ காணும்‌ சினவர்க்கு. 
உள்ளது போன்ற கரவற்ற தூய மஇழ்ச்சி இது, புலிக்கு. 
அஞ்சும்‌ இயல்புடைய யானை, புலிபோல்‌ தேோரன்றும்‌ காட்டி 
யைக்‌ கண்டாலும்‌ தவராக உணர்க அஞ் ஓடுகிற அ. 

பலாமாத்தில்‌ பெரிய காய்கள்‌ காய்த்‌ திருக்கன்றன. 
அவை பழுமாகும்போது குரங்கு முதலியவை சுவர்ந்து: 
கொள்ளாமல்‌ காக்கவேண்டும்‌ என்று குறவர்கள்‌ கருத்தாக. 
இருக்கிறார்கள்‌. ஒரு குடிசை நாட்டிக்‌ காக்ொர்கள்‌. அந்தப்‌: 
பலாமாத்தை அடுத்தாற்போல்‌ குடிசைக்கு மேலே வேங்கை. 
மரம்‌ இருக்கிறது. அந்த மாத்தில்‌ மலர்கள்‌ நிறைந்து: 
காணப்படுகின்றன. அந்தப்‌ பொன்னிற மலர்கள்‌ குடிசை: 








*அக. 197, மாமூலனார்‌, 

மடவோள்‌ - இளமையுள்ள மனைவி, வி லோன்‌ - கணவன்‌. 
புன்‌ தலை - புல்லிய சலை. ஊர்பு - ஊர்ந்து, இழிச்‌ தாங்கு - இறங்‌ 
கினுற்போல்‌. கடுஞ்சூல்‌ - நிறைந்த சர்ப்பம்‌, 
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.மறையுமானு பரவிக்‌ பெப்பதால்‌ குடிசையின்‌ காட்சியே 
வேறுபட்டுக்‌ தோன்றுகிறது. அந்தத்‌ தோற்றம்‌ புலி 
போல்‌ தெரிகிறது. அவ்‌ வழியாக வந்த யானை அதைக்‌ 
கண்டு அஞ்சு$ற.௮ ; புலி என்று எண்ணியே ௮து அஞ்சி 
நடுங்குகிறது. பிறகு அவ்விடத்தை விட்டுப்‌ பக்கமலை வழி 
யாகச்‌ செல்கிற. வழியில்‌ உள்ள ஞூங்கில்கள்‌ மடமட 
என்று முறிபடுகின்றன. 

விருக்கோள்‌ பலவின்‌ பழுப்பயன்‌ கொண்மார்‌ 

குறவர்‌ ஊன்றிய குரம்பை புதைய 

வேங்கை தரஅய தேம்பாய்‌ தோற்றம்‌ 

புலிசெத்து வெரி இய புகர்முக வேழம்‌ 


மழைபடு சிலம்பில்‌ கழைபடப்‌ பெயரும்‌ ள்‌ 


இசைவிருந்து 

மதம்‌ பிடி.த்த யானையே ஆயினும்‌ இசைகேட்டு உருகி 
அமைதியுறு தல்‌ உண்டு. இனைப்புனத்தில்‌ மேயப்‌ புகுந்த 
ஆண்யானை ஒன்றைத்‌ அரத்த வழி அறியாமல்‌ இசைக்கும்‌ 
பெண்‌ ஒருத்திக்கு இசை உறுதுணையாய்‌ உதவுகிற. 
எதற்கும்‌ அஞ்சாது அழிக்கவல்ல யானை, மேல்லியல்‌ ஒருத்தி 
யின்‌ இசைக்கு வயப்பட்டுத்‌ தன்னை மறந்து உறங்குவதாகப்‌ 
புலவர்‌ ஒருவர்‌ தீட்டும்‌ சொல்லோவியம்‌ : சிறப்புற அமைந்‌ 
அள்ள அ. 


வ 








*௮க௧. 12, கபிலர்‌. 

கோள்‌ - காய்கொள்ளுசல்‌. குரம்பை - குடிசை. புதைய - 
மறைய. செத்து - என்று கருதி, இலம்பு - எதிரொலிக்கும்‌ பக்க 
மலை (இிலம்புதல்‌ - ஒலிஎழுப்புதல்‌). கழை - மூங்கில்‌. பட - முறிந்து 
விழுமாறு, 
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இனை ஓங்கிய பெரிய புனத்தில்‌ சிங்கம்‌ போன்ற 
வலிமை உடைய கானவன்‌, பரண்மேல்‌ கள்ளுண்டு களித்து 
இருக்கரான்‌. அவனுடைய மனைவி, மயிர்ச்சாந்து பூசிய 
பரந்த கரிய கூந்தலில்‌ ௮சைந்துவரும்‌ காற்று வீசி அற்று 
மானு கையால்‌ கோதிக்கொண் டிருக்கிறாள்‌. வீரம்‌ 
பொருச்திய இலய ஆண்யானை ஓன்று அப்போது இனை 
உண்பதற்காகப்‌ புனத்தில்‌ தமைகின்றஅ. கானவனை எழுப்‌ 
பாமல்‌ ௮வள்‌ இனையைக்‌ காக்க முயல்கிறாள்‌. யாழ்‌ எடுத்துக்‌ 
குறிஞ்சிப்பண்‌ பாடுகிறாள்‌. வந்த யானை இனைக்‌ கதிர்களை 
யும்‌ கொள்ளாமல்‌, இருந்த நிலையிலிருக்கும்‌ அசையாமல்‌, 
உறங்கிவிடுகின்‌ ற.௮. 


உளமான்‌ துப்பின்‌ ஓங்குதினப்‌ பெரும்புனத்துக்‌ 
கழுதின்‌ கானவன்‌ பிழிம௫ழ்தந்து வதிந்தென 
உரைத்த சந்தின்‌ ஊரல்‌ இருங்கதுப்பு 

ஐதுவரல்‌ அசைவளி ஆற்றக்‌ கைபெயரா 
ஓலியல்‌ வார்மயிர்‌ உளரினன்‌ கொடிச்சி 
பெருவரை மருங்கில்‌ குறிஞ்சி பாடக்‌ 

குரலும்‌ கொள்ளாது நிலையினும்‌ பெயராது 
படாஅப்‌ பைங்கண்‌ பாடுபெற்று ஒய்யென 


மறம்புகல்‌ மழுகணிறு உறங்கும்‌......... ல்‌ 


*௮௧. 102, மதுரை இளம்பாலாசிரியன்‌ சேச்தங்‌ கூத்தன்‌. 

உளைமான்‌ - பிடரியுடைய இங்கம்‌. அப்பு - வலிமை, கழுத - 
பாண்‌. பிழி-கள்‌. சந்து - மயிர்ச்‌ சாந்த. கப்பு - கூர்தல்‌. 
பெயரா - பெயர்த்‌. ஓலியல்‌ - செழிக்‌.த. கொடி௪9 .- மலைகாட்டுப்‌. 
பெண்‌. குரல்‌ - இனைக்கதிர்‌. ஒய்யென - விரைவாக, மறம்‌ - 
வீரம்‌. புகல்‌ - விரும்பும்‌. 
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வறட்சியால்‌ வாடுதல்‌ 


வளமான மலையில்‌ அஞ்சாமை கொண்டு அன்பு 
வாழ்க்கை நடத்திச்‌ செருக்கிக்‌ இரியும்‌ யானைகமாக்‌ காட்டும்‌ 
புலவர்கள்‌, வறண்ட மலைப்பகுதஇியாகிய பாலையில்‌ வாடித்‌ ' 
இரிர்‌அ நிருக்கும்கிழ லுக்கும்‌ அலைந்‌ துவருக்‌ அம்‌ யானைகளையும்‌ 
காட்டுகின்றனர்‌. இத்தகைய கொடிய துன்பமான நிலை 
யிலும்‌ அவற்றின்‌ அன்பு கூன்ராமல்‌ இருப்பதாகச்‌ காட்டுதல்‌ 
போற்றத்‌ தக்க. உடலை வாட்டும்‌ வறட்டி, உள்ளகச்தைக்‌ 
கெடுக்காக வகையில்‌ வாழ்வது சிறந்த நிலையே அன்றோ £ 

அவை நீர்‌ வேட்கையால்‌ வாடிச்‌ சுனையில்‌ நீரைத்தேடி. 
வருந்தும்‌ காட்சியும்‌, மழை பெய்யுமா என்று ஏங்கிக்‌ அதக்‌ 
கையை உயர்த்தி வானை அ௮ண்ணாக்‌. அ நோக்கும்‌ காட்சியும்‌, 
பேய்த்தேசை (கானலை) நீர்‌ என்று கருதி ஏமாந்து ஐடி. ஓடி 
இளைத்து வாடிக்டெக்கும்‌ காட்சியும்‌ கெஞ்சை உருக்கும்‌ 
தன்மையன. 

வெயிலின்‌ கொடுமையால்‌ அருவி இல்லாமல்‌ பாலையாய்‌ 
மாறிய பெரிய மலைப்பகுஇயில்‌, பசிக்க யானை, நீர்‌ வேட்கை 
யால்‌ சுனையைக்‌ அழாவிப்‌ பார்த்து நீரைக்‌ காணா 
வருச அகின்றஅ. பிறகு அங்கே உலர்ந் அகடக்கும்‌ பாசியைத்‌ 
இன்று, அயர்வுகரும்‌ பசியால்‌ வருந்தும்‌ பெண்யானையுடன்‌ 
ஒரு பக்கத்தில்‌ ஒடுங்கிக்‌ இடக்கின்ற. ஸஞாங்கில்கள்‌ கணுக்‌ 
கள்‌ உடைந்து போகுமாறு அந்தப்‌ பாலையில்‌ வெயில்‌ மிக்‌ 
குள்ள. 


அருவி ஆன்ற பெருவரை மருங்கில்‌ 
சூர்ச்சுனை துமைஇ நீர்ப்பயம்‌ காணாது 
பாசி தின்ற பைங்கண்‌ யானை 
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ஓய்பசிப்‌ பிடியொடு ஒருதிறன்‌ ஓடுங்க 

வேய்கண்‌ உடைந்த வெயில்‌அவிர்‌ நனந்தலை.....” 

யாணை புலியோடு போர்‌ செய்து அன்புற்று வருகின்ற. 
அதன்‌ தலையில்‌ புண்பட்டுப்‌ ளெவு காணப்படுகின்‌ றது. 
மிக்க அன்பத்காலாயெ வருத்தத்தோடு நீர்‌ குடிக்க 
விசைந்துவருகின்றஅ. ஒரு சுனையின்‌ அருகே மண்ணில்‌ 
முழங்கால்‌ ஊன்றி, அழத்தில்‌ நீர்‌ இருக்கக்கூடும்‌ என்று 
தன்‌ அஇக்கையைக்‌ தோய்த்துப்‌ பார்க்கின்றது. நீர்‌ காணா 
மல்‌ பெருமூச்சு விடுகின்ற. 


மறப்புலி உழந்த வசிபடு சென்னி 
உறுதோய்‌ வருத்தமொடு உணீஇய மண்டிப்‌ 
படிநமுழம்‌ ஊன்றிய நெடுநல்‌ யானை 
கைதோய்த்து உயிர்க்கும்‌ வறுஞ்சுனை...* 


ஒரு காலத்தில்‌ மேகம்‌ தவழும்‌ கரடாகவும்‌ தீர்‌ நிறைந்த 
சுனையாகவும்‌ அவை விளங்கின. இப்போது மழை இல்லாமை 
யால்‌ நீர்‌ இல்லாமல்‌ வறண்டு டெக்கின்றன. நீர்‌ இல்லாத 
சுனையாகையால்‌, மறைவான நல்ல இடம்‌ என்று பெண்புலி 
அகனுள்‌ சென்று குட்டி. ஈனுகின்றது. அச்ககைய சுனையி 


*௮க. 91, மாஞூலனார்‌, 

ஆன்ற - இல்லாமற்போன. சூர்‌ - தெய்வம்‌ உடைய, அழைஇ - 
அழாவி. ஓய்‌ - அயர்ந்துபோவசற்குக்‌ காரணமான, ஒரு இி௰ன்‌ - 
ஒரு பக்கம்‌. வேய்‌ - மூங்கில்‌. கண்‌ - கணு, அவிர்‌ - விளங்கும்‌, 
னஈ்தலை - அகன்ற இடம்‌. 

௮௧, 119, குடவாயிற்‌ €ர தசனார்‌. 

உழர்த - துன்புற்ற, வ௫ - பிளவு. சென்னி - தலை. உணீ இய- 
உண்ண. உயிர்க்கும்‌ - பெருமூச்சு விடும்‌. 
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னுள்‌ சிறிதளவேனும்‌ நீர்‌ இடைக்காதோ என்று நீர்‌ 
(வேட்கையால்‌ வாடிய யானை ஒன்று அங்கு வர்‌. அதனுள்‌ 
அ.தஇிகச்கையை நீட்டிப்‌ பார்க்கின்ற. உள்ளே இருக்கும்‌ 
புலிக்குட்டி, அதன்‌ சையைக்‌ கடித்து முழங்குகின்றது. 
(பாய்கீது முதுகை கெளிக்கும்‌ தன்மை பெற்ற புலிக்குட்டி. 

த க்‌ ..(பாய்கொள்பு 

உறுவெரித்‌ ஓடிக்கும்‌) சிறுவரிக்‌ குருளை 

நெடுநல்‌ யானை நீர்நசைக்கு இட்ட 

கைகறித்து உரறும்‌ மைகுரங்கு இறும்பில்‌ 

புலிபுக்கு எனும்‌ வறுஞ்சுளை...* 

மேல்காற்று, கடுமையாக வீசுகிறது. இளம்பனை 
மரங்கள்‌ அதைக்‌ தாங்கமுடியாமல்‌ வருந்‌ தஅன்றன. அவற்‌ 
றின்‌ குருதக்துக்கள்‌ இற்றுப்போய்‌ உதிர்கின்றன. ஈல்ல 
வேனில்காலம்‌ ஆகையால்‌ மீண்டும்‌ சழைக்க வழி இல்லாமல்‌, 
உச்சி கூம்பி வாடுகின்றன. அவ்வழியே நீர்வேட்கை தாங்க 
முடியாமல்‌ வாடி. வருர்திய யானைக்கூட்டம்‌ செல்கின்ற. 
மழையேனும்‌ பெய்யுமோ என்று அக்க யானைகள்‌ வானத்தை 
கோக்குன்றன. துஇக்கைகளை உயர்த்தி ஏங்குகின்றன. 
யானைகள்‌ உயர்த்திய கைகளோடு ஏங்கும்‌ காட்சி, வாடி 
வற்றிப்‌ போன அக்தப்‌ பனைமாங்கள்போல்‌ தோன்று 


இன்றது. 





*அக. 9829), உறையூர்‌ மு.துகூத்‌ தளர்‌. 

பாய்‌ - பாய்தல்‌. கொள்பு - கொண்டு. வெரிச்‌ - முதுகு. 
ஓடிக்கும்‌ - நெளிக்கும்‌. குருளை - சூட்டி. ஈசை - விருப்பம்‌, கறிதீ.த- 
கடித்த. உரம்‌ - முழங்கும்‌. மை - மேகம்‌. தூங்கும்‌ - அசையும்‌. 
இறும்பு - காடு. 
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2௨ உ . கோடையின்‌ 

குருதீது இறுபு உக்க வருத்தம்‌ சொலாது 
தூம்புடைத்‌ துய்த்தலைக்‌ கூம்புபு திரங்கிய 
வேனில்‌ வெளிற்றுப்பனை போலக்‌ கையெடுத்து 
யானைப்‌ பெருநிரை வானம்‌ பயிரும்‌...... மலை.* 


பாலயாய்ப்‌ போன காட்டுவழியில்‌ வெப்பம்‌ மிகுந்து 
தய்க்கின்றது, அந்தப்‌ பாழ்கிலச்தில்‌ தன்‌ பெருமை 
வாடிச்‌ செல்கின்றது யானை ; நீர்வேட்கையால்‌ ரீமை நாடி. 
அலைகின்றது. பேய்த்தேரை (கானலை) நீர்‌ என்று மயங்க 
அது தோன்றும்‌ இடமெல்லாம்‌ ஓடுகின்றன. ஐடி. ஓடி. 
இளைத்து வழியில்‌ வருந்‌இக்‌ கிடக்கின்ற. அப்போது 
அதன்‌ தோற்றம்‌ நீர்‌ இல்லாத ஆற்றில்‌ இயங்காமல்‌ கடக்கும்‌ 
ஒடம்போல்‌ உள்ளது, 

வெம்மை தண்டா எரிஉகு பறத்தலைக்‌ 

கொம்மை வாடிய இயவுள்‌ யாளை 

நீர்மருங்கு அறியாது தேர்மருங்கு ஐடி. 

அறுநீர்‌ அம்பியின்‌ தெறிமுதல்‌ உணங்கும்‌...ஏ 

வெயில்‌ மிக்க பாலையில்‌ பனங்குருத்தைத்‌ இன்னும்‌ 
யானை, சுடர்‌ முதிராத இளங்கதிர்‌ உள்ள காலை நேசத்தில்‌ 

*அக, 989, கல்லாடனார்‌. 

இதுபு - இற்று, உக்க - உழிர்ச்த, சொலாஅ - நீற்காமல்‌, 
அம்பு - துளை. துய்‌ - பஞ்சுபோல்‌ மெத்தென்ற பகுதி, கூம்புபு - 
கூம்பி, இரங்கிய - வற்றிய. வெளிற்று - காழ்‌ இல்லாச, இளைய. 
கிரை - கூட்டம்‌, பயிரும்‌ - அழைக்கும்‌, கதறும்‌, 

*௮௧. 29, வெள்ளாடியஞார்‌. 

தண்டா - குறையாத. பறந்தலை - பா 
பெருமை, இயவுள்‌ - வழியில்‌ உள்ள. அம்பி 
வழியில்‌, உணங்கும்‌ - வாடும்‌, 


ஒடம்‌. நெறிமுதல்‌ - 


மலை : 27 


உறங்குமிடத்தில்‌ செயலொடுக்கி அசைந்துகொண்டிருக்‌ 
கிறத. அர்த நிலைமை, பரதவர்‌ காலையில்‌ வேட்டை மேற்‌. 
கொண்டு புறப்பட்ட கடலில்‌ உள்ள தோணி போல்‌ 
தோன்றுகிற ௮. 

பன வெளிறு அருந்து பைங்கண்‌ யாண 

ஒண்சுடர்‌ முதிரா இளங்கதிர்‌ அமையத்துக்‌ 

கண்படு பாயல்‌ கையொடுங்கு அசை நிலை 

கரன்‌ வேட்டு எழுந்த நயன்‌ இல்‌ பரதவர்‌ 

வைகுகடல்‌ அம்பியின்‌ தோன்றும்‌...” 
கன்று தேடும்‌ தாய்‌ 

புலிக்கும்‌ யானைக்கும்‌ கிகமும்‌ போர்‌ கொடியது, ௮ம்‌. 
போது அண்யானையின்‌ முழக்கக்தைக்‌ கேட்டுப்‌ பெண்‌ 
யாண தன்‌ கன்றையும்‌ மறந்து ஐடுவதாகப்‌ புலவர்‌ பாடி. 
யுள்ளார்‌. ஆயினும்‌, கொடிய அச்சம்‌ சிறிது குறைந்தவுடன்‌, 
அகன்‌ நெஞ்சம்‌ கன்றைக்‌ தேடி. அலைகின்றதாம்‌. 

ஒளியான கிறம்‌ பொருந்திய வலிய புலி அ௮ண்யானை 
மேல்‌ பாய்ந்து தாக்குகிறது. அப்போனு ஆண்யானை செய்த 
முழக்கத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ பெண்யானை அஞ்சி ஐடிவிடுகிறது, 
தன்‌ சன்றையும்‌ மறக்அுவிட்டு ஓடுகிறது. பிறகு கன்றை 
நினைந்த வருந்தி, அதிக்கையைத்‌ தலைமேல்‌ வைத்துக்கொண்டு 
மயங்கிப்‌ பதைத்து இங்கும்‌ அங்கும்‌ தேடி அலைகிறது, 
இந்தக்‌ காட்டு, குமர்தை காணாமற்‌ போகும்போ௮ பெண்டிர்‌. 
தேடிக்‌ இரிவதபோல்‌ இருக்கிறது. 

*௮௧. 197, மாஞூலனார்‌. 


அமையம்‌ - பொழுது. பாயல்‌ - படுக்கை, நாள்‌ - காலை... 


நயன்‌ - நயம்‌, 
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ஓண்கேழ்‌ வயப்புவி பாய்ந்தெனக்‌ குவவடி 
வெண்கோட்டு யானை முழக்கிசை வெரீஇக்‌ 
கன்றொழித்து ஓடிய புன்தலை மடப்பிடி 
கைதலை வைத்த மையல்‌ விதுப்பொடு 
கெடுமகப்‌ பெண்டிரின்‌ தேரும்‌* 


யானையீன்‌ சீற்றம்‌ 


தமிழ்சாடு யானைகளைப்‌ பிடித்து வளர்க்கும்‌ தொழி 
அக்குப்‌ பெயர்‌ போனது, யானைகளும்‌ பல இடங்களில்‌ 
மீதாண்டப்படும்‌ குழிகளைக்‌ கண்டு அஞ்சி ஒதுல்குவன. 
ஆனால்‌, தம்மைப்‌ பிடிக்கும்‌ சோக்கம்‌ இல்லாமல்‌, வேறு 
காரணத்தால்‌ தோண்டப்படும்‌ சூழிககாக்‌ கண்டும்‌ அவை 
சினம்‌ கொள்வதாகவும்‌ துரப்பதாகவும்‌ புலவர்‌ பாடும்‌ 
பகுதி நய: மற அமைந்துள்ள து. 

ப.ரல்கற்களை உடைய மண்மேடாயே வன்னிலக்‌ இல்‌ 
.இணறு வெட்ட எண்ணியவர்கள்‌ வலிய வாயை உடைய 
குந்தாலி கொண்டு உடைக்ப்‌ பார்த்து, நீர்‌ ஊருதபடியால்‌ 
-விட்டுவிடுகருர்கள்‌. அந்தப்‌ பள்ளத்தைச்‌ சருகுகள்‌ நிரப்பி 
மூடுகின்றன. பெரிய யானைக்கூட்டம்‌ ஒன்று அவ்வழியே 
வருகின்றது, சருகுகள்‌ மூடிய குழியை யானைகள்‌ பார்க்‌ 
இன்றன. யானைக்கொம்பு விரும்பிய இசக்கமற்ற வேடர்‌ 
கள தங்களைப்‌ பிடிப்பதற்காகத்‌ கோண்டிய குழி என்று 
அவை எண்ணுகின்றன. சுவலையில்லாமல்‌ யாளைகள்‌ திரியும்‌ 

*அக. 881, மாழாலனார்‌. 

கேழ்‌ - நிறம்‌. வய - வலிமை, குவவு அடி. - இரண்ட அடி. 
வெரீஇ - அஞ்சி. ஒழித்து - விட்டு, மையல்‌ - மயக்கம்‌. விஇப்பு - 
விரைவு, பதைப்பு. கெடு காணாமம்‌ போன. மக - குழர்தை. 
மிதரும்‌ - தேடும்‌; 


மலை. 20 


வழி என்று அறிந்துகொண்டு ௮ந்த வேடர்கள்‌ தம்மைப்‌: 
பிடிப்பகற்காகச்‌ செய்த முயற்சி என்று எண்ணியதும்‌, 
சினம்‌ கொண்ட யானைகள்‌ அந்தக்‌ குழியைத்‌ தூர்க்னெறன.. 


பரல்மண்‌ சுவல முரண் நிலம்‌ உடைத்த 
வல்வாய்க்‌ கணிச்சிக்‌ கூழார்‌ கூவலர்‌ 

ஊருது இட்ட உவலைக்‌ கூவல்‌ 

வெண்கோடு நயத்த அன்பில்‌ கானவர்‌ 
இகழ்த்தியங்கு இயவின்‌ அகழ்ந்த குழிசெத்து 
இருங்களிற்‌ றின நிரை நூர்க்கும்‌...* 


புலி ஒளிந்த காட்சி 
குறிஞ்சியைப்‌ பாடும்‌ புலவர்கள்‌, மலைக்குகைகளில்‌ 


வாழும்‌ புலிகளின்‌ வாழ்வை எவ்வாறு அறிந்தனசோ ? சிலர்‌ 
கேட்டறிந்த குறிப்புக்களாக இருக்கலாம்‌, சிலர்‌ கண்‌ 
டறிர்த சாட்டிகளாகவும்‌ இருத்தல்‌ கூடும்‌. 

புலி இரைதேடி வெளிவரும்போது புதர்களில்‌ ஒளிர்‌. 
இருக்கும்‌ காட்சியைப்‌ புலவர்‌ ஒருவர்‌ பாடுகிரூர்‌. 

மலை ஒன்றில்‌ பெரிய ஞூங்கில்கள்‌ வளர்ந்இிருக்கின்றன. 
அவற்றின்‌ கழை (தண்டுகள்‌ ) அசையும்‌ இயல்பு உடையன. 
ஜூங்கில்புதரில்‌ ஒளிந்து தங்கியிருக்கப்‌ பெரிய புலி ஒன்று 
வந்து சேர்கின்றது, மேல்காற்று இடீசென்று வீசுகிறது, 
அதனால்‌ மூங்கில்கள்‌ சாய்ந்‌ து வமாயவே, (வளைக்க கோடுகளை 

*அக. 21, கரவல்முல்லைப்‌ பூதனார்‌. 

௬ வல்‌ - மேடு. மூரண்டிலம்‌ - வன்மையான நிலம்‌, காடு, கூழ்‌ 
ஆர்‌ - கூழ்‌ உண்ணும்‌. கூவலர்‌ - இணறு லெட்டுவோர்‌. உவலை - 
தழை, சருகு. கூவல்‌ - ணெறு, கயக்த - விரும்பிய, இகழ்ச்‌து - 
புறக்கணித்து, இயவ - வழி, செத்து - எனக்‌ கரு.இ. 
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உடைய) அந்தப்‌ புலி ஈன்றாகக்‌ தெரிகிற த. மறைந்திருக்க 
எண்ணிய அதன்‌ முயற்சி விணாகற௮. 

கொடுவரி இரும்புலி தயங்க நெடுவரை 

ஆடுகமை இருவெதிர்‌ கோடைக்கு ஓல்கும்‌...* 

இதைப்‌ பாடிய புலவர்‌ நக்சோனாரின்‌ தந்தையார்‌ சணக்‌ 
காயனார்‌ ; மலைநாட்டவர்‌ அல்லர்‌ ; மதுசை நகரத்தார்‌. 

புலி ஒளிந்து வாம முயலும்‌ முயற்சியை மேல்காற்றுக்‌ 
கெடுப்பதாகக்‌ காட்டுகஞரர்‌. ஒளிந்துகொள்வதற்கு ஏற்றது 
என்று மூங்கில்புதசை காடி. அடைக்கலம்‌ புகுந்த புலியைக்‌ 
காட்டிக்கொடுத்துவிட்டு, மூங்கில்கள்‌ அசைந்து ஆடுவ 
தாகக்‌ கூறுதல்‌ ஈயமாக உள்ள அ. 
புலிகளின்‌ அன்புவாழ்க்கை 

பெண்புலி, குட்டி. ஈன்று பசியுடன்‌ கடக்கும்‌ காட்சி 
யையும்‌ அகன்‌ பசியைப்‌ போக்க ஆண்புலி செய்யும்‌ முயற்‌ 
சியையும்‌ ஒளவையார்‌ பாடுகிறார்‌. கொடுமை மிக்க புலிக்‌ 
குடும்பமே ஆயினும்‌, அவற்றிற்கு இடையே அன்பு நிலவு 
வதை அழகுற விளக்குகிருர்‌. உயிர்வாழ்க்கையின்‌ அடிப்‌ 
படை அன்பே என்னும்‌ உண்மையையும்‌, பிற உயிர்‌ 
களுக்குக்‌ கொடுமை செய்தே வாழும்‌ இயல்புள்ள விலங்கு 
கஞும்‌ அணையிடக் அம்‌ தம்‌ குட்டிகளிடத்தும்‌ அன்புடன்‌ 
வாழ்கின்றன என்னும்‌ கருத்தையும்‌ விளக்குஇஞர்‌. 

ஒரு புலி முடக்கான இடத்திலே பெரிய கல்லின்‌ 
பரிளப்பான குகையிலே மூன்று குட்டிகளை ஈன்றஅ. அந்தக்‌ 








*௮௧. 27, மதுரைக்‌ கணக்காயனார்‌. 
கொடுவரி - வளைக்க வரிகள்‌. இரு - பெரிய. தயங்க - விளங்க. 
“வரை - மலை. வெதிர்‌ - மூல்கில்‌, கொடை - மேல்காற்று, 
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குட்டிகள்‌, வேங்கைமாத்தின்‌ மணமுள்ள மலர்களோடு 
உள்ள தழையைத்‌ தனித்தனியே வகுத்சாற்போல்‌ தோன்று 
இன்றன. மூடிய தசை நீங்காத வளைந்த நகங்களை உடை 
யவை அந்தக்‌ குட்டிகள்‌. தாய்ப்புலி ஓய்ந்து மிச்க பகி 
யுற்றுக்‌ கடக்கின்ற. அதை அறிந்த அண்புலி இரை 
தேடி.க்‌ சொண்டுவர வேண்டும்‌ என்று முனைகின்றது. 
எங்காவது அ௮ண்மானின்‌ சூரல்‌ கேட்சின்றதா என்று 
௮௮ உற்றுக்கேட்டுன்றது. 

வேங்கை வெறித்தமழை வேறுவகுத்‌ சன்ன 

ஊன்பெரதி அவி.ழாக்‌ கோட்டுகிர்க்‌ குருளை 

மூன்றுஉடன்‌ என்ற முடங்கர்‌ நிழத்த 

துறுகல்‌ வீடர்‌அளப்‌ பிணவுப்பசி கூர்த்தெனப்‌ 

பொ.றிளைர்‌ உழுவைப்‌ போழ்வாய்‌ ஏற்றை 


அறுகோட்டு உமைமான்‌ ஆண்குரல்‌ ஓர்க்கும்‌...... 


புலவர்களின்‌ மனம்‌ இத்தகைய அன்புவாழ்சக்கையை 
எடுத்னுக்காட்டுவ?தோடு அமைவதில்லை ; இக்த அனபுவாம்க்‌ 
கைக்குக்‌ துணைபுிய விரைகின்றஅ. இரை தேடும்‌ அண்‌ 
புலிக்கு இருளிலும்‌ சண்‌ தெரியும்‌ என்னும்‌ உண்மை ஒரு 
பூறம்‌ இருக்க; புலவா தம்‌ உள்ளம்‌ கொண்டு அகன்‌ 
வாழ்வை உணர்வகால்‌, இருளில்‌ இசைதேடும்‌ புலிக்கு ஒஸி 


*௮௧. 1141, ஒளவையார்‌. 


வெறி - மணம்‌. வருத்தன்ன - பிரித்துவைச்சாம்‌ போன்ற, 


ஊன்‌ - சசை. பொதி - மூடியது.  அலவிழா - £ங்காச, கோட்டு 
உகிர்‌ - வளைச்சு சகம்‌. குருளை - குட்டி, முடங்கர்‌ - முடக்கு. 


கிழத்த- களைத்த, ஓய்ச்ச, அளை - குகை. பிணவு - பெண்புலி. 
கூர்ந்தென - மிருர்ச சால்‌. பொதிளர்‌ - புள்ளி விளங்கும்‌. உழுவை 
புலி, போழ்‌ - பிளச்த. ஏற்றை - ஆண்‌ (புலி), கோடு - கொம்பு. 
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தரும்‌ விளக்காகப்‌ பாம்பின்‌ மணியைப்‌ படைத்துப்‌ பாடு 
இழுர்‌. அந்த மணிவிளக்கின்‌ ஒளியில்‌ தன்‌ அருமைத்‌ 
அணையின்‌ பசியைத்‌ தீர்க்க இரைதேடி இமழுக்‌அச்செல்லும்‌ 
காட்சியைப்‌ பாடுகிருர்‌. புலவரின்‌ கற்பனையுள்ளம்‌ புலி 
யிடத்தும்‌ அன்பு செய்து அதன்‌ வாழ்வையும்‌ வளம்படுத்த 
மூயல்கிறது ; புலிக்கும்‌ விளக்கேற்றி ஒளிதர முயல்கிற. ௫. 

பெண்புலி , கருவுற்று இரண்டு உயிர்‌ உடையதாய்‌ 
இருக்கிறத. அதன்‌ பசியைத்‌ தீர்ப்பதற்காக அண்புலி 
வெளியே சென்ன பெரிய யானையைத்‌ தாக்கக்‌ கொல்கிறது. 
அப்போ, பாம்பு தன்‌ மணியை ஓர்‌ இடத்தில்‌ உமிழ்ர்து 
விட்டு இளை தேடுகின்ற. அந்த மணியின்‌ ஒளியே 
இருண்ட மலைவழியை விளக்கிக்காட்டுகிறதஅு. அந்த ஒளியில்‌, 
கொன்ற யானையை இழுத்அச்செல்கின்றது புலி. 


ஈருயிர்ப்‌ பீணவின்‌ வயவுப்பசி களை இய 
இருங்களிறு அட்ட பெருஞ்சின உழுவை 
நாம நல்லராக்‌ கதிர்பட உமிழ்ந்த 
மேய்மணி விளக்கின்‌ புலர சர்க்கும்‌.. 


புற்றைக்‌ கிளறும்‌ கரடி 


சங்கப்‌ பாட்டுக்களில்‌ பலமுறை வரும்‌ குறிஞ்சிகில 
ஒவியங்களில்‌ ஓன்று, நள்ளிரவில்‌ கரடி. புற்றைக்‌ இளறும்‌ 
காட்சியாகும்‌. புற்றின்‌ கோற்றம்‌, அதைச்‌ சுற்றிய மின்‌ 

*௮௧. 72, எருமை வெளிய௰னார்‌ மகனார்‌ கடலஞார்‌, 

சர்‌ உயிர்‌ - இரண்டு உயிர்‌, பிணவு - பெண்புலி, 
கருவுற்ற காலத்து வேட்கை, களைஇய - தீ 
உழுவை - புலி, காம - அச்சம்‌ உள்ள. 
புலா - இரத்‌ சம்‌ தோய்ச்து புலருமாறு, 


வயவு 2 
7௧௧. அட்ட - கொன்ற, 


ல அரர - நல்ல பாம்பு, 
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மினிப்‌ பூச்சிகளின்‌ ஒளி, காடியின்‌ கருகிற வடிவம்‌, அதன்‌ 
நீண்ட கை, அதன்‌ பெருமூச்சு முதலியவை புலவர்க்குக்‌ 
கொல்லனுடைய உலைக்களத்தை கினைவூட்டுகின்றன. 

கரடி. புற்றுஞ்சோற்றை நாடி வரும்‌ கேரம்‌ நள்ளிரவு. 
எங்கும்‌ இருள்‌ பரவியிருக்கின்றத. அந்த இருளைக்‌ இழித்‌ 
இடுவது போல்‌ மேகம்‌ மின்னுகின்ற. மின்மினிப்‌ பூச்சி 
கள்‌ புற்றைச்‌ சற்றி மொய்க்கின்றன. அந்தக்‌ காட்டு உலைக்‌ 
களக்‌ காட்சி போல்‌ உள்ளது, உலைக்களத்தில்‌ இரும்பைக்‌ 
காய்ச்சி அடிக்கும்போது பிதிர்கள்‌ சிதறும்‌ ; ஒளியும்‌ விசும்‌. 
அந்தப்‌ பிதார்களைப்‌ போலவே மின்மினிப்‌ பூச்சிகள்‌ கோன்று 
இன்றன.  உலைச்களச்துல்‌ இருக்க வேலை செய்யும்‌ 


கொல்லனைப்‌ போல்‌ தோன்றுகிறது கரடி. 


இருள்கிழிப்‌ பதுபோல்‌ மின்னி வானம்‌ 
துளீதலைக்‌ கொண்ட நணிபெயல்‌ நடுநாள்‌ 
மின்மிணி மொய்த்த முரவுவாய்ப்‌ புற்றம்‌ 
பொன்னெறி பிதிரின்‌ சுடர வாங்கிக்‌ 
குரும்பி கெண்டும்‌ பெருங்கை ஏற்றை 
இரும்பூசெய்‌ கொல்‌எனத்‌ கோன்றும்‌...... 


கரடி. விடியற்காலத்தில்‌ எழுந்து உலாவுகின்ற, 
எழுந்து இளைதேடிச்‌ செல்கின்றது. இசையைக்‌ கொள்வதில்‌ 
வல்ல கரடி. ௮, : உயர்ந்த களைகளை உடைய இருப்பை 
(இலுப்பை) மசக்தினருசே சென்று, இருப்பைப்‌ பழங்களைக்‌ 
இன்இன்றது. வெறுக்குமளவுக்குத்‌ இன்ற பிறகு, அக்கிருக்து 
புறப்பட்டு, கறையான்‌ கட்டிய புற்றை நாடிச்‌ செல்கின்ற, 

*௮௧. 72, எருமை வெளியனார்‌ மகனார்‌ கடலனார்‌. 

நளி - மிக்க, மூரவு வாய்‌ - முரிர்த வாய்‌. 

நெ. செ. 8 
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அதன்‌ உயர்ந்த உச்சியைப்‌ பெயாத்துப்‌ புற்றாஞ்சோருகிய 
இமையைக்‌ தேடித்‌ இன்கின்றது. புற்றின்‌ உச்சியைப்‌ 
பெயர்த்திடும்போது, அந்தத்‌ தோற்றம்‌ உலைக்களத்தில்‌ 
ஊதும்‌ தூருத்து போல்‌ இருக்கிறது. 

நாள்உலா எழுந்த கோள்வல்‌ உளியம்‌ 

ஓங்குசினை இருப்பைத்‌ தீம்பழம்‌ முனையின்‌ 

புல்ளைப்‌ புற்றின்‌ பல்கினைச்‌ சிதலை 

ஒருங்குமுயன்று எடுத்த நனவாய்‌ நெடுங்கோடு 

இரும்புஊது குருகின்‌ இடத்துஇரை தேரும்‌...... 

(கரடியின்‌ பெருமிதத்தை உணர்த்தவே, உலா எழுந்த 
தாகக்‌ குறிப்பிடுகின்றார்‌ புலவர்‌. ) ப 

புற்றில்‌ ஈயல்கள்‌ (ஈசல்கள்‌) நிறைந்இருக்கின்றன. 
பற்றின்‌ மேற்புறம்‌ ஈரமாக இருக்கின்‌ ற.து. அதில்‌ உள்ள 
புத்ருஞ்சோறு கரடிக்கு விருப்பமான உணவு. பெரிய கையை 
உடைய அண்காடி. நள்ளிரவில்‌ புற்ருஞ்சோற்றை நாடிக்‌ 
கையை உள்ளே விட்டுக்‌ தேடுஇன்‌ றது. காடியின்‌ நகம்‌ 
புற்ருஞ்சோற்றைப்‌ பற்றுவதற்கு முன்னே புற்றினுள்‌ 
இருந்த பாம்பைப்‌ பற்றிக்கொள்கற.௮. ௮நத நகம்‌ பட்டதும்‌ 
பாம்பு தன்‌ வலிமை அழிந்து வருந்துகிற ௮. 

_ சுயல்‌ புற்றத்து ஈர்ம்புறத்து இறுத்த 


குரும்பி வல்சிப்‌ பெருங்கை ஏற்றை 





“அக. 61, ஆலம்பேரி சரத சனார்‌. 

கோள்‌ - (இரை) கொள்ளுதல்‌. வல்‌ - வல்ல. உளியம்‌ - கரடி * 
இம்பழம்‌ - இனிப்பான பழம்‌. முனையின்‌ - வெறுத்தால்‌, புல்‌ அளை - 
சிறு வளைகள்‌. இதலை - கறையான்‌. ஈனைவாய்‌ - நனைச்த வாய்ப்புறம்‌ 
உடைய. கோடு - உச்‌, குருகின்‌ - அருத்தி போல்‌. இடச்‌.௪ - 
பெயர்த்து (பேர்த்து). 


மலை ட 


கதுங்குதகோல்‌ துதிய வள்ளுகிர்‌ கதுவலின்‌ 
பாம்புமதன்‌ அழியும்‌ பானாட்‌ கங்குல்‌...... 5 


புற்றுஞ்சோற்றைக்‌ தேடிச்செல்லும்‌ கரடியின்‌ ஈகச்‌இல்‌ 
கொடிய பாம்பு அகப்பட்டு வருந்தும்‌ காட்சி, கருத்து 
அமைந்ததாக உள்ள. தனக்கு உரிமை இல்லாத இடத்தில்‌ 
வலிந்து புகுந்து எளிய உயிர்ககா வருக்னம்‌ பாம்பு, ௭இர்‌ 
பாராமல்‌ அகப்பட்டுக்‌ தன்னினும்‌ வலிய மற்றொன்றால்‌ 
அழிதல்‌, இயற்கையின்‌ ஆட்சி மறை போலும்‌ ! 


கரடிக்‌ கூட்டம்‌ 


ஈள்ளிரவில்‌ புற்றாஞ்சோற்றைக்‌ களறி உண்டு இரியும்‌ 
காடி, பகலில்‌ இருப்பை (இலுப்பைப்‌) பூக்களையும்‌ 
கொன்றைப்‌ பழங்களையும்‌ தேடிச்‌ இன்பதாகவும்‌ கூறப்பட்‌ 
டுள்ளது. பகலில்‌ இவ்வாறு உணவு காடி. வரும்‌ காடிகளைத்‌ 
அத்த மக்கள்‌ அம்பும்‌ வில்லும்‌ கொண்டு விசைந்து வருதல்‌ 
பழங்கால வழக்கம்‌, 

பாலை வழியில்‌ இருப்பை (இலுப்பை) மரங்கள்‌ பூக்‌ 
இருக்கின்றன. அற்கப்‌ புஅமலர்கள்‌ ஆர்க்கூக்‌ கழன்று 
உதிர்ந்திருக்னெறன. கரடிகள்‌ அக்கு வந்து அவற்றைத்‌ 
தன்௫ன்றன. அந்த வாயோடு, கிலத்தின்‌ தாச பாக்கச்‌ 


சென்ன, கொன்றைமாங்களின்‌ இளைகளில்‌ பழுத்துள்ள 


*அக௧. 6, பெருங்குன்றூர்‌ இழார்‌. 
இறுத்த - தங்கிய. குரும்பி - புற்றாஷ்சோறு, வல்சி - உணவு. 
ஏற்றை - ௮ண்கரடி, தாங்கு - தொங்குகிற, திய - பொருச்‌ இய. 


இர்‌ - ரகம்‌, 
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குழல்‌ போன்ற பழங்கமாக்‌ கொழுதித்‌ இன்சென்றன. பிறகு 
வலிய கையை உடைய அந்தக்‌ காடிகள்‌ கூட்டமாய்ப்‌ பரவிச்‌ 


செல்கின்‌ றன. 


அத்த இருப்பை ஆர்கழல்‌ புதுப்பூத்‌ 
துய்த்த வாய துகள்‌ நிலம்‌ பரக்கக்‌ 
கொன்றை அஞ்சினக்‌ குழல்பழம்‌ கொழுதி 


வண்கை எண்கின்‌ வயதிரை பரக்கும்‌....* 


கரடிகள்‌ இருப்பைப்‌ பழம்‌ உண்ணும்போதும்‌, மே 
திரையில்‌ பெப்பவற்றை உண்ணாமல்‌, மேல்‌ இஃாகளில்‌ 
பழம்‌ போல்‌ சாறு உள்ள (துளையுடைய) இனிய பூக்களை 
உண்ண விரும்பி, கருகிறக்‌ சொம்புககசா உடைய இருப்பை 
மரத்தின்மேல்‌ ஏறும்‌, மலைராட்டுச்‌ சிற்றாரில்‌ மருண்ட. : 
மக்கள்‌ பலர்‌ கரடியின்‌ ஓசையைக்‌ கேட்டு, அம்புகமாத்‌ 
இருத்திக்கொண்டு, வலிய வில்லைக்‌ கோளில்‌ கொண்டு எங்கும்‌ 
தேடிச்‌ செல்வதால்‌, காடிகள்‌ ழே உள்ள உணவுகளை 


உண்ண முடியாமல்‌ போகின்றன. 


மால்வரைச்‌ சீறூர்‌ மருள்பன்‌ மாக்கள்‌ 
கோள்வல்‌ ஏற்றை ஓசை ஓர்மார்‌ 

திருத்திக்‌ கொண்ட அம்பினர்‌ தோன்சிலை 
எருத்தத்து இரிஇ இடறந்தொறும்‌ படர்தலின்‌ 
கீழ்ப்படு தாரம்‌ உண்ணா மேற்கினைப்‌ 


*அக, 15, மாஞூலஞார்‌. 
அத்தம்‌ - பாலைவழி. ஆர்‌ - ஆர்க்கு. கழல்‌ ட கழன்‌ ற, அய்த்த ன்‌ 


இன்ற, துகள்‌ - தூள்‌, சு, கொழுதி - கோதி, எண்கு - கரடி.ட 
வய நிரை - வலிய கூட்டம்‌. 
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பழும்போல்‌ சேற்ற தீம்புழல்‌ உணீ இய 
கருங்கோட்டு இருப்பை ஊரும்‌...... ன 


பன்றியும்‌ பல்லியும்‌ 


சாட்டுப்பன்றி பாடல்‌ பெற்ற விலங்குகளில்‌ ஒன்னு... 
பன்றி தினைப்புனக்கை சகாடிச்‌ சென்று இனையை மேய்தலும்‌, 
இனைப்புனக்‌ காவலர்க்கு அஞ் அஞ்சிச்‌ செல்லுதலும்‌, 
வேட்டுவரையும்‌ அஞ்சாமல்‌ எதிர்த்தலும்‌ புலவரால்‌ எடுத்தக்‌ 
கூறப்படுகின்றன. 

பல்லி சொல்வதைக்‌ கேட்டு வருவன அறிந்து இன்புறு 
தலும்‌ அன்டுறுகலும்‌ மாந்தா வழக்கம்‌. இதனைப்‌ பன்றிக்கு 
உள்ளதாக ஏற்றிச்‌ சொல்கிறார்‌ புலவர்‌ ஒருவர்‌. தஇனைப்புனத்‌ 
இற்குள்‌ நழைய இருக்கும்‌ பன்‌ றியின்‌ செவியில்‌ பல்லியின்‌ 
இசை விழுகிறதாம்‌. காவலர்க்கு அஞ்சி மெல்லச்‌ சென்று 
கொண்டிருக்கும்‌ பன்றி இந்தச்‌ இறு ஒசையைக்‌ கேட்டதும்‌ 
நின்னு தயங்கிக்‌ செல்கிறது என்பதே கருத்து. அயினும்‌, 
ஒரு கடமையைக்‌ கொடங்குவோர்‌, பல்லி சொல்வதைக்‌ 
கேட்டுப்‌ பலன்‌ அறிந்து பிறகு செய்கல்‌ போல்‌ 
பன்றியும்‌ (௪ஞனம்‌ அறிந்து) செய்வதாகக்‌ கற்பனைச்‌ சுவை 
படப பாடியுளளாா. 

பழைய மேட்டு நிலச்தில்‌ விதைத்த இனை செழித்து 
வளர்ந்‌ இருக்கின்றது. கர்கள்‌ உயர்ரக. வச்ச பெரியன 


வாக உள்ளன. அவற்றை உண்பதற்காக இளமையான 


* ௮௪. 1/1, கல்லாடனார்‌. 

ஏற்றை - ஐண்கரடி. ஓர்மார்‌ - உணர்பவராய்‌. சோன்சிலை - 
வலிய வில்‌. எருத்தம்‌ - கழுத்து, தோள்‌. சாரம்‌ - உணவுப்பொருள்‌, 
புழல்‌ - தளை, உணீஇய - உண்ண. கோடு - கொம்பு. 
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காட்டுப்பன்றி வருகின்ற. நெருங்கவரும்போதூ, பல்லி 
ஒலிக்கின்றது. பன்றி ௮ந்த ஒலியைக்‌ கேட்டு எண்ணிக்‌ 
தயங்குகிறது, பிறகு மெல்ல வந்து தினையை நெருங்குகிறது. 


முதைச்சுவல்‌ கலித்த ஞூரிச்‌ செந்டினை 
ஒங்குவணர்ப்‌ பெருங்குரல்‌ உணிீ இய பாங்கர்ப்‌ 
பகுவாய்ப்‌ பல்லிப்‌ பாடோர்த்துக்‌ குறுகும்‌ 


புருவைப்‌ பன்றி...... * 
பன்றியின்‌ வீரம்‌ 

காட்டுப்பன்றி அஞ்சாமை மிகுந்தது; சுற்றத்தை 
ஒம்புவதிலும்‌ வல்லது; உயிரைப்‌ பொருட்படுக் காமல்‌ 
வேட்டுவளை எதிர்க்கும்‌ இறன்‌ உடையது. இவற்றை 


விளக்கும்‌ வகையில்‌ ஒரு கிகழ்ச்சியை எடுத்‌ அரைக்கிருர்‌ 
கபிலா, 

ஒரு காட்டுப்பன் பி சன்‌ அணையோடும்‌ குட்டிகளோடும்‌ 
இனக்கோடும்‌ காட்டில்‌ இரிந்தகொண்டி.ருக்கி ற. வேட்டை 
யாடி வந்த வேட்டுவர்கள்‌ அவற்றைக்‌ கண்டதும்‌, 
வேட்டைகாயை ஏவுஇன்றனர்‌. தலைமைப்‌ பன்றி அந்த 
காயைக்‌ தாக்கித்‌ தூரத்துகிறறு ; தன்‌ குட்டிகள்‌ இதறுண்டு 
போய்‌  இரையாகாதபடி, தழுவிக்‌ காத்துக்கொள்கறெ.௮ு. 
உடனே வேட்டுவர்‌ நெருங்வெருவதை அறிந்து அவர்களையும்‌ 
எதிர்ச்‌ அத்‌ தடு, கன்‌ துணையான பெண்பன்றி இனத்‌ 


*௮க௧. 88, ஈழக்துப்‌ பூசன்‌ேே தவனார்‌.' 
மூகை - முற்றிய, பழைய, சுவல்‌ - மேடு, கலிக்ச - செழித்த, 


வணா - வளைர்த, பாங்கர்‌ - பக்கம்‌, பாடு - ஒலி, பாவாய்‌ - பிளச்தாத்‌ 
போன்ற வாயை உடைய, 
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௬-௮. 


தோடு அங்கிருச்து தப்பித்அப்‌ போகுமாறு செய்கிறது, 
பிறகு காட்டைவிட்டு வெளியே வந்து, இடுக்கான அரிய 
வியில்‌ நின்று வேட்டையாட்ககா கோக்கிக்கொண்டிருக்‌ 
இற. வேட்டைக்கு வந்த தலைவன்‌ அதன்‌ அஞ்சாமையை 
யும்‌ வீரத்தையும்‌ கண்டு வியக்கின்னான்‌ ; அம்பு எய்யாமலே 


இரும்புகின்றான்‌. 


வயதநாய்‌ எறிந்து வன்பறழ்‌ தழீஇ 
இனையர்‌ எய்துதல்‌ மடக்கிக்‌ கணா யொடு 
நால்முலைப்‌ பிணவல்‌ சொலியக்‌ கான்ஒஓழிந்து 


அரும்புழை தர மாடிக்கை்‌ ஆன்குறித்து நன்ற 
குறுகண்‌ பன்றி தோக்கிக்‌ கானவன்‌ 
எய்யாது பெயரும்‌...... 


பன்றியின்‌ ௮ஞ்சாமையை விளக்கும்‌ புலவர்‌, அதன்‌ 
அறிவையும்‌ இறனையும்‌ போற்றியுரளைக்கிருர்‌, இரையும்‌ 
அணையும்‌ இடையூறை இல்லாமல்‌ வாழ வதிசெய்அவிட்டுப்‌ 
போர்‌ தொடங்கும்‌ வேந்தரின்‌ இயல்பைப்‌ பன்றியினிடம்‌ 
காட்டுகிறார்‌. இடம்‌ அறிர்து போர்‌ செய்தால்‌ வெற்றிபெறல்‌ 
எளிசாகும்‌ என்பதையும்‌ தனக்கு உரிய இடச்தில்‌ நின்றால்‌ 
எரியின்‌ பெரும்படையையும்‌ தோல்வியுறச்‌ செய்யலாம்‌ 
என்பதையும்‌ அறிந்து பன்றி இடுக்கான இடத்திற்குச்‌ 
சென்று கானவனை எதிர்பார்ப்பதாகக்‌ கூறுகிறார்‌. இதன்‌ 

* அக. 246, கபிலர்‌. 

வய - வலிமை. பறழ்‌ - குட்டி, இளையர்‌ - வேட்டையாட்கள்‌. 
கால்‌ - தொங்கும்‌. பிணவல்‌ - பெண்பன்றி, சொலிய - நீங்கிவிட. 





புழை - வாயில்‌. தறுகண்‌ - அஞ்சாமை. எய்யாது - அம்பு ஏய்யாமல்‌. 
பெயரும்‌ - இரும்பும்‌. 
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அஞ்சாமையையும்‌ இறனையும்‌ தாம்‌ போற்றுவதோடு, 
வேட்டையாடி. வரும்‌ கானவனும்‌ கண்டு வியந்து போற்று 
மாறு செய்கிறார்‌. வீரத்தை மதிப்பதே விரனுக்கு அழகு 
ஆதலின்‌, பன்றியின்‌ வீரத்தை மதித்துக்‌ கானவன்‌ வாளா 


இரும்பிச்‌ செல்வதாகவும்‌ கூறுகிஞுர்‌. 
அதன்‌ வளமான வாம்வு 


குறிஞ்சியின்‌ குன்றா வளத்தைச்‌ சிறப்பிப்பதற்குப்‌ 
பன்றியின்‌ வாழ்வை கிலைக்களனாகக்கொண்டு பாணர்‌ ஒரு 
சசொல்லோவியம்‌ தீட்டுகிஞர்‌, அடம்பரம்‌ மிக்க செல்வ 
வாழ்வு உடையதாகப்‌ பன்றியைப்‌ புனைகிரார்‌. அதன்‌ கொம்பு 
கள்‌ வைத்தைப்‌ போன்றவை என்று தொடங்கி, அதற்குப்‌ 
பருகச்‌ சுனைநீரும்‌, இன்னச்‌ சேப்பங்கிழங்கும்‌, விளையாடப்‌ 
பெரியதொரு பாறையும்‌, உடம்பின்மேல்‌ படிய மலர்த்‌ 
தானும்‌, உணவாகத்‌ இனைக்கதிரும்‌ கடைக்கச்செய்‌கஞர்‌. 
இத்தகைய செல்வ சர்ச்சயின்‌ பயனாக இனிய உறக்கமும்‌ 
பெறச்செய்கிஞரர்‌. 


காட்டுப்பன்றி அது, அதன்‌ கொம்புகள்‌ வயிரம்‌ போல்‌ 


உறுதியாக உள்ளன. அந்தக்‌ சொம்புகள்‌ கூர்மையாகவும்‌ 


மேலேந்கஇியம்‌ உள்ளன. பன்றியின்‌ உடம்பின்மேல்‌ ங்கில்‌ 
வேர்‌ போல்‌ பருத்த மயிர்‌ காணப்படுகின்ற. பறையின்‌ 
சண்‌ போன்ற நீர்‌ நிறைந்த சனையை நேரக்‌; அது செல்‌ 


இன்றன.  சுனைநிரை முன்னே குடிக்கின்றது, பிறகு 
நிலமணிபோன்ற நிறமும்‌ 


ள்ள அ௮சன்ற இலைகளை உடைய 

௬ [த] க. த ௫ ௬ ௬ *. 
சேம்பின்‌ கொழமுமையான கிழங்குகளை த்‌ இன்கின்றது. 
பெண்யானை படுகதக்‌ உடப்பு போல்‌ கோன்றும்‌ ஒரு 


பாறையின்மேல்‌ முறையாக இறங்கெருஇன்ற அ. ஆற்றை 





தென 


43. நெடுந்தொகைச்‌ செல்வம்‌ 


வண்டுகலீன்‌ டன்பக்‌ கனவு 


மலைவளத்தை விளக்குவதற்கு மற்றொரு புலவர்‌ வண்டு 
சளின்‌ வாழ்க்கையை நிலைக்களளாகக்‌ கொள்கிரூர்‌. சுனைப்‌ 
பூக்களில்‌ தொடங்கி, மரத்தில்‌ மலர்ந்த மலர்களில்‌ உணவு 
பெற்று, செடிகளில்‌ பூத்த க்களில்‌ உறங்கி, அஞ்சாமை 
மிகுந்த பெரிய விலங்காகிய யானையின்‌ மதநீரை நுகர்வு 
பற்றிச்‌ கனவு காண்கின்றனவாம்‌. உணவைத்‌ தேடி. அலையும்‌ 
வறிய வாழ்க்கை இக்க வண்டுகளுக்கு இல்லை. ஆயின்‌ அந்‌ 
தந்த வேளைக்கு அங்கங்கே உள்ளவற்றிலேயே கிரம்ப உணவு 
கிடைக்கும்‌ வளமான வாம்க்கை உள்ளது. நவை கனவு 
காணக்‌ தொடங்கினாலும்‌, சறுமையான- வறுமையான. 
பொருள்‌ பற்றிய கனவு இல்லை ; வளம்‌ மிகக்‌. க வாழ்வு 
ப.ற்மிய கனவே உள்ள.து. வழியவன்‌ வளமான கனவு காணல்‌ 
அரி ; வளம்‌ நுகர்வோன்‌ மட்டுமே வளமான வாழ்வைக்‌ 
கனவிலும்‌ காண முடிபும்‌. 

மழை பெய்த மலைச்சாரலில்‌ உள்ள பெரிய சுனையில்‌ 
குவிந்த அரும்புகளின்‌ அருசே சென்று ஊது வண்டுகள்‌ 
அவதறை மலாச்செய்கின்றன. பிறகு வேங்கைமசத்இல்‌ 
விரிந்த பூங்கொத்துக்களில்‌ ஊத்‌ தேன்‌ அுகர்கின்றன. 
அடுத்தாற்போல்‌ தேன்‌ பொருக்இய காந்தளின்‌ குவிந்த பூக்‌ 
குலையில்‌ உறங்குகின்றன. அங்கே உறங்கும்போன, யானை 
யின்‌ கன்னகச்தஇல்‌ ஒழுகும்‌ மதநிரசை நுகர்வகாகக்‌ கனக: 
காண்கின்றன. 


அுளிதலைத்‌ தலைஇய சாரல்‌ நளிகனைக்‌ 
கூம்புமுகை அவிழ்த்த குறுஞ்சிறைப்‌ பறவை 
வேங்கை விரிஇணர்‌ ஊதிக்‌ காந்தன்‌ 





மலை 45: 





தேணன் உடைக்‌ குவிகுலைத்‌ துஞ்சி யாக 
இருங்கவுள்‌ கடரஅம்‌ கனவும்‌..... 


காட்டுப்பூனைக்‌ குடும்பம்‌ 


்‌ நில்லாதவற்றை நிலையின என்று உணர்தல்‌ புல்லறி 
வாண்மை £; அனால்‌, நில்லாகவற்றை நிலையின என்று 
படைத்துத்‌ தருவது கலை. என்றோ ஒருநாள்‌ ஒருவேளை ஓர்‌ 
இடத்தில்‌ சண்ட அழை காட்சியை என்றும்‌ ஏங்கும்‌ 
வாழும்‌ வகையில்‌ சொல்லோவியமாக்கித்‌ தருவது புலவர்‌ 
இறன்‌. அவ்வாறு செய்யாவிடின்‌, அந்த அழகு நொடிப்‌ 
பொழுது கின்று மறைந்அ பிறர்க்கு உணர்ச்சு முடியாததாய்‌ 
அழிந்துவிடும்‌. அதியும்‌ ௮மகை அஜியா அழகு க்கத்‌ 
தாமும்‌ காந்து பிறரும்‌ ஐகரும்‌ வகையில்‌ புலவர்களின்‌ 
சொல்லோவியம்‌ விரு நல்குகின்றனு. 

ஒரு குடிலின்‌ அருகே காட்டுப்பூன ஒன்று அழூய 
சிறு இறு குட்டிகள்‌ சூழப்‌ படுத்திருக்கும்‌ காட்சியைப்‌ புலவர்‌ 
காண்கிரார்‌. ஓவியம்‌ போல்‌ விளங்கும்‌ தாயைச்‌ சூழ்ந்துள்ள . 
இளங்குட்டிகளின்‌ அழகிய காட்சியைச்‌ சொற்களால்‌ 
வடி.கீதக்‌ தருகிமுர்‌. அந்தக்‌ காட்சி ஈம்‌ உள்ளத்தில்‌ பஇயும்‌ 
வகையில்‌, அனைவரும்‌ அறிர்த வானக்துக்‌ காட்டு ஒன்றைக்‌ 
கொண்டு விளக்குகிரார்‌. 

மலைதாட்டுச்‌ சிற்றாரில்‌ மறவர்‌ வாரும்‌ கூடில்‌ ஒன்று 
உள்ள, முள்வேலியாக அமைந்துள்ள து. முற்றத்தில்‌ 
புலால்‌ நாறுகின்றது. மெலிந்து நீளமாக உள்ள பெண்பூனை 





*௮௧. 182, தாயங்கண்ணஞார்‌, 
ஈளி - பெரிய. இறை - இறகு, தஞ்டு - உறங்கி, இரு - பெரிய. 


கவுள்‌ - கன்னம்‌, கடாம்‌ - மதநீர்‌, 


அரி நெடுந்தொகைச்‌ செல்வம்‌ 


ஒன்று அங்கே எழுஇிய ஓஒவியம்போல்‌ அழகாக உள்ள. 
அசைச்‌ சுற்றிப்‌ பூகாப்‌ பூவைப்‌ போன்ற மிக்க மயிரினை 
உடைய குட்டிகள்‌ உள்ளன. அவை, மதியைச்‌ சூழ்ந்துள்ள 


விண்மீன்கள்‌ போல்‌ தாயை விடாமல்‌ சூழ்ச் துள்ளன. 


சர்முன்‌ வேலிப்‌ புலவுநாறு முன்‌ றில்‌ 
எழுதி அன்ன கொடிபடு வெருகின்‌ 
பூளை அன்ன பொங்குமயிர்ப்‌ பின்னா 
மதிரூழ்‌ மீனின்‌ தாய்வழிப்‌ படுஉம்‌...... ்‌ 


குரங்குக்‌ கலைஞன்‌ 


குசஙரும்‌ பலாப்பழமும்‌ இணைத்துப்‌ பாடப்படுகின்றன. 
பலாப்பழம்‌, குரங்கு விரும்பும்‌ இனிய உணவு. அதைத்‌ 
தேடிப்‌ பெறும்‌ ஆண்குரங்கு, தன்னோடு சேர்ந்து உண்பதற்‌ 
காகக்‌ தன்‌ துணையை அழைக்கிறது, இதைச்‌ காணும்‌ 
புலவரின்‌ கலைமனம்‌, அகன்‌ எதிரே ஆடிவரும்‌ மயிலைக்‌ ௪ண்டு 
மகிழ்கிறது. குரங்கின்‌ கைக்குள்‌ தழமுவப்பட்டு நிற்கும்‌ 
பலாப்பழம்‌ முழவாக, குரங்கு முழவனாக, மயில்‌ விறலியாகக்‌ 
காட்சி அளிக்இன்றது. 

வளைந்த பலாமரத்தில்‌ குடம்போன்ற பெரிய பழம்‌ 
ஒன்று பழுத்‌இருக்கிறது. குரங்குக்‌ கூட்டததிற்குக்‌ தலைவ 
ணை ஆண்குரங்கு ஒன்று அதைத்‌ தழுவிக்கொண்டுள்ள அ. 
ஒலி செய்யும்‌ அருவி விழும்‌ பாறையின்‌ பக்கமாக ஆடும்‌ 
மயில்‌ ஒன்று அத்ற்குமுன்னே செல்கின்ற. கூத்தா 
திருவிழாக்‌ கொண்ட ரில்‌ விறலியின்‌ பின்னே முழவு 


*அ௧. 297, மதுரை மருதனிள நாகனார்‌. 
ஈர்‌ - ஈர்க்கன்ற, அதுக்கின்ற, முன்றில்‌ - முற்றம்‌, கொடி. - 
களு தல்‌, வெருகு - பூனை. மீனின்‌ - விண்மீன்போல்‌. 


மலை 4 


௩3 


இசைப்பவன்‌ செல்லுகல்போல்‌ தோன்றுகிறது அந்தக்‌ 
குரங்கின்‌ காட்சி. ௮௮ அவ்வாறு பலாப்பழுக்தைக்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டே, உடன்‌ உண்பதற்காகத்‌ தன்‌ ௮ணையான பெண்‌ 
கு. ரங்கைக்‌ கூவி அழைக்கின்றது. 

மூடவுமுதிர்‌ பலவின்‌ குடம்மருள்‌ பெரும்பழம்‌ 

பல்கிளைத்‌ தலைவன்‌ கல்லாக்‌ கடுவன்‌ 

பாடிமிழ்‌ அருவிப்‌ பாறை மருங்கின்‌ 

ஆடுமயில்‌ முன்ன தாகக்‌ கோடியர்‌ 

விழுவுகொள்்‌ மூகுரர்‌ விறலி பின்றை 

மூழவன்‌ போல அகப்படத்‌ தழீஇ 


இன்துணைப்‌ பயிரும்‌...... 
பலாப்பழத்‌ தெப்பம்‌ 

நூரங்குக்கு உணவாகப்‌ பயன்படும்‌ பலாப்பழத்தைத . 
தெப்பமாகப்‌ பயன்படுக்‌இக்‌ காட்டுகிறது மற்றொரு பாட்டு, 
மரங்களை ஒவ்வொன்ருகக்‌ தாவிச்செல்லும்‌ குரங்குக்கு ௮க்‌ 
தொழிலில்‌ சலிப்பு ஏற்பட்டது போலும்‌ ! மலையிலிருக் அ 
விழும்‌ அருவிநீர்‌ ஓடி. அப்பால்‌ செல்வதைக்‌ கண்ட கஞூசங்கு, 
அந்த நீபைப்‌ போல்‌ தானும்‌ தடிச்‌ செல்ல விழைந்தது 
போலும்‌ ! அருவிநீரில்‌ விழுந்து மிதந்த செல்லும்‌ பலாப்‌ 
பழம்‌ ஒன்றை ௮௮ காண்கிறதாம்‌. கண்டம்‌, அக்தப்‌ பழம்‌ 
செல்வதுபோல்‌ தானும்‌ சென்று ஊர்க்குள்‌ சோ எண்ணு 
இறதாம்‌. அந்தப்‌ பழச்தின்‌ நஅணையையே நாடுகிறதாம்‌. 


*௮௧. 852, அஞ்சிெயக்தை மகள்‌ நாகையார்‌. 

மடவ - வளைவு. முதிர்‌ - மிக்க, மருள்‌ - போன்ற, மருங்கின்‌ - 
பக்கத்ேேே, பாடு - ஒலி, இமிழ்‌ - ஒலிக்கும்‌. கோடியர்‌ - கூத்தர்‌. 
மூதூர்‌ - பழைய ஊர்‌, பின்றை- பின்னே. முழவண்‌ - முழவு 
இசைப்பவன்‌ பயிரும்‌ - அழைக்கும்‌, 


%0 நெடுந்தொகைச்‌ செல்வம்‌ 
அதன்‌ மேல்‌ பாய்க்‌ ௫, அதையே தெப்பமாகக்‌ கொண்டு 
மிதந்து செல்லும்‌ காட்சியைக்‌ காட்டுகிறார்‌ புலவர்‌. 

பலாப்பழம்‌ ஒன்று அருவியிலே மிதந்த செல்கின்ற. 
அருவியின்‌ கரையிலே உள்ள பெண்குரங்கு அ௮ருவியைக்‌ 
கடந்அுசெல்ல விரும்பி, அருவியிலே பாய்ந்து பாலப்‌ 
பழத்தையே தெப்பம்போல்‌ கொண்டு செல்கின்றது. அருவி 
மலைச்சாரலில்‌ உள்ள ஓர்‌ ஊர்ப்பக்கமாகச்‌ சென்று விழுகின்‌ 
ஐது. அந்த ஊரின்‌ தூறைக்குச்‌ சென்றதும்‌ குரங்கு, பலாப்‌ 
பழத்தை விட்டு இறங்கச்‌ செல்கின்றது. 

அருவி பாய்ந்த கருவிரல்‌ மத்தி 

செழுங்கோள்‌ பலவின்‌ பழம்புணை யாகச்‌ 

சாரல்‌ பேரூர்‌ முன்துறை இழிஷரும்‌...... ய 


மயிலின்‌ மகிழ்ச்சி 


உண்பறும்‌ உறங்குவதும்‌ மட்டும்‌ வாழக்கை அல்ல 3 
உண்பதும்‌ விளையாடி. ம௰ம்வதம்‌ ம௫ூழ்க்து உறங்குவ. துமே 
வாழ்க்கை என்பதைப்‌ பறவை விலங்குகளின்‌ வாயிலாகப்‌ 
புலவர்‌ சிலர்‌ விளக்‌இியுள்ளளர்‌. மக்களின்‌ வாழ்வில்‌ 
முயன்று பெறவேண்டிய இந்த நிலை விலங்குகளின்‌ வாழ்‌ 
வில்‌ இயல்பாக அமைக்திருப்பகாக அவர்கள்‌ காட்டி 
யுள்ளனர்‌. 

வயிரு வாகின்‌ கதிர்களைத்‌ இன்ற மயில்‌ மாம்‌ ஏறி 
உறங்காமல்‌, தோகை பரப்பி ஆடுவத;டன்‌ மகளிர்போல்‌ 
கூவி அகவுவதாகப்‌: பாடப்பட்டுள்ள ஐ. 


*அக. 509, கபிலர்‌, 
மக்இி - பெண்‌ குரங்கு. கோள்‌ - காய்கொள்ளு தலை உடைய. 
புணை - தெப்பம்‌. இழிதரும்‌ - இறங்கிவிழும்‌. 
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பெரிய புனத்தில்‌ விளைக்க வரகின்‌ கதிரினைப்‌ பற்றி 
உண்டுின்றது மயில்‌. குடுமி பொருந்திய தலையுடன்‌ நீண்ட 
தோற்றத்‌ அடன்‌ நீலகிறமாய்‌ விளங்கும்‌ அந்த மயில்‌, அழகய 
தோகையைப்‌ பமப்பி அடுகின்றன. பிறகு, உழவர்கள்‌ 
கூம்‌ உண்பதற்கு நிழல்‌ தருமாறு வெட்டாமல்‌ விட்டுவைத்த 
குருர்தமரத்தின்‌ வளைந்த கமாமீது ஏறியிருர்து இன்பமாய்‌ 
அகவுகின்றஅ ; புனத்தில்‌ கிளிஒட்டும்‌ மகளிரைப்‌ போல்‌ 
அ௮சவுகின்‌ ற. ப 

ம்ர்ன்ஷைு பெரும்புன வரகின்‌ 

சுவைக்கதிர்‌ இரும்புறம்‌ சநுூ௨உ உண்ட 

குடுமி தெற்றி நெடுமாத்‌ தோகை 

காமர்‌ கலவம்‌ பரப்பி ஏமுற 

கொல்லை உழவர்‌ கூழ்திழுல்‌ ஒழித்த 

- வல்‌இலைக்‌ குருந்தின்‌ வாங்குசினை இருந்து 

கிளிகடி மகணிரின்‌ விளிபடப்‌ பயிரும்‌... ்‌ 
மயிலின்‌ ஆடல்‌ 

கபிலர்‌ வளம்‌ மிக்க பறம்பு மலையில்‌ நெடுங்காலம்‌ 
வாழ்ந்தவர்‌ ; பறம்பு காட்டுக்‌ தலைவனை பாரிவள்ளலுடன்‌ 
கோழமை பூண்டு மகிழ்ர்கு வாழ்ர்க அவர்‌, மலையின்‌ 
இயற்கை யழகை நன்கு கண்டு களித்தார்‌. அவருடைய 
புலமை யுள்ளம்‌ ௮ந்த அழகை உணர்ந்து உணாந்து கற்பனை 
வண்ணம்‌ தீட்டி. எமிலோவியமாகப்‌ படைதீனு மகிழ்ந்இருக்‌ 
கிறது. 

*௮௧. 194, இடைக்காடஞார்‌. 

கவை - இரண்டாய்ப்‌ பிரிர்து அமைச. இரும்புறம்‌-கரியபுறம்‌. 
கதாஉ - கதவி - பற்றி, கலலம்‌ - தோகை, ஏம்‌உற - இன்பமுற. 
லல்‌இலை - வலிய இலையை உடைய, வாங்கு - வளைச்த, விளிபட - 


ஒலி ஏற்பட, 
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பாரியின்‌ நாளவையில்‌ (காலைக்‌ இருவோலக்கச்தில்‌) 
பாணர்‌ பாட, விறலியர்‌ ௮ட, இசையும்‌ கூத்தும்‌ இயைங்து 
விளங்க. அந்தக்‌ கலைவிருக்தைப்‌ பலகாலும்‌ பாரியுடன்‌ 
இருந்து நூகர்ந்தவர்‌ கபிலர்‌. குழல்‌ ஒருபுறம்‌ இசைக்க, 
முழவு ஒருபுறம்‌ ஓலியெழுப்ப, தம்பு ஒருபுறம்‌ ஓலிக்க, 
யாழ்‌ ஒருபுறம்‌ இன்னிசை நல்க, பலவகை இசையமைப்பூ 
உடன்‌ கூடிய நிலையில்‌, புலவர்‌ அமைச்சர்‌ மு.குலானோர்‌ ஆர்வ 
மூடன்‌ எதிர்கோக்கி யிருக்கும்போது, நடன விருந்து 
நல்கும்‌ விறலி மெல்ல அடியெடுக்்‌ துவைத்து அரங்இல்‌ புகும்‌ 
காட்சியைக்‌ கபிலர்‌ பலராளும்‌ கண்டவர்‌. ஒருகாள்‌ ஞங்‌இல்‌ 
வளர்ந்த மலைச்சாரலில்‌, பலவகை மலர்கள்‌ மலர்க்த மணம்‌ 
கமழ வண்டுகள்‌ மொய்த்து ஒலிக்கும்‌ இடத்தில்‌, அருவி 
இமுமென இழிதரும்‌ பகுஇயில்‌ கட்புலனுக்கும்‌ செவிப்‌ 
புலனுக்கும்‌ ஒருங்கே இன்பம்‌ தரும்‌ இயற்கையின்‌ சிறப்பை 
உணாந்து உள்ளக்கைப்‌ பறிகொடுத்து நின்ளுர்‌. புலமை 
யுளளம்‌ படைத்த தம்மைப்‌ போலவே, குரங்குகள்‌ சில 
அங்கு வியப்புடன்‌ இருத்தலையும்‌ கண்டார்‌. அவை மருண்டு 
மருண்டு ஒருபுறம்‌ நோக்குவகை அறிந்‌ அ, தாமம்‌ அத்திசை 
யில்‌ கோக்கினார்‌. அழ௫ூய மயில்‌ ஒன்று கோகை விரித்‌தவாறே 
மெல்ல அசைந்து ஆடி.வருவகைக்‌ கண்டார்‌. கண்டம்‌ 
அவருடைய கலையுள்ளம்‌, பாரியின்‌ காளவையில்‌ நடைபெறும்‌ 
இசையுடன்‌ கூடிய நடன அரங்கை நினைந்து மூழ்ந்தத. 
இதை ஓர்‌ அககானூற்றுப்‌ பாடலில்‌ ௮ழயெே சொல்லோ 
வியமாக வடிக்‌ ஐச்‌ தர்‌ அள்ளார்‌. 
ப மூங்கிலில்‌ ஏற்பட்டு விளங்கும்‌ அளையில்‌ மேல்காற்று. 
புரு ஒலி எழுப்ப, அது குழலின்‌ இசையபோல்‌ உள்ள ௮. 
அருவியின்‌ குளிர்க்த நீர்‌ செய்யும்‌ இனிய இசை, தொகுதி 
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யான முழவின்‌ நெருங்கிய இசையாகின்றஅு. கூட்டமான 
கலைமான்கள்‌ காழ்ந்கொலிக்கும்‌ கடுமையான கூரல்‌, சாம்பு 
என்னும்‌ கருவியின்‌ ஒலியாக உள்ளது, மலர்‌ நிறைந்த 
மலைச்சாரலில்‌ வண்டுகள்‌ செய்யும்‌ ஒலி, யாழிசையாக உள்‌ 
ளு. இத்தகைய இனிய பல இசைகளைக்‌ கேட்டு அஆரவாசம்‌ 
மிகச்‌ த, குரங்குகளாகிய நல்ல கூட்டம்‌ மருண்டு கோக்கு 
கின்றது. அப்போது, ஞூங்கில்‌ வளரும்‌ மலைப்பகுதியில்‌ 
உலாவி ஆடும்‌ மயில்‌, களத்தில்‌ புகுக்து ஆடுவதற்காக வரும்‌ 
விறலி போல்‌ கோன்றுகின்‌ று. 


ஆடமைக்‌ சூயின்ற அவிர்துளா மருங்கில்‌ 
கோடை அவ்வணி குழல்‌ இசை யாகப்‌ 
பாடின்‌ அருவிப்‌ பணிநீர்‌ இன்னிசைக்‌ 
தோடு அமை முழவின்‌ துதைகுர லாககீ 
கணக்கலை இகுக்கும்‌ கடுங்குரல்‌ தூம்பொடு 
மலைப்பூஞ்‌ சாரல்‌ வண்டுயா மாக 

இன்பல்‌ இமிழ்‌ இசை கேட்டுக்‌ கலிரிறந்து 
மந்தி நல்லவை மருள்வன நோக்கக்‌ 
கழைவளர்‌ அடுக்கத்து இயலி ஆடுமயில்‌ 
தனவுப்புகு விறலியின்‌ தோன்றும்‌...... % 


அருவியின்‌ இனிய ஓசை, முழவு ஆகற. சகலைமானின்‌ 
கூரல்‌, தூம்பு என்னும்‌ கருவியின்‌ இசை ஆடற, வண்டின்‌ 
இனிய ஓலி, யாழிசை ஆகற. ஆயின்‌, குழலிசைக்கு 


*௮௧. 92, கபிலர்‌. 

ஆடு அமை - அசையும்‌ மூங்கில்‌. குயின்ற.- துளைக்கப்பட்ட. 
வஸி - காற்று. பாடு இன்‌ - ஒலி இனிய. சோடு - தொகுஇ. ததை - 
நெருங்கும்‌. கணம்‌ - கூட்டம்‌. இகுக்கும்‌ - தாழும்‌, தாழ்ச்தொலிக்கும்‌. 
இமிழ்‌ - ஒலிக்கும்‌. நனவு - களம்‌. 
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நிசார்‌ எது ? முற்றிய மாங்கில்களில்‌ வண்டுகள்‌ துளைத்து 
விட்ட அலைகளின்‌ வாயிலாக மேல்காற்றுப்‌ புகுந்து 
இசைக்கும்‌ இசையே குழலிசை ஆகிறது, 
்‌. கல்லா மர்தி, கல்லாக்‌ சுடுவன்‌ என்று குரங்குகளின்‌ 
அறியாமையைக்‌ கூறை கூறுவது புலவர்‌ மாபு. ஆயின்‌ 
கபிலர்‌ இங்கு அவற்றின்‌ மருட்சியுடன்‌ ஒன்றுபட்ட உள்ளம்‌ 
உடையவர்‌ அஒரர்‌ ; தம்‌ கலையுள்ள த்தின்‌ வியப்பை அவற்‌ 
றிற்கு ஏற்றிக்‌ கூறத்‌ கொடங்கியவராய்‌, * மர்திகளாகிய 
கல்ல அவை ' என்று புகழ்கிருர்‌. இத்தகைய இயற்கை 
யிசைவிருந்கைக்‌ கேட்டு முகரும்‌ திறன்‌ பெற்றுள்ளன 
ஆகையால்‌ அவை புகழக்தக்கன என்று அவருடைய உள்ளம்‌ 
போற்றுகிற.  ! இன்பல்‌ இமிஜ்‌இசை கேட்டுக்‌ கலிசிறக்து 
மந்தி நல்லவை மருள்வன நோக்க ” 
அந்தப்‌ போற்றுதல்‌ அமைந்‌ அள்ளு. 
மகளிர்க்கு உவமையாக மயில்களைக்கூறுவ ௫ வழக்கம்‌, 


என்னும்‌ பகுதியில்‌ 


மயில்‌ போன்ற சாயலுடைய மகளிர்‌ சன்று உவமையபாக்கு 
தல்‌ மாபு. இங்குக்‌ கபிலர்‌ மயில்‌ இயலி டிப்‌ புகுந்த 
காட்சியைக்‌ கண்டு வியந்தூ புகழ்கருர்‌ ; மயிலின்‌ அழிய 
ஆடலயும்‌ சாயலையும்‌ கண்டு வியக்கும்‌ அவர்க்குக்‌ கலையார்‌ 
இல்‌ நடிக்கவரும்‌ விறலி கினைவக்கு வருகிறாள்‌ ; மயிலுக்கு 


௮ம்‌ மங்கை உவமையாகு௫ள்‌. 
் 


மயிலின்‌ வேட்கை 


புலவர்கள்‌ தம்‌ உள்ளக்‌.து உணர்வைக்கொண்டு மற்ற 
உயிர்களின்‌ உள்ளத்தை அளந்து கூற மூயல்வன உண்டு, 
௩ ச ௫ ௩ 8 4 * டி ௩ ச 
தீம்‌ இன்ப துன்பங்களை மற்ற உயிர்களுக்கு ஏற்றிப்‌ 
பாடுவது மரபு. 


அன்னா அவகசவய அனகவ கல்‌ வைரக்‌ அவக வ ணை என்னாத வணகையயச எனகக கதுவ க்யா வைகையை அடி த அயயயதை அவை வனைத்வைய வையை வதய அ. அவச யய ஆயவ பயகவய. 


மலை 1 7 


மயில்‌ பாகற்பழத்தைக்‌ இன்பகைக்‌ கண்ட புலவர்‌, 
மயிலுக்கு அந்த வேட்கை இருப்பதாக ஒரு பாட்டில்‌ 
படைத்துக்‌ கூறுகிறார்‌. சூல்கொண்ட மாதர்‌ சில பொருள்‌: 
சளின்மேல்‌ வேட்கை கொண்டு வருந்துவது இயற்கை, 
இத்தகைய வேட்கை மயிலுக்கு இருப்பதாகக்‌ கூறுகிளூர்‌. 
ஆற்றங்கரையில்‌ பாகற்பழம்‌ பமுத்இருப்பதையும்‌, அந்தக்‌ 
கரையில்‌ ஞூல்கொண்ட மயில்‌ ஒன்று அகவுவதையும்‌ அறிந்த 
புலவர்‌, அந்த மயில்‌ இந்தப்‌ பழக்தை விரும்பியே அகவுவகாக 
இரக்கள்னுடன்‌ கூறுகிறார்‌. 
காட்டில்‌ வாழும்‌ பெண்மயில்‌ ஒன்று நிறைந்த சூல்‌ 
கொண்ட நிலையில்‌ பாகற்பழக்தைத்‌ இன்னும்‌ வேட்சை 
கொண்ட. அயிரியாற்றின்‌ அ௮ர்சக்‌ கரையில்‌ பாகற்கொடி 
யின்‌ சிவர்த பழம்‌ ௮தன்‌ கண்ணைக்‌ கவர்இன்றது. அது 
இந்தச்‌ கரையில்‌ நின்றபடி. அந்த வேட்சையைப்‌ புலப்படுத்தி 
ஒலிகின்றஅ. அர்த ஓலி, ஊதுகொம்பின்‌ ஓலிபோல்‌ 
கேட்கின்றது. 

பைங்கொடிப்‌ பாகற்‌ செங்கனி நசைஇக்‌ 

கான மஞ்ஞஜைக்‌ கமஞ்சூல்‌ மாப்பெடை 

அயிரியாற்று அடைகரை வயிரின்‌ தரலும்‌.... 


"குறிஞ்சி வளம்‌ 
இயற்கைவளம்‌ நிறைந்தது மலை, மலையில்‌ உணவுப்‌ 


பொருள்களை உண்டாக்க வேண்டிய முயற்சி மனிதனுக்கு 





*அ௮௧. 177, செயலூர்‌ இளம்பொன்‌ சாத்தன்‌ கொற்றனார்‌. 

பைங்கொடி - பச்சைகிறக்‌ கொடி, பசுங்கொடி. நசைஇ - 
விரும்பி, மஞ்ஞை - மயில்‌. கமம்‌ சூல்‌ - நிறைந்த கர்ப்பம்‌, மா ௮ ௧௬ 
கிறமான. வயிரின்‌ - ஊதுகொம்பு போல்‌. 


௦2 நெடுந்தொகைச்‌ செல்வம்‌ 


இல்லை ; உண்டாகும்‌ பொருள்களை எடுத்துப்‌ பயன்படுத்‌ அவ 
தற்கே அங்கு முயற்சி வேண்டும்‌. விலங்குகளை வேட்டை 
யாடிக்‌ கொல்லவும்‌, கிழங்குகளைத்‌ தோண்டி எடுக்கவும்‌, காய்‌ 
கனி மலர்களைப்‌ பறிக்கவுமே அங்கு வாமூம்‌ மனிதனுச்கு 
முயற்சி வேண்டும்‌. இவ்வாறு சிறு முயற்சியால்‌ பெரும்பயன்‌ 
பெறும்‌ வளமான குறிஞ்சிவாழ்க்கை, புலவர்பெருமக்களின்‌ 
உள்ளத்தைக்‌ கவர்ந்திருக்கிறது. தொல்கபிலர்‌ என்னும்‌ 
புலவர்‌ ஒரு மலையில்‌ வேட்டை ஆடி வாழும்‌ கானவன்‌ ஒருவ 
னுடைய ழாயற்சியைப்‌ பற்றிப்‌ பாடியுள்ளார்‌. 
யானைவேட்டைக்குச்‌ சென்றவன்‌ யானையைக்‌ 
கொன்று அதன்‌ கொம்பை (தத்தத்தைக்‌) கையால்‌ எடுக்‌ 
மகிழ்கிறுன்‌. அவ்வளவில்‌ தஇிற்கவில்லை. யானைக்கொம்பு 
கூர்மையான முனையடையனு. அதைப்‌ பார்த்ததும்‌ அவ 
னுடைய மனம்‌ அதைக்‌ கருவியாய்ப்‌ பயன்படுத்தி மண்ணைக்‌ 
கிளற விரும்புகிற ௮. கருவி ஏந்தியவனுடைய கை வாளா 
இருக்காத அன்பே ? ௮ந்த மண்ணில்‌ பொன்‌ இருக்குமா 
என்று யானைக்கொம்பால்‌ கோண்டிப்‌ பார்க்கின்‌. 
பொன்னை எஜர்பார்க்த கண்ணுக்கு ௮கனோடு மணியும்‌ ஓளி 
வீச வந்து நிற்கிறது. அனால்‌ யானைக்கொம்பு ஓடிக்லுவிடு 
கற. ஓடிந்த யானைக்கொம்பும்‌ வீண்போகவில்லை. ௮த 
னுள்ளிருக்து முத.து வெளிப்படுவதைக்‌ காண்கிருன்‌. யானை 
வேட்டையைக்‌ கருதிப்‌ போனவன்‌, பொன்‌ மணி மூத்து 
அகிய மூன்றையும்‌ பெறுகிருன்‌. மகிழ்ச்சிமிகு இயால்‌ 
வேங்கை மசத்திலிருந்‌அ மலர்களைப்‌ பறித்துச்‌ சூடிக்கொள்‌ 
கிருன்‌. யானைக்கொம்பு முதலியவற்றை வீட்டிற்கு எடுத்‌ 
அச்செல்வதற்காகக்‌ காவடி. ஒன்று தேடுகிறான்‌. அதற்கு 


எந்த மரம்‌ கிடைக்கிறது? அவனுக்கு இப்போது காவடி. 


மலை 58 


யாகப்‌ பயன்படும்‌ மாம்‌ சந்தனமாம்‌. இவ்வாறு கானவன்‌ 
ஒருவனுடைய அசைநாள்வாழ்ச்கையிலிருந்து குறிஞ்சி 
வளத்தை விளக்குகிருர்‌ புலவர்‌. 

பெரிய மலைப்பகுதியில்‌ சானவன்‌ வேட்டையாடச்‌ 
செல்கின்றான்‌. செறிக்த ஞூட்டுவாய்‌ உடைய அம்பினால்‌ 
யானையைத்‌ தாக்கிக்கொன்று, அதன்‌ கொம்பு கொண்டு, நீர்‌ 
வளம்‌ மிக்க பகுதியில்‌ பொன்னைத்‌ தோண்டி எடுக்கிறான்‌. 
அங்கே, கண்‌ பார்வை கெடுமாறு ஒளிவிசும்‌ இண்ணிய 
மணிகள்‌ மேலே வந்து ஒளிவிசி விளங்குகின்றன. தோண்‌ 
“மம்போ௮ யானைக்சொம்பின்‌ கூரியமுனை ஓடிய அதிலிருக்‌.து 
அலங்கட்டி போல்‌ முத்துக்கள்‌ உஇர்கின்றன. பொன்னும்‌ 
மணியும்‌ முத்தம்‌ ஆகிய ஞாூன்றையும்‌ ஒருங்கே கொண்டு, 
சந்தனமாரக்‌ துண்டைக்‌ காவடியாகக்‌ கொண்டு, வேங்கை. 
மலாககா நறைக்கொடியாகிய நாரால்‌ தொடுத்துக்‌ தலையில்‌ 
சூடிக்கொண்டு மலையிலிருச்‌.து இறங்கவருகின்றான்‌. 

பெருமலைச்‌ சிலம்பின்‌ வேட்டம்‌ போகிய 

செறிமடை அம்பின்‌ வல்வில்‌ கானவன்‌ 

பொருதுடுகாலை யானை வெண்கோடு கொண்டு 

கீர்திகழ்‌ சிலம்பின்‌ நன்பொன்‌ அகழ்வோன்‌ 

கண்பொருது இமைக்கும்‌ இண்மணி கிளர்ப்ப 

வைந்நுதி வான்மருப்பு ஓடிய உக்க 

தெண்ணீர்‌ ஆலி ஃடுக்கும்‌ முத்தமொடு 

மூவேறு காரமும்‌ ஒருங்குஉடன்‌ கொண்டு 

சாந்தம்‌ பொறைமரம்‌ ஆக நறைநார்‌. 


வேங்கைக்‌ கண்ணியன்‌ இழிதரும்‌...... க 


*ஆ௧. 262, தொல்கபிலர்‌. 


சிலம்பு - மலைப்பகு 9. வேட்டம்‌ - வேட்டை. அகழ்வோன்‌ - 


சகோண்டுவோன்‌. எசெர்ப்ப - மேலே விளங்க. வால்‌ - வெண்மை 





54 தெ௫ந்தோகைச்‌ செல்வம்‌ 
தறுதமத்‌ 





பாம்பின்‌ மணி 


நல்லபாம்பு (நாகப்பாம்பு) இன்றுபோலேவே அன்றும்‌ 
மக்களின்‌ மனத்தை.மிகுகியாகக்‌ கவர்க்இருக்கறது. அதன்‌ 
மணி, பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள, குறிஞ்சிவளம்‌ 
பாடும்‌ புலவர்கள்‌, ௮௮ உமிழும்‌ மணியையும்‌ அதன்‌ ஒளியை 
யும்‌ இடையிடையே குறிப்பிட்டுச்‌ செல்கின்றனர்‌. 

வமி கெட்டுச்‌ தடுமாறும்படியாகச்‌ செறிர்‌ துள்ள 
(நெருங்குவதற்கு அரிய) மிக்க இருளிலே ஈல்லபாம்பு தன்‌ 
அழகிய மணியை உமிம்ச்னுவைக்து இழந்துவிட்ட ௮. பிறகு 
இங்கும்‌ அங்கும்‌ தேடுகின்ற. காத்தளின்‌ புதிய மலசை 
ஊதித்‌ தானு நுகர வந்த வண்டின்‌ ஈல்ல நிறக்தைக்‌ கண்டு, 
அகையே தன்‌ மணி என்று மருள்கின்றனு, 


தெறிகெட வீழ்ந்த துன்ணருங்‌ கூர்‌ இருள்‌ 
திருமணி உமிழ்நீத நாகம்‌ காந்தன்‌ 
கொழுமடல்‌ புதுப்பூ ஊதும்‌ தும்பி 

_ தன்ணிறம்‌ மருளும்‌... பூ 


பாம்பு இலை தேடிச்‌ செல்லும்போற௮ு மணியை 
உமிழ்ர்துவிட்டுக்கேடும்‌; அப்போது அதை இழந்துவிட்டால்‌ 
வாடி வருநலும்‌. 


யான. உக்க - உதிர்ர்த. கடுக்கும்‌ - போன்ற, மூதீ.தம்‌ - முகத்து, 
தாரம்‌ - பண்டம்‌. பொறைமாம்‌ - பாரம்‌.தாக்கும்‌ காலடி.மரம்‌. இழி 
தரும்‌ - இறங்கும்‌. 

*௮௧. 186, எழுஉப்பன்றி நாகன்‌ குமரனார்‌. 

கெட - தவறிப்போகுமாறு, வீழ்ந்த - செறிர் ௪. கொழுமடல்‌ - 
வளமான மடலை உடைய. அம்பி - வண்டு, 


மலை 9௦ 
மேய்மணி இழந்த பாம்பின்‌ நீநணி 


மலையில்‌ இருண்ட சூசை ஒன்று' இருக்கிறத. அந்தக்‌ 
குகை வழியாக அருவி ஓடிவருகின்றஅ. 'குகையில்‌ வாழ்ந்த 
பாம்பு உமிழ்ந்த மணி ஒன்று இடக்கிறது. அருவி அந்த 
மணியைக்‌ தன்‌ நீரால்‌ அழவிக்‌ குசையைவிட்டு வெளியே 
கொண்டுவக்‌.௫ நீரில்‌ அடித்னச்‌ செல்கின்றது. மலைச்சார 
லில்‌ உள்ள ஊரை அடுக்துச்‌ செல்லும்போ௮ அர்த மணி 
கரையில்‌ தங்கிவிடுகின்றஅ. நள்ளிரவில்‌ தெருவில்‌ இருள்‌ 
அகல ஓளிவிசி விளங்குகின்றது அர்த மணி. 


...மரல்வரை 

மைபடு விடரகம்‌ துமைஇ ஓய்யென 

அருவி தந்த அரவுஉமிழ்‌ திருமணி 

பெருவரைச்‌ சிறுகுடி மறுகுவிளக்‌ குறுத்தலின்‌...... ர்‌ 


அன்பின்‌ ரல்‌ 


மழை இல்லாமல்‌ வநறட்சியுற்ற மலையும்‌ காடும்‌ பாலை 
எனப்படும்‌. ௮ச்சகைய பாலையில்‌ மாம்‌ செடி. கொடி யாவும்‌ 
இய்ர்அு காணப்படும்‌ ந; பறவை விலங்கு யாவும்‌ வாடிக்‌ 
காணப்படும்‌. வாம்வுக்குக்‌ தகுதியற்றுப்‌ போன இந்த 

*அக. 972, பரணர்‌... 

நணி - மிக. சேம்பினை - வாடினாய்‌. 

.. *௮க. 199, பொதும்பில்‌ ழான்‌ வெண்சண்ணனார்‌. 

மால்வரை - பெறரியமலை. மைபடு - இருள்கிறைர்த. விடாகம்‌ - 
குகை. துழைஇ - துழாவி. ஒய்யென - விளைவாக, இறுகுடி. - மலை 
மேல்‌ உள்ள ஊர்‌. மறுகு - செரு. 
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நிலையிலும்‌ சில பறவை விலங்குகள்‌ அங்கு வாழும்‌, அவற்‌ 
றின்‌ வாழ்விலும்‌ அன்பு ஒளிவீசி விளங்குகிறது என்று 
காட்டுவர்‌ புலவர்‌. 

அன்பு இவற்றின்‌ வாம்விலும்‌ உண்டோ என்று 
ஐயுறத்தக்கவை பருந்துகள்‌ ; காண்பதற்கு அழகு அற்றவை; 
மக்கள இருக்காம்‌ இடத்தில்‌ நெருங்காதவை ; பிணம்‌ முதலிய 
வற்றைத்‌ தின்று கண்ணுக்கு எட்டாக உயரத்தில்‌ பறந்து 
கண்காணா இடத்தில்‌ கூகெட்டி வாழ்பவை. 

யா மரம்‌ மிக உயர்ந்து வளரும்‌ மாம்‌, வறண்ட மலப்‌ 
பகுதியில்‌ காய்ந்து இப்ந்த சுற்றுப்புறத்கிற்க்‌ு இடையே 
ஒருசில உயர்ந்த கஇளைகளோடு விளங்கும்‌ மரம்‌ அது, மக்கள்‌ 
ஏற விரும்பாத, ஏற முடியாத அந்த மாத்தின்‌ உயர்ந்த 
இளை களில்‌ பருர்துகள்‌ கூடுகட்டி, வாழும்‌. இரை தேடுவ 
தற்காக அணும்‌ பெண்ணும்‌ காலையில்‌ கூட்டைவிட்டு 
வெளியே பறந்அ செல்லும்‌. நெடுக்தொலைவு பறந்து தஇரிந்த 
பின்‌ எரு இரும்பும்‌. தனித்சனியே பறந்து இரிந்த 
காரணத்தால்‌ திரும்பும்போது ஒருங்கே இரும்பிவா மூடிவ 
இல்லை. ஆண்பருந்து மூன்னே வந்து சேர்ற்னுவிடுகிற து. 
கூட்டில்‌ அமைதியாக இருக்க இயலாமல்‌, பெண்பருக்தை 
நினைந்து கூவுகிறது. அக்கக்‌ சூரல்‌, காதல்‌ அணையை தகினைந்து 
கூவும்‌ அன்புக்கூரல்‌ அசையால்‌, இணிமை யுள்ளதாகக்‌ 
கேட்கிற, 

யாமசக்தின்‌ கிகமாகளில்‌ தழை இல்லை. மாகோ நெடுக 
வளர்ந்திருக்கறெ.து. அதில்‌ ஒரு கலா ஒன்றாகக்‌ கனித்து 
ஒங்கி உயர்ந்இிருக்கிற ௮. அதில்‌ இருந்த அண்பருந்து 
ஒலி செய்கின்றது. தன்‌ பேடை தன்னிடம்‌ வருமாறு அனு 


ஒலியால்‌ அமைத்துப்‌ பார்க்கின்றது. அவ்வாறு அமைக்‌ 
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பாலைவழியில்‌ உள்ள ஆறலைகள்வர்கள்‌ கொடியவர்‌ 
கள ; குறி தப்பாமல்‌ அம்பு எய்து கொல்ல வல்லவர்கள்‌. 
குறித்தது தவறிப்போகுமானால்‌, அம்பு தொடுக்க கைவிர 
லைக்‌ சுடிகீதுக்கொள்பவர்கள்‌ ; கல்லாதவர்கள்‌ ; அம்பு . 
எய்து கொல்லும்‌ கலைமட்டும்‌ அறிந்தவர்கள்‌ ; வில்‌ ஏந்தி 
மாறாத அஞ்சாமையுடன்‌ காக்குபவர்கள்‌ ; கூர்மையாக்கப்‌ 
பட்ட அம்புகொண்டு எய்ய வல்லவர்கள்‌ ; அவர்கள்‌ வழிப்‌ 
போக்கைக்‌ கொன்று மறைக்கு மடிய அஞ்சத்தக்க கற்‌ 
'நூவியலில்‌ (பிணகாற்றம்‌ உணர்ச்‌. த) பருக்கள்‌ வர்‌. தேடு 
கின்றன. கூர்மையான அலகும்‌ சிவக்த வாயும்‌ உடைய 
ஆண்பருக்அகள்‌ பிணங்களின்‌ கலையைத்‌ கோண்டுவனவாகி 
ஒன்னு கூடுகின்றன. வலிமையுள்ள நெருங்கிய விரல்களால்‌ 
தோண்டிக்‌ கண்ணின்‌ மணியை எடுத்து வலிய வாயை 


உடைய பெண்பருக்லுகளுக்குச்‌ சொரிகின்றன. 


கடுத்தது பிழைக்குவ நாயின்‌ தொடுத்த 
கைவீரல்‌ கவ்வம்‌ கல்லரக்‌ காட்சிக்‌ 
கொடுமரம்‌ பிடிஃ்‌ கோடா வன்கண்‌ 
வடிகவில்‌ அம்பின்‌ ஏவ லஎரடவர்‌ 

ஆன்‌ அழித்து உயர்த்த அஞ்சுவரு பதுக்கைக்‌ 
கூர்துஇச்‌ செவ்வாய்‌ எழுவைச்‌ சேவல்‌ 
படுப்ணப்‌ பைத்தலை தொடுவன குழீஇ 
மல்லல்‌ மோசிவிரல்‌ ஓற்றி மணிகெொண்டு 
வல்வராரய்ப்‌ பேடைக்குச்‌ சொரியும்‌ 


உ. ௬௪௬௪ 


*௮௧. 215, இறங்குகுடிக்‌ குன்ற நாடன்‌. 

கடுத்தது - குறித்த இலக்கு. பிழைச்குவதாயின்‌ - ௪௨றுமா 
யின்‌. காட்சி - அறிவு. கொடுமாம்‌ - வில்‌. கோடா(,த) - மாருத, 
வடி - வடித்தல்‌, கூர்மைப்படுத்சல்‌, ஈவில்‌ - அமைச்த, பதுக்கை - 
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கழுகின்‌ தாய்மை 

மூட்டை இட்டுக்‌ குஞ்சுகள்‌ ஈன்ற பிறகு கழுகுகளின்‌ 
இல்வாழ்க்கையும்‌ அன்பும்‌ விரிவடைகின்றன. யாமரதஜ்‌. 
இன்‌ உயர்ந்த களில்‌ கட்டிய கூட்டில்‌ இளங்‌ குஞ்சுகள்‌ 
வளர்கின்றன. அவற்றின்‌ மெல்லிய வாய்க்கு ஏற்ற 
மென்மையான உணவைத்‌ தேடிப்‌ பருந்துகள்‌ வெளியே 
பறந்து அலைகின்றன. ஆஅறலைகள்வசால்‌ கொல்லப்பட்டு 
விந்த மக்களின்‌ கண்களையே மென்மையான இசையாக 
எடுக்கச்‌ சென்று ஊட்டுகின்றன. 

பாலைவியில்‌ வாழும்‌ மக்கள்‌ ஆறலைகள்வர்கள்‌. 
பாலையின்‌ வறட்சியை . அவர்களின்‌ உள்ளத்‌இலும்‌ காண 
லாம்‌. கசிற்றார்களில்‌ வாழும்‌ அவர்கள்‌ வில்கொண்டு அம்பு 
எய்து வழிப்போக்கர்களைக்‌ கொல்வார்கள்‌. அம்புபட்டு 
நிணஓழூங்கு குறைந்த வழிதோறும்‌ மக்களின்‌ உடம்புகள்‌ 
பிணமாய்க்‌ கிடக்கும்‌. இறந்தவர்களைச்‌ சுற்றிச்‌ செவ்வலரி” 
மாலை இட்டுவைக்தாற்போல்‌, அ௮ம்புபட்ட புண்‌ சொரியும்‌ 
இசக்தம்‌ சூழ்ந்‌ து கடக்கும்‌. கழுகுகள்‌ அ௮க்ககைய பிணங்‌ 
களின்‌ கண்ககாக்‌ கொத்தஇக்‌ கவர்ர்‌அ சென்று, இலை இல்லா 
மல்‌ ஒங்கி உயர்ந்துள்ள யாமரத்தின்‌ மேற்கிளேகளில்‌ கட்டிய 
கூட்டில்‌ உள்ள கம்‌ குஞ்சுகளின்‌ வாயில்‌ உமிழும்‌. 


இலைஇல ஓங்கிய நிலைஉயர்‌ யாஅத்து 
மேற்கவட்‌ டிருந்த பார்ப்பினங்‌ கட்குக்‌ 
கல்லுடைக்‌ குறும்‌ பின்‌ வயவர்‌ வில்லிட 
இணைவரிீக்‌ முறைத்த நிறத்த அதர்தொறும்‌ 
கணவிர மாலை இடுஉக்கதிந்‌ கன்ன 


கல்குவியல்‌, எருவை - பருக்து. தொடுவன - தோண்டுவன.. 
குழீஇ - கூடி, மல்லல்‌ - வலிமை. மொ - நெருங்கு. 
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புண்‌ உமிழ்‌ குருதி பரிப்பக்‌ கடந்தோர்‌ 
கண்ணுமிழ்‌ கழுகின்‌ கரனம்‌...ஃ 


கீழநரியின்‌ பேறு 


உலக வாழ்க்கையில்‌ மக்கள்‌ அடையும்‌ ஏமாற்றம்‌ 
திகைப்பும்‌ பருந்து முதலிய பறவைகளின்‌ வாழ்க்கையிலும்‌ 
உள்ளன என்று புலவர்‌ காட்டுகின்றனர்‌. பாடுபட்டவரின்‌ 
உழைப்பு எதிர்பாசாமல்‌ குறுக்கே வக்தவர்க்குப்‌ பயனளிப்‌ 
புபோல்‌, பருர்கு தன்‌ குஞ்சுகருநக்கு ஊட்டும்‌ கொழுமை 
யான சண்ணின்‌ தசை, குஞ்சுகளின்‌ வாயிலிருந்து வழூக்‌ 
கிக்‌ கீழே விழ, அங்குக்‌ காத்திருக்க இழகரி அதை உண்டு 
மகிழ்றது. அது இரசைதேட முடியாக முதுமையுற்ற இழ 
53 ; பலநாள்‌ உணவு இல்லாமையால்‌ ப௫ மிகுந்து வாடிய 
அிழகரி ; ஆகையால்‌ அக்தத்‌ தசை அதற்கு உணவாசு 
அமைச்ததும்‌ ஒருவகையில்‌ பொருந்தும்போலும்‌ ! 

பொறித்துவைத்தாற்போன்ற வெண்ணிறக்‌ கழுத்தும்‌ 
அழகுக்கு அணிர்தாற்போன்ற சிவக்க செவியும்‌ உடைய 
பருந்து, இறக்த வழிப்போக்கரின்‌ கண்ணை எடுத்துச்செல்‌ 
கின்ற. சிறிய மலையில்‌ வளர்க்நள்ள ரீண்ட அடியை 
உடைய யாமாத்தின்‌ ஏறமுூடியாக கவட்டின்‌ உயர்ந்த 
கினாயில்‌ உள்ள குன்‌ குஞ்சு கரைக்கு ஊட்டுவதற்காக எடுத்‌ 
அச்‌ செல்கின்ற. குஞ்சுகளின்‌ வாயில்‌ விரைந்‌ஐ ஊட்டும்‌ 
கேத்தில்‌ ௮ந்தக்‌ கொழுமையான கண்ணாூிய ஊன்னுண்டு 
வழக்கிக்‌ கீழே விழுகின்ற. அப்போது அந்த மாத்தின்‌ 

*௮௧. 81, மாமூலனார்‌. 


இல - இல்லாசன&காய்‌, யாத்து - யாமரத்தின்‌. கவடு - இளை. 


டார்ப்பினம்‌ - குஞ்சுகள்‌. கல்‌ - மலை. குதும்பு - இத்தூர்‌. வரி - 





மலை 01 


ழே கிழகரி ஒன்னு நெடுநாளாக உணவுதேட முடியாமல்‌ 
பசியோடு வருந்தக்கிடக்க அந்த ஊன்அண்டு அதற்கு 


உணவு அகின் றது, 


பொறித்த போலும்‌ வால்றநிற எருத்தின்‌ 
அணித்து போலும்‌ செஞ்செவி எருவை 
குறும்பொறை எழாத்த ஜநெடுற்கான்‌ யாஅதிறு 
அருங்கவட்டு உயர் சிப்‌ பின்னா ஊட்ட 
விரைந்துவாய்‌ வழுக்கிய கொழுங்கண்‌ ஊன் குட. 


தொல்பூ முதுநுரி வல்சி ஆகும்‌... 


பருந்திற்கு வீருந்து 


மலைகாட்டு வீரர்கள்‌ கம்‌ இற்றாரில்‌ தண்ணுமை ஒலிக்‌ 
தால்‌,. அவர்கள்‌ ஏறு கொள்வதற்காகப்‌ புறப்படுதலையும்‌, 
இனிப்‌ பலர்‌ புண்பட்டுச்‌ சாதல்‌ இண்ணம்‌ என்பஜையும்‌, 
கமக்கு ஊன்‌ உணவு கிடைக்கும்‌ என்பதையும்‌ தண்ணுமை 
யின்‌ ஒலி கேட்ட அண்‌ பருந்து அறிந்‌ துகொள்ளுமாம்‌, 
உடனே பெரிய சிறகு எழுப்பிப்‌ பறந்து செல்லுமாம்‌. 


சிறுகுடி மறவர்‌ சேக்கேோன்‌ உண்‌ ணுூமைக்கு 
எருவைச்‌ சேவல்‌ இருஞ்றை பெயர்க்கும்‌... ஏ 


* ௮௧. 199, மதுரை மரு சனிளகாசஞார்‌. 
வால்கிற - வெண்ணிறமான. எருத்து - கழுத்து. எறாவை - 
பருக்து. தாள்‌ - அடிமரம்‌. கவடு - களை பிரியும்‌ இடம்‌. பிள்ளை-குஞ்சு. 
ஊன்‌ - மாமிசம்‌. தடி. - தண்டு. தொல்‌ - பழைய. வல்‌ - உணவு. 
அக. 297, மதுரை மரு தணிளகாகனார்‌. 
சிறுகுடி. - மலைகரட்டுச்‌ இற்றார்‌. மறவர்‌ - விரர்‌. சேக்கோள்‌ - 
ஏறு கொள்ளுசல்‌. தண்ணுமை - ஒலிக்கும்‌ கருவி. எருவை - பருக்து. 
இருஞ்சிறை - பெரிய இறகு. பெயர்க்கும்‌ - எழும்பும்‌. 


வெய்‌ சணைள்‌ வகைய ளகதைங்கையள்‌ அண்‌ அணைத்த கைக களை னவை கணை ண னைக வாக்தவி ணை அனைவ தலைகால்‌ தவை. 
எனயவ ன்ப அவனை சைவ யய சத்தி சைதை வை அவச வைகையை ய யங்‌ கு தவ்வவ வையக வைய இவ்வகை கவை யை 
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க்‌ ணைன வவுயம்யயயம்‌ அவக சது, 


வறட்சியின்‌ எல்லை 


மலையின்‌ வளம்‌ மிக்க தன்மையை விளக்குவதற்குப்‌ 
பன்றி வண்டு முதலியவற்றின்‌ வாழ்வை எடுத்துக்காட்டிய 
போலவே, வளம்‌ இழந்து வறட்‌சிமிக்க மலையின்‌ வெப்பத்‌ 
தையும்‌ சில பொருள்களின்‌ மாறுதலைக்கொண்டு விளக்கு 
ன்றனர்‌. அடர்ந்த மாச்செறிவு இருந்த இடங்களில்‌ 
நிழல்‌ இல்லாமற்‌ போனதையும்‌ சுனையில்‌ நீர்‌ நிறைந்து 
தண்மை விளங்கிய இடங்களில்‌ பாறைகள்‌ கொதித்தலையும்‌ 
காட்டுகின்றனர்‌. காய்ந்து கொதிக்கும்‌ பாறையில்‌ ஐங்‌ 
கில்‌ நெல்‌ உதிர்ந்தால்‌ ௮து உடனே பொரியாக மாறுகின்ற 
தாம்‌." வழிப்போக்கர்‌ வராத காரணத்தால்‌ வழிபறிக்கும்‌ 
கள்வரும்‌ வாழ மடியவில்லையாம்‌. காய்ந்த தாறுகள்‌ இப்‌ 
பற்றி எரிந்து மழைகளில்‌ முழங்குகின்றனவாம்‌. சூழற்‌ 
காற்று எழுந்து வானை மறைத்துக்‌ தஇசையறியாமற்‌ 
செய்கின்றதாம்‌. 

கதிரவனுடைய கதிர்கள்‌ கெருப்புப்போல்‌ காய்தலால்‌, 
பசுமை அற்றுப்போகிறது ; நிலம்‌ (ளெக்கிறது. மாங்கள்‌ 
நிழல்‌ குன்றி வற்றிப்போகன்றன. பதிய சுனைகள்‌ மிர்‌ 
அற்றுப்போய்‌, ஈரமும்‌ இல்லாமல்‌ காய்கின்றன. பாறை 
கள்‌ கொதிக்கன்றன. அவற்றின்மேல்‌ சொரியும்‌ செல்‌ 
- பொரியும்‌ அளவிற்கு வெப்பம்‌ மிகுதியாக உள்ளது. த்‌ 
தகைய கொடிய பாலைவழியில்‌ வழிக்கொள்சளாகொண்டே 
இலர்‌ உயிர்வாழ்ந்தனர்‌. அதனால்‌, அவவறியில்‌ செல்ல ஒரு 
வரும்‌ துணியவில்லை, யாரும்‌ செல்லாக காரணத்தால்‌, வழி 
பறித்து உண்ணும்‌ உணவு இல்லாமல்‌ ஆறலைகள வரும்‌ 
சோர்ந்து ஒடுங்கிவிட்டனர்‌ ; வழியும்‌ பாழ்பட்டுப்‌ 
போயிற்று, 


மலை 05 


..இலம்பக 

்‌்‌ெே டத (ச ௬. 5 ௬ ஆ ஸி ௬. 
அழல்போல்‌ வெங்கதிர்‌ பைதறக்‌ தெறுதலின்‌ 
கிழல்தேய்ந்து உலறிய மரத்த அறைகாய்பு 
அறுநீர்ப்‌ பைஞ்சுனை ஆம்‌அறப்‌ புலர்தலின்‌ 
உருெல்‌ பொரியும்‌ வெம்மைய யாவரும்‌ 
வழங்குநர்‌ இன்மையின்‌ வெளவுதா மடியச்‌ 
சுரம்புல்‌ சிலன்ற ஆற்ற.... 


மசுக்கூரங்கன்‌ முகம்‌ மைபூசினாற்போல்‌ கருமையாக 
உள்ளது. அண்கு ங்கு நிண்ட மறங்கிலில்‌ பாய்கிற, 
வெயில்‌ கொடுமையால்‌ அர்த மூங்கிலும்‌ பசுமை அற்றுப்‌ 
போயிருக்கிறது. அது மூங்கிலில்‌ பாய்ந்கவுடனே, ங்கி 
லில்‌ விமஃாந்த வெண்ணெல்‌ வெப்பம்‌ மிகசூந்த பாறையில்‌ 
விழுந்து பரவிப்‌ பொங்கிப்‌ பொரிகின்றது. அது பொரியும்‌ 
ஓசை, ஈகத்தை நெரிப்பதுபோல்‌ கேட்கின்றது. 


மைபட்‌ டன்ன மாமுக முசுக்கலை 
பைதறு நெடுங்கழை பாய்தலின்‌ ஒய்யென 
வெதிர்படு வெண்ணெல்‌ வெவ்வறைரத்‌ தாஅய்‌ 


உஇர்தநெரி ஓசையின்‌ பொங்குவன பொரியும்‌... 


*க. 1, மாமூலனார்‌. 

பக - பிளவுபட. பைது அற - பசுமை அற, தெறுதலின்‌ - 
காய் தலால்‌. சேய்ர்அ குன்றிய, உலறிய - வற்றிய. அறை - பாறை. 
கரய்பு - கரய்ர்‌து. ஆம்‌ - 8ர்‌, சரம்‌. வழங்குகர்‌ - வழிபில்‌ செல்வோர்‌. 
ஆற்ற - வழிகளை உடைய. 

அக. 207, பாலை பாடிய பருங்கிக்ை 

மா - கருமை. ஓய்யென - உடனே. வெதர்‌ - மூங்கில்‌. லெவன்‌ 


வறை - வெப்பமான பாறை. சாஅய்‌ - பரவி. உ௫ர்‌ - நகம்‌. 
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காடு ௮ழகு கெடுமாறு சூரியனின்‌ கடுமையான கதர்‌ 
காய்வதால்‌, தேக்குமாங்களின்‌ கீண்ட களைகள்‌ வறியன 
ஆகுமாறு அகன்ற இலைகள்‌ பலவும்‌ ஓல்லென்ற ஒலியுடன்‌ 
வாடிக்‌ டெக்கின்றன. மேல்காற்று வீசும்போது அந்த 
உலர்ந்த இலைகளும்‌ கொகளில்‌ கிற்காமல்‌ உதிர்கின்றன. 
இக்ககைய சேக்கு மாங்கள்‌ கிறைந்த மலைப்பகுஇயில்‌, காய்ந்த 
தறுகளில்‌ பற்றிய காற்றினால்‌ மேலெழுந்து வளர்கின்றது 
தி. அந்தச்‌ தியின்‌ நீண்ட ஓழுங்கு, மலைப்‌ பிளப்பாகிய குகை 
சுளில்‌ பேரொலி செய்௫ன்ற து. ப 


காடுகவின்‌ ஐ.நியக்‌ கடங்கஇர்‌ தெறுகலின்‌ 
நீடுசிலா வறிய ஆக ஒல்னளை 

வாடுபல்‌ ௮கல்‌ இல கோடைக்கு ஓய்யும்‌ 
தேக்குஅ௮மல்‌ அடுக்கத்‌ தாங்கண்‌ மேக்குஎழுபு 
முணளிஅரில்‌ பிறந்த வணிவளர்‌ கூர்எரிச்‌ 


௬டர்‌ நிமிர்‌ நெடுங்கொடி. விடர்முகை முழங்கும்‌...... 


இத்தகைய கடுங்காற்று வீசுவதால்‌ தேக்குமாத்‌இன்‌ 
இல்கள்‌, காம்பு கமன்று மேலே எழுக்து வானத்து இடம்‌ 
மறையப்‌ பரவி, பிறகு வழியில்‌ செல்வோர்‌ அறிவு மயங்கு 
மாறு பரந்து கவர்சுக வழிகா மறைக்கும்‌. அந்த இலைகள்‌ 
விசும்பில்‌ பரக்கும்‌ காட்டு, நீண்ட ஒலி செய்யும்‌ பருந்தின்‌ 


கூட்டம்‌ எழுந்த பறப்பதுபோல்‌ தோன்றும்‌, 


*அக. 148, அலம்பேரி சா த்‌ சனார்‌. 

கவின்‌ - அழகு. தெறுசலின்‌ - கரய்தலால்‌. ஓய்யும்‌ - உஇரும்‌. 
அமல்‌ - கெருங்கிய. அடுக்கத்சாங்கண்‌ - அடுக்கத்‌இல்‌, மேக்கு - 
மேலே. எழுபு - எழுக்து. முளி - காய்ச்த. அரில்‌ - தூறு, வளி - 
காற்றால்‌. கூர்‌ - மிக்க. சுடர்நிமிர்‌ - ஒளிமிக்க. கொடி - ஒழுங்கு. 
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கடுவளி எடுத்த கால்கழி தேக்கிலை 
தெடுவினிப்‌ பருந்தின்‌ வெறியெழுத்‌ தாங்கு 
விசும்புகண்‌ புதையப்‌ பாஅய்ப்‌. பலவுடன்‌ 
அகலிடம்‌ செல்லுநர்‌ அறிவுகெடத்‌ தாஅய்க்‌ 
கவலை கரக்கும்‌...... ச்‌ 





*௮௧. 299, 

கால்‌ - காம்பு. கழி - நீங்கெ. வெறி - கூட்டம்‌. கண்‌ - இடம்‌, 
பாஅம்‌ - பாவி. தா௮ய்‌ - பரவி. கவலை - பிரியும்‌ வழி. 
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2. கூடு 


ஊர்‌ திரும்பும்‌ பருக்கூட்டம்‌ 


காடுகள்‌ செழிப்புற்று விளங்குவது ஆவணி புரட்டாசி 
யில்‌ ஆகும்‌. கோடை வெப்பத்திற்குப்பின்‌ பெருமழை 
பெய்‌௫ மாம்‌ செடி கொடிகள்‌ தழைத்து அழகுற விள 
கும்‌ காலம்‌ ௮னு, மான்‌ முதலிய விலங்குகளும்‌ மயில்‌ 
முதலிய பறவைகளும்‌ உணவு கிரம்பப்‌ பெற்று மகிழ்க 
விளையாடும்‌ காலமும்‌ ௮துவே. ஆகவே, காடுகளைப்‌ பாடும்‌. 
புலவர்கள்‌, பெரும்பாலும்‌ கார்‌. காலத்தில்‌ காடுகள்‌ அளிக்கும்‌ 
காட்சியையே பாடுகிருர்கள்‌. அஇலும்‌, பறவைகள்‌ கூடு 
களை நோக்கப்‌ பறந்து செல்லும்‌ ன ட பசு முகலியவை 
வீடுகலா நோக்கி விரைர்அ வரும்‌ காட்சியும்‌ சேர்ந அழகு 
படுத்தும்‌ கேரம்‌ மாலைக்காலம்‌ ஆகையால்‌, கார்காலக்‌.தூக்‌ 
காடுகள்‌ மாலைகேரத்தில்‌ அளிக்கும்‌ அழகய காட்சியே 
புலவர்களின்‌ உள்ளச்கைப்‌ பெரிதும்‌ கவரக்‌ காண்டோம்‌, 

மழை பெய்வ வெள்ளம்‌ ஓடுகிற.௮. ௮௮ செம்மண்‌ 
நிலம்‌. மழைநீர்‌ ஓடியதால்‌ வரிவரியாகச்‌ செய்கிற. 
வழியில்‌ உள்ள ஈர மணலைக்‌ காட்டுக்கோழி இளெறுகிறது. 
பக்கத்தே பாம்பு வாழும்‌ புற்று ஒன்னு இருக்கிறது. அகன்‌ 
மேற்புறம்‌ ஈரமாக உள்ளது, மாலையில்‌ ஊர்க்குத்‌ இரும்பும்‌ . 
காளை அந்தப்‌ புற்றின்‌ மேற்புறத்தைல்‌ கன்‌ கொம்புகளால்‌ 
குத்துகிற, ௮, ஈசமணல்‌ உ. ஓட்டிக்கொள்கிற ௮. 
மண்‌ பொருக்திய கொம்புகளோடு உள்ள அந்த ரு, 
உடன்‌ கிற்றலை விரும்பும்‌ இளைய பசுவைக்‌ கழுவிக்கொண்டு 
ஊர்க்குத்‌ இரும்பிவருற௮. மற்றப்‌ பசுக்கள்‌ ஒருங்கே 


காடு தி 


தீம்‌ தம்‌ கன்றுகளை அழைக்கும்‌ குரலோடு தொழுவம்‌ கிறை 
யப்‌ புகுசன்றன. அப்போது அவை பூண்டுள்ள தெளிந்த 
மணிகள்‌ ௮ழகாக ஒலிக்கின்ற ஒலி இன்னிசையாக உள்ளது. 


அ வபெயல 

கடுநீர்‌ வரித்த செந்நில மருங்கின்‌ 

விடுதெறி சர்மணல்‌ வாரணம்‌ சிதரப்‌ 
பரம்புஉறை புற்றத்து சர்ம்புறம்‌ குத்தி 
மண்ணுடைக்‌ கோட்ட அண்ணல்‌ ஏஎறு 
உடன்‌ நிலை வேட்கையின்‌ மடநாகு தழீஇ 
ஊர்வயின்‌ பெயரும்‌ பொழுதில்‌ சேர்புஉடன்‌ 
கன்றுபயிர்‌ கரல மன்றுநிறை புகுதரும்‌ 
ஆபூண்‌ தெண்மணி ஐதுஇயம்பு இன்னிசை 


மான்‌ குடும்பம்‌ 


முல்லை நிலத்தில்‌ மான்குடும்பம்‌ அமைதியாக வாழும்‌ 
அன்புவாழ்க்கையைப்‌ பல பாடல்களில்‌ காணலாம்‌. 
குடும்பச்‌ தலைவனாகிய ஆண்மான்‌ (அண்ணல்‌ இரலை) 
அறுகம்புல்லின்‌ மெல்லிய கொத்துக்கமாப்‌ பெண்மானுக்குக்‌ 
காட்டி உண்ணச்‌ செய்வதும்‌, மணால்கசையில்‌ அதை உறங்‌ 
கச்செய்௮ு தான்‌ காவல்‌ சாப்பறம்‌ அன்பான வாழ்க்கைக்கு 
உரிய கடமைகளாக உள்ளன. 

முறுக்குள்ள பெரிய கொம்புகமா உடைய அண்மான்‌ 
கன்‌ துணையோடும்‌ பெண்மானோடும்‌ இரிக்‌ து பல்லை நிலத்தில்‌. 

*௮௧. 64, அர்க்காடுகழார்‌ மகனார்‌ வெள்ளைக்‌ கண்ணகத்சளார்‌. 

பெயல - மழையின்‌. கடுூ£ர்‌- விரைச்ச. ஒடும்‌ வெள்ளம்‌. 
வரித்த - வரிவரியாகச்‌ செய்த, வாரணம்‌ - காம்டுச்கோழி. 
கோடு - கொம்பு. கோட்ட - கொம்பு உடைய. ௮ண்ணல்‌ - தலைமை, 
ஏஎறு-ஏறு - காளை, நாகு - ப௬. பயிர்‌ - அழைத்தல்‌. ஐது - அழகாக 
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மேய்கன்றஅ. நெருங்கிய இலைககாா உடைய அறுகம்‌ 
புல்லின்‌ சிவர்ச கண்டையும்‌ மெல்லிய கொத்துக்களையும்‌ 
பெண்மான்‌ அருந்துமாறு செய்கின்ற. அதன்பக்கத்தே 
மறி (மான்குட்டி) விளையாடுகின்ற. பிறகு மணல்‌ பரந்த 
. கானாற்றங்கசையில்‌ பெண்மானும்‌ மறியும்‌ அசையபோட்ட 
வாறே தாங்க, அவை தூங்குமிடக்தைக்‌ காவல்புரிகின்றது 
ஆண்மான்‌. 


இருதிரி மருப்பின்‌ அண்ணல்‌ இரலை 
செறியிலைப்‌ பதவின்‌ செங்கோல்‌ மேன்குரல்‌ 
மறியாடு மருங்கின்‌ மடப்பிணா அருதிஇத்‌ 
தென்ளனறல்‌ த$ீஇய வார்மணல்‌ அடைகரை 
மெல்கிடு கவள துஞ்சுபுறம்‌ காக்கும்‌ ..& 


வளமான முல்லை நிலத்தில்‌ ௮தகுப்‌ பெயர்ப்‌ பெருமை 
தீந்து ௮ணிசெய்யும்‌ முல்லைக்‌ கொடிகள்‌, பர்கர்‌ இல்லாமலே 
கள்ளிப்‌ புதரின்மேல்‌ கிறைர்து படர்ந்துள்ள காட்ட அழ. 
காக உள்ளன. அந்த இயற்கைப்‌ பந்தரின்‌்மே உள்ள 
பள்ளத்தில்‌ தெளிந்த நீர்‌ நிறைந்‌ அள்ள, ஆனால்‌ நீர்‌ மறையு 
மாறு முல்லைப்‌ பூக்கள்‌ அ௮கன்மேல்‌ உஇர்ர்துள்ளன. ஆறறி 
வுடைய மக்கள்‌ வாயால்‌ ஊத ஒதுக்கப்‌ பருகுதல்போல்‌, 
(மான்‌ தன்‌ மூசச்சால்‌ அந்தப்‌ பூக்கமா ஒ௮க்‌இவிட்டு நீர்‌ பருகு 
இன்றதாம்‌. 
*௮க. 94, மதுரை மருசன்‌ இளநாகஞார்‌. 
அண்ணல்‌ - தலைமையடையஅ. இரலை - மான்வகை, 
அறுகு. கேரல்‌ - தண்டு, குரல்‌- கொத்து, 
அறல்‌ - நீர்‌. வார்‌ - நீண்ட, 
வாயை அடுத்த பகுதி (சாடை). 


பகவ - 
மருங்கு - பக்கம்‌. 
மெல்கிடு - அசையிடும்‌, கவுள்‌. 


காடு ந 


பள்ளத்தில்‌ தேங்கத்‌ தெளிந்த நீரைக்‌ குடிப்பதற்காகச்‌ 
செல்கின்றது மான்‌. அந்தப்‌ பள்ளகச்தை அடுக்துக்‌ கள்ளி 
வளர்ந்இருக்கிற த. குட்டையான இளைகளையும்‌ குறிய 
மூட்களையும்‌ உடைய அந்தக்‌ கள்ளியின்‌ தலை மறையுமாறு 
முல்லைக்கொடி. மூடிப்‌ படர்ந்இருக்கின்றது. முல்லைப்‌ 
பூக்கள்‌ நீரில்‌ உதிர்ந்து டெக்கின்றன. கெளிந்த நீரைக்‌ 
குடிக்கச்‌ சென்ற அண்மான்‌ நெடுமாச்சு விட்டு அதனால்‌ பூக்‌ 
களை ஓஅக்கியபின்‌ பருகுகின்றது. பருகிய பிறகு, புள்ளி 
கா உடைய அழகிய பெண்மானோடு அ௮க்கே தங்குகின்‌ ற௮. 


குண்டைக்‌ கோட்ட குறுமுள்‌ கள்ளிப்‌ 
புன்தலை புதைத்த கொழுங்கொடி முல்லை 
ஆர்கமல்‌ புதுப்பூ உயிர்ப்பின்‌ நீக்கித்‌ 
தெள்னளறல்‌ பருகிய திரிமருப்பு எழிற்கலை 
புன்ளனியம்‌ பிணையொடு வதியும்‌... 


வேடரின்‌ அம்புக்கு இரையாகி மாண்ட தன்‌ துணையை 
நினைந்து வருந்தும்‌ பெண்மானின்‌ ஆயரம்‌ புலவரின்‌ கற்பனை 
யுடன்‌ கூடி. உருக்கமாக அமைந்துள்ள, தன்‌ குட்டிகள்‌ 
பக்கத்தேவிளையாடும்‌ காட்சியிலும்‌ மனம்‌ செல்லாமல்‌ வருக்கு 
இன்றது அந்தப்‌ பெண்மான்‌. உணவு தேடி மேய்வதிலும்‌ . 
மனம்‌ செல்லாமல்‌ அயருறுகின்றன. குழியில்‌ உள்ள நீமை 
யும்‌ சூடிக்க அதற்கு மனம்‌ இல்லை. சணவனை இழந்த 
கற்புடைய மனைவி படும்‌ துயசை அகற்கு ஏற்றிக்‌ கூறுகிமுர்‌ 
புலவர்‌ ஒருவர்‌. அந்தப்‌ புலவர்‌ வேட்டுவக்‌ குடியில்‌ பிறந்தவர்‌ 


*அக- 1834, மதுரை மருசன்‌ இளகாகனார்‌. 
குண்டை - குட்டையான, குறுகிய, ஆர்கழல்‌ - ர்க்குக்‌ 
கழன்ற, உயிர்ப்பு - ஞூச்‌சு, அறல்‌ - நீர்‌, வதியும்‌ - தங்கும்‌, 
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என்பதை எண்ணும்போ௮, அவர்‌ உணர்த்தும்‌ கற்பனையின்‌ 
அடிப்படையில்‌ அனுபவ பயனு அமைர்‌இருப்பதை அறி 
கஇழஷோம்‌. 

சினங்கொண்ட. பார்வையை உடைய வேடர்கள்‌ பெண்‌ 
மானைக்‌ கொன்றுவிடுகின்றனர்‌. அகன்‌ பிரிவை கினைந்து 
நினைந்து வருந்துசன்றஅ அண்மான்‌. கிறியவையும்‌ பெரிய 
வையும்‌ ஆகிய (தாயை இழக்க) குட்டிகள்‌ தன்னை விடாமல்‌ 
சற்றி ஆடுகின்றன. அண்மான்‌ அவற்றை நோக்கி நோக்‌ 
இக்‌ அுன்புறுகின்ற,த. அன்பமிகுஇயால்‌ மேயும்‌ உணவை 
யும்‌ மேயாமல்‌ வெறுத்து, களர்நிலத்துக்‌ குழியில்‌ உள்ள 
இறிதாதிய நீரையம்‌ குடிக்காமல்‌, வேல்‌ எய்யப்பட்ட 


மக்ககாப்‌ போல்‌ வருக்திக்‌ கண்ணயர்கின்றது. 


செவ்வாய்ப்‌ பகழிச்‌ செயிர்கோக்கு ஆடவர்‌ 
கனை இடக்‌ கழிந்ததன்‌ வீழ்துணை உள்ளிக்‌ 
குறுநடுத்‌ அக்டா மறிபுடை ஆடப்‌ 

புன்கண்‌ கோண்ட திரீமருப்பு இரலை 

மேய்‌ தம்‌ மறுத்த சிறுமையொடு நேரய்கூர்த்து 
தெய்ழலம்‌ படுவின்‌ சில்‌ நீர்‌ உண்ணாது 
எல்குஉறு மாந்தரின்‌ இனைந்துகண்‌ படுக்கும்‌... 


*௮௧. 871, எயினர்தை மகன்‌ இள௩்கேளார்‌. 


செல்வாய்‌ - இரத்தம்‌ தோய்ர்‌ த இவர்த வாய்‌, பகழி - அம்பு. 
செயிர்‌ - சனம்‌. கணை 2 அம்பு. வீழ்‌ - விருப்பமான, அன்பான. 
மறி-குட்டிகள்‌. புடை - பக்கம்‌. புன்கண்‌ - தன்பம்‌. பதம்‌ - உணவு. 
சிறுமை - துன்பம்‌. நோய்‌ - ன்பம்‌, கூர்ந்து - மிஞுக்‌ த. 
கெய்சலம்படு - களரில்‌ உள்ள குழி. எல்கு - வேல்‌. மாந்தரின்‌ . 
மார்சர்போல்‌, இனைந்து - வருச்தி, 





முயலின்‌ வாழ்க்கை 


முல்லைகிலத்தில்‌ தீத அறியாத கல்‌ ௮யிசாக வாழ்க்து ௮ல்‌ 
கங்கே ஓடி. ஒளிவ,ஐ முயல்‌. முல்லையில்‌ வாழ்ந்து புலமைச்‌ 
செல்வம்‌ பெற்ற இடைக்காடனார்‌ அதன்‌ தோற்றச்தை 
இரண்டு அடிகளால்‌ படம்‌ பிடித்துக்‌ காட்டுகிரார. அதன்‌ 
'சண்கள்‌ நெல்லிக்காய்கள்‌ போல்‌ குற௮ுவிழிகளாய்‌ அமைந்‌ 
ள்ளன என்று கூறுகிறார்‌. அது வர௫ன்‌ குருக்கைல 
இன்பதும்‌, கொடிகரள்‌ ஒளிக்க மறைந்து வாழ்வதம்‌, 
அங்கே சிறிதுகேசம்‌ உறங்கியபின்‌ துணையோடு வெளியே 
வருவதும்‌, கள்ளம்‌ அறியாமல்‌ வீட்டு முற்றம்‌ வசைக்கும்‌ 
வந்து சால்களில்‌ உள்ள நீரைக்‌ கூடிப்பதும்‌ ஆகிய சாட்சிகள்‌ 
ஒரு கிறு உயர்வுகவிற்சியும்‌ இல்லாமல்‌ இயற்கையோவியம்‌ 
போல்‌ உள்ளன. இயற்லைகையோடு இயைந்அ வாழும்‌ வாழ்க்‌ 
கையும்‌, இயற்சையைக்‌ கூர்ர்துகாணும்‌ சுண்ணாம்‌, உயிர்‌ 
களின்‌ இன்ப அன்பங்களை உணர்ந்து உருகும்‌ கெஞ்சும்‌ 
பெற்ற புலவர்க்கு அல்லாமல்‌ மற்றையோர்க்கு இத்தகைய 
இயற்கையின்‌ அமகய எளிய காட்சகெளாச்‌ சொல்லோவிய 
மாக்கிக்‌ சரல்‌ இயலா. 

மூயலின்‌ குறுவிழிக்‌ கண்கள்‌, சிறிய இலைகளை 
"உடைய மசெல்லியின்‌ காய்கள்‌ போன்றவை. கூரிய மரபிர்‌ 
உள்ளது அந்தக்‌ குறுமுயல்‌. அது உணவு தேடிச்‌ செல்‌ 
சன்றது, வளைந்தவசஇன்‌ பருச்த குருச்தைக்‌ தின்கின்றது. 
வளைந்த அழயே செவிகளோடு, காய்த்த கொடிகளுள்‌ 
புகுக்அ தங்‌இயிருக்து, இனிய அயிலை விட்டு எழுந்து, தன்‌ 
துணையோடு சென்று, விட்டு மூற்றத்இல்‌ சிறிய சால்களில்‌ 
உள்ள நீமைக்‌ கண்டு குடிக்கின்ற. 
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சிறியிலை நெல்லீக்‌ காய்கண்‌ டன்ன 

குறுவிழிக்‌ கண்ண கூரலங்‌ குறுமுயல்‌ 

மூடறத்தை வரகின்‌ வீங்குபீள்‌ அருந்துபு 

குடந்தையஞ்‌ செவிய கோள்பவர்‌ ஐ.டங்கி 

இன்துயில்‌ எழுந்து துணையொடு பேரகி 

மூன்றில்‌ சிறுதிறை தீர்கண்டு உண்ணும்‌... 

மூல்லைகில விலங்குகளுக்கும்‌ அங்கு வாரும்‌ மக்களுக்‌ 
கும்‌ தொடர்பு ஏற்படுத்திக்‌ கூறும்‌ பாட்டுக்களும்‌ உள்ளன. 
ஆடுகளை மேப்க்கும்‌ இடைபன்‌ தன்‌ கடமையாக ஒலிக்கும்‌ 
சீழ்க்கை ஒலியைக்‌ கேட்டு மயல்‌ ௮:ஞ்9 இடுவதும்‌, புதலில்‌ 
ஒளிவதனும்‌ ஈல்ல காட்சியாகும்‌. 

ஆடுகளை மேய்த்துக்கொண்டு இடையன்‌ காட்டில்‌ 
தங்கியுள்ளான்‌. மேய்த்தபிறகுண ஆடுகளை ஒரு வழியே 
செலுக்அதன்றான்‌. அப்போது வாயை மடிதீஅச்‌ சீழ்க்கை 
யொலி எழுப்புகின்னன்‌. அக்க ஒலியைக்‌ கேட்டு அஞ்சிய 
முயல்‌, அங்கிருந்து தடி ஊாமன்றத்தை அடுதிதுள்ள பெரிப 
புதரில்‌ ஒளிந்துகொள்கின்ற௮. 

ட காடுறை இடையன்‌ ஆடுதலைப்‌ பெயர்க்கும்‌ 
மடிவிடு வீக£ வெரீஇக்‌ குறுமுயல்‌ 
மன்ற இரும்புதல்‌ ஒளிக்கும்‌...! 





“௮௧, 2861, இடைக்காடஞார்‌, 

கண்டன்ன - கண்டாற்போன் ற. 
பருத்த.  பீள்‌- குருத்து, 
வளைவு. 


டஉ?தை - வளைவு, வில்கு - 
அரு5அபு - தின்று. குடக்தை - 
கோள்‌ - காய்கொள்ளு தல்‌. 


பலர்‌ - கொடி. நிறை. 
சால்‌, உழுத பள்ளம்‌. 


*அ௮௧. 894, ஈன்பலூர்ச்‌ சிறுமேதாவியார்‌. 


தலைப்பெயர்க்கும்‌ - ஒன்று சேரச்‌ செலுத்தும்‌. வெரீஇ - 


அஞ்சி. வீளை - சீழ்க்கை ஒலி, புசல்‌ - புதர்‌. 





முற்றத்தில்‌ மான்கள்று 


வீட்டு குற்றத்தில்‌ இயற்கையாக திகழும்‌ காட்சி 
ஓன்று அழகான சொல்லோவியமாக ஓரு பாட்டில்‌ அமைக்‌ 
அள்ள. மற்றவர்கள்‌ புறக்கணிக்துச்‌ செல்லும்‌ சிறுசிறு 
கிகழ்ச்சிகள்‌ புலவர்களின்‌ உள்ளத்தில்‌ உணர்வைப்‌ பெருக்‌ 
இக்‌ கலை வடிவம்‌ பெற்று வளிவருவஅ வியப்பாக உள்ள. 

கலைஷரின்‌ உள்ளத்தில்‌ உணர்வு ஊற்ிறழச்‌ செய்வ 
தற்குப்‌ பெரிய போர்கள்‌, கொலைகள்‌, பெருக்தயர நிகழ்ச்சி 
கள்‌, பெமுகன பெற்றிடும்‌ வாய்ப்புக்கள்‌, பெற்றவை 
இறந்து வருதும்‌ நிலைகள்‌, எதிர்பாராகச விபக்துக்கள்‌, 
அதிர்ச்சிகள்‌ மமதலியவை வேண்டும்‌ என்பதில்லை. இறு 
வண்டு மலரின்‌ கேன்‌ நகரும்‌ கிகழ்ச்சி முகல்‌, முற்றத்‌ 
இல்‌ தொங்கும்‌ மத்தைக்‌ கன்னு நாவால்‌ சுவைத்தல்‌ வரையில்‌ 
யாவும்‌ புலவரஉசளத்கதைக்‌ கவரவல்லனவாக உளளன. 
காட்சியின்‌ பெருமைக்கு ஏற்றவாறு கலையின்‌ பெருமை 
அமைவதில்லை ; அகைக்‌ காணும்‌ கலைஆரின்‌ உள்ளத்து 
உணர்வின்‌ பெருமையே கலையின்‌ பெருமையாக அமை 
கின்ற. ப 

வறுமை வாய்க்க சிறிய ஊரில்‌ புல்லால்‌ வேயப்பட்ட 
குடிசைகள்‌ உள்ளன. குடிசைக்கு மரகிழலே பர்தலாக 
உள்ள. சன்று மூற்றக்கில்‌ கட்டப்பட்டுள்ள. அங்கே 
இனிய தயிரைக்‌ கடைர்ச இரண்ட கண்டு உடைய மக்துத்‌ 
தாக்குகின்றது. கன்று கன்‌ வாயரல்‌ அதைச்‌ சுவைக்‌ ஏக்‌ 
கொண்டி.ருக்கின்‌ 0௮. 
தீந்தயிர்‌ கடைந்த இரன்கால்‌ மத்தம்‌ 


கன்றுவாய்‌ வைப்ப முன் நில்‌ தங்கும்‌ 


74 தநெடுந்தோகைச்‌ செல்வம்‌ 





படலப்‌ பத்தர்ப்‌ புல்வேய்‌ குரம்பை 


நல்கூர்‌ சீறூர்‌...* 


மணீமிடை பவளம்‌ 


௫ 


காடுகலா அழகுபடுத்திச்‌ செழிப்புறச்‌ செய்யும்‌ கார்கால 
மழையைப்‌ பற்றியும்‌ அதன்‌ பயனாக ஏற்படும்‌ மாறுதல்‌ 
காப்‌ பற்றியும்‌ பல பாட்டுக்கள்‌ உள்ளன. கார்கால மழை 
யுடன்‌ விழும்‌ அலி என்னும்‌ ஆலியங்‌ கட்டிகள்‌ (அலக்‌ 
கட்டீகள்‌) பனை நுங்கின்‌ சிகறிய தண்டுகள்‌ போல்‌ உள்ளன 
என்று இடைக்காடனார்‌ கூறும்‌ உவமை அழகாக உள்ள, 
மழை பெய்ததும்‌ அதனால்‌ மகம்‌ உயிரினத்துள்‌ மான்‌ சிறப்‌ 
பாகக்‌ கூறத்தக்கது. மயிலின்‌ மகழ்ச்சியும்‌ குறிப்பிடக்‌ 
குக்கது, மலரும்‌ மலர்கள்‌ பல நிறத்தன ; பலவகையன 
அவற்றுள்‌ தலையான. மல்லை. காயா, பிடவு, கொன்றதை 
போன்ற மலர்களும்‌ பாட்டுக்களில்‌ இடம்‌ பேறுகன்றன. 
வாடிஉதிர்ந்த காயாமலர்கள்‌ நீலஅிறமாக நகிலக்தை அழகு 
படுக்க, அவற்றிற்கு இடையே தம்பலப்‌ பூச்சிகள்‌ (பட்டுப்‌ 
பூச்சிகள்‌ ) செக்கிறமாய்க்‌ குறுக்கும்‌ நெடுக்கும்‌ ஐடம்‌ காட்ச, 
புலவர்‌ உளளக்மைப்‌ பெரிதும்‌ கவரக்‌ இருக்கிற. நிலமூம்‌ 
செம்மையும்‌ மிடைந்சு புந்தக்‌ காட்டு, நீலமணியுடன்‌ கலந்த 
பவழம்களைப்‌ புலவர்க்கு நினைவூட்டுகன் றது : “ மணிமிடை 
பவளம்‌ ” என்னும்‌ தொடர்‌, அகநானூற்றின்‌ இடைப்பகுதி 
யாகிய நாற்றெண்பறு பாட்டுக்கறாக்குப்‌ ப்பயசாக அமை 


யும்‌ அளவிற்கு இர்கக்‌ காட்சி சிறப்பெய்தி விளங்குறெ-. 


5 *. ௬. 
௮௧. 87, மரைப்‌ பேராலவாயார்‌, 
கால்‌ - தண்டு, அ£ட்கும்‌ - சொங்கும்‌. படலை - 
கும்ப - குடிசை. 
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கரிய மேகம்‌ பெரிய வானில்‌ எழுந்து பெய்தது. ர்‌ 
நிறைந்த பனை நுங்கின்‌ கண்‌ சிதறி விமுதல்போல்‌ குளிர்ந்த 
பனிக்கட்டியோடு பருத்த மழமைத்துளிகளைச்‌ சிதறியது. 
வானில்‌ பலமுறை ஏழுந்து விளக்கமான அுளிகளைப்‌ 
பொழிர்சு முடிந்தது. விடியற்காலம்‌ ஈன்றாகப்‌ புலர்ந்து 
வருகின்றன. முல்லைகிலம்‌ செந்கிறம்‌ தீட்டிவிட்டாற்போல்‌ 
சிவந்அ கோன்றுகின்றது. மான்கள்‌ துணையோடு இரிகன்‌ 
றன. அறிய குட்டியைக்‌ தழுவிச்‌ செல்லும்‌ அள்கு௩டை 
உடைய பெண்மான்‌, கிரப்பி வைச்காற்போல்‌ தோன்றும்‌ 
தெளிந்த கீரைப்‌ பருகுகின்றது. வலமாகச்‌ இரிக்ச கொம்ப 
கள உடைய அண்மானோடுி சென்று, அசையும்‌ ககாகளை 
உடைய குருந்தமரக்கின்‌ நிழலில்‌ தங்குகன்றது. வண்டுகள்‌ 
ஒலி செய்த மலர்களை ஊதுகின்றன. பிடவின்‌ அரும்புகள்‌ 
மலர்கின்றன. அருமையான புள்ளிகளை உடைய மயில்கள்‌ 
ஆடுகின்றன. அழூய மணலில்‌ வாடிய காயாம்பூவும்‌ 
தம்பலப்‌ பூச்சியும்‌ பலவாகச்‌ சேர்ந்து பரவி, நீலமணியுடன்‌ 
கலக்க பவழம்‌ போல்‌ தோன்றி, ஈரமான (ுல்லைகிலத்தை 
அழகுபடுத்துன்றன. நிலம்‌ இவ்வாறு அழகு பெறுமா 


௪. ஸ்‌) ச. ௬. க்‌ 
செய்ன்ெற கார்காலம்‌. 


[ஆத 73 ச்‌ (சூ) ர ச ன்‌ ப 2 ம. 
இருவிசும்பு இவர்றந்த கருவி மரமமழை 
நீர்செறி நுங்கின்‌ கண்கிதர்ந்‌ தவையோல்‌ 
சூர்பணிப்‌ பன்ன கண்வரல்‌ ஆலியொடு 
பரூஉப்பெயல்‌ அ.திதுணி ஜஐலைஇ வாவ்‌ நவின்று 
குரூஉஃ்துணி பெரறித்த பெரும்புள்‌ கைகறை 
செய்துவிட்‌ டன்ன செற்நில மருங்கில்‌ 
செறித்துநிறுத்‌ தன்ன தெள்னளாறல்‌ பருகச்‌ 

* கு 
சிறுமறி த இய தெறிநடை மடப்மீணை 
வலதந்திரி மருப்பின்‌ அண்ணல்‌ இரலையொடு 
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அலங்குசினைக்‌ குருந்தின்‌ அல்குநிழல்‌ வதியச்‌ 

சுரும்பு இமிர்பு ஊதப்‌ பிடவுத்தளா அவிழ 

அரும்பொறி மஞ்ஞை ஆல அணிமிகக்‌ 

காயாஞ்‌ செம்மல்‌ தாஅய்ப்‌ பலவுடன்‌ 

௪யல்‌ மூதாய்‌ சர்ம்பூறம்‌ வரிப்பப்‌ 

புலன்‌௮ணி கொண்ட கார்‌எதிர்‌ காலை...* 

செறித்த மணல்‌ மேடாக உயர்ந்து களர்மண்‌ தோன்றும்‌ 
வழியில்‌ சிறு வயிறு உடைய தம்பலப்பூச்சிகள்‌ குறுகக்‌ 
குறுக ஓடி,, வாடிய காயாமலர்க்குள்‌ ஒளிர்‌. மறைகின்றன. 
அத்‌ தோற்றம்‌, நீலமணியுடன்‌ சேர்ந்த பவழம்போல்‌ 
உள்ளது. 

செறிமணல்‌ நிவத்த களர்தோன்று இயவில்‌ 


குறுமோட்டு மூதாய்‌ குறுகுறு ஓடி 
மணிமண்டு பவழம்‌ போலக்‌ கரயர 


அணிமிகு செம்மல்‌ ஓனிப்பன மறைய... 
மழை பெய்த காடு 


குளிர்ந்த மழை பொழிகின்றது. எங்கும்‌ பசுமை பரவு 
கின்றது. இரத்தம்போல்‌ சிவந்த தம்பலப்‌ பூச்சிகள்‌ பெரிய 


“௮௧. 904, இடைக்காடனார்‌. 

இலாச்த - ஏறிய. சூர்பனிப்பன்ன - தெய்வத்தின்‌ நடுக்கம்‌ 
போன்ற (குளிர்ச்சி). அகண்வரல்‌ - குளிர்ச்சியோடு வரும்‌. ஆவி ல்‌ 
பனிக்கட்டி. அழிதுளி - மிக்க தளி. தலைஇ - பொருச்தி, அறல்‌ - 
நீர்‌." மறி - குட்டி, அல்கு நிழல்‌ - பொருக்திய நிழல்‌, இமிர்பு - 
ஒலித்து. அணிமிக - அழகு மிகுமாறு, 
புலன்‌ - புலம்‌ - நிலம்‌. 

௮௧. 874, இடைக்காடனார்‌. 


இயவு - வழி. மோடு - வயிறு, மண்டு _ சேர்ச்த. 


செம்மல்‌ - வாடிய பூ. 


கூடு 
௬. | 


காடு 





வழிகளில்‌ சிறிய பலவாக இயங்கி அழகுபடுச்துகின்றன. 
பய கொடி, உடைய முல்லையின்‌ மெல்லிய புதிய மலாகள்‌ 
வெண்ணிறக்‌ களர்மணலில்‌ மிகப்‌ பலவாய்‌ உதிர்ந்து பசவு 
இன்றன. போதுகளை (இர்ந்ச அரும்புகளை) வண்டுகள்‌ 
ஊஇ மலரச்‌ செய்கின்றன. முல்லைகிலம்‌ குளிர்ந்து மணம்‌ 
கமழ்கின்றது. 


தண்பெயல்‌ பொதித்த பைதுறு காலைக்‌ 
குருதி உருவின்‌ ஒண்செம்‌ மூதாய்‌ 
பெருவமழு மருங்கில்‌ சிறுபல வரிப்பப்‌ 
பைங்கொடி முல்லை மென்பதப்‌ புதுவீ 
வெண்களர்‌ அரிமணல்‌ நன்பல தாஅய்‌ 


வண்டுபோது அவிழ்க்கும்‌ தண்கமழ்‌ புறவு. 


கார்காலம்‌ தொடங்குகின்றது. முல்லைக்கொடியில்‌ கூரிய 
மூனை உள்ள அரும்புகள்‌ தோன்றுகின்றன. தேற்றா மாத்‌ 
இன்‌ அரும்புகளும்‌ கொன்றை அரும்புகளும்‌ மலர்கின்றன. 
இரும்பு தஇரிக்அுவிட்டாற்‌ போன்ற கரிய பெரிய கொம்பு 
க உடைய இசலை மான்கள்‌ பால்கற்களை உடைய பள்ளங்‌ 
களில்‌ எல்லாம்‌ அுள்ளியோடுகின்றன. பரர்த மேல்லைகிலம்‌ 
வேனிற்காலத்தில்‌ நீர்‌ இல்லாமல்‌ வருக்இினாற்போல்‌ இருந்த 
காட்சி மறைகின்றது. மேகம்‌ விரைவான அளிகளைச்‌ இதறி 


அக்தக்‌ காட்டில்‌ சார்காலக்கைச்‌ செய்கின்றது. 


*அக. 7ம்‌, மதுரைக்‌ கவுணியன்‌ பூ தத.தனார்‌. 

ுபதுஉ3 - பசமைஉற்ற காலை - பொழுது. ஒண்‌ - ஒளி 
யான.  செம்மதாய்‌ - தம்பலப்பூச்சி. வரிப்ப - அழகுசெய்ய. 
வீ. - மலர்‌. அரி- அரிக்கப்பட்ட, நஈன்பல - மிகப்பல, புறவு - 
முல்லைகிலம்‌. 


ர 
ழ்‌ 
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முல்லை வைநீ்நுனை தோன்ற இல்லமொடு 
பைங்கால்‌ கொன்றை செம்பிணி அவிழ 
இரும்புஇரித்‌ தன்ன மாயிரு மருப்பின்‌ 
பரல்‌௮அவல்‌ அடைய இரலை தெறிப்ப 
மலர்ந்த ஞாலம்‌ புலம்புபுறக்‌ கொடுப்பக்‌ 
குவி வானம்‌ கதழ்உறை சிதறிக்‌ 


கார்செய்‌ தன்றே கவின்பெறு கானம்‌...” 


மழை வெள்ளம்‌ 
இடித்தும்‌ மின்னியும்‌ பெய்யும்பெருமழைக்‌ காலமாகிய 
சார்சாலக்தை அடுத்துவருவது இடைவிடாக தூறல்‌ மழை 
பெய்யும்‌ கூ.இர்காலம்‌. அந்தக்‌ காலத்திலும்‌ சாடுசள்‌ ஜூளவு 
அழகுடன்‌ பொலிவு உண்டு. அத்தகைய கூதிர்காலக்‌ 
"காடுகளையும்‌ புலவர்‌ இலர்‌ பாடியுள்ளனர்‌. அப்போது மலரும்‌ 
மலர்கள்‌, முண்டை கோடல்‌ முதலியன. பசுக்களை மேய்க்‌ 
கும்‌ ஆயர்கள்‌ ௮ணிகர்ச மாலைகளில்‌ பொருந்தும்‌ மழைக்‌ தளி 
களையும்‌,ஊர்‌ க்தெருக்களில்‌ புண்டு ஓடும்‌ நீர்ப்பெருக்கையும்‌ 
பாட்டில்‌ காணலாம்‌. 
சிறு தூறல்‌ உள்ள கூதிர்சாலம்‌ வந்தது. மேகம்‌ 
'இல்லாக வானம்‌ விண்மீன்களை அணிக்‌ து விளங்கியதபோல்‌, 
தளிர்‌ கிறைந்த முசுண்டை வெண்ணிற மலர்களைப்‌ பெற்று 
விளங்குகிறது. வெண்காந்தள்‌ வரிகளை உடையனவாய்‌ 


௮ளைந்த குலைகளாகப்‌ பூக்கள்‌ பூத்து விளங்குகிறது, கோவலர்‌ 








*அக. 4, குறுங்குடி மரு சளார்‌. 

வைந்நுனை - கூர்மையான அனி. இல்லம்‌ - தேற்றாமரம்‌. 
லால்‌ - அடிமரம்‌, பிணி - அரும்பின்கட்டு, மருப்பு - கொம்பு, 
௮ல்‌ - பள்ளம்‌. அடைய - முழுதும்‌. புலம்பு - தனிமை, ஒருத்‌ 
சம்‌. புறக்கொடுப்ப - நீங்க. கருவி - மின்னல்‌ முதலியவற்றின்‌ 
சொகுதி. கசம்‌ - விரைவ. உறை. துளி. 
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அவற்றை மிகுதியாகச்‌ சூடிக்கொண்டு, கவர்த்த கோல்‌ 
ஏந்தியவராய்‌, பகலில்‌ பெய்க மழையால்‌ வருந்திய பல பசக்‌ 
கூட்டத்தோடு, மாலையில்‌ கீர்த்‌. ஒளிகள்‌ விளங்க, ஊர்க்குத்‌ 
திரும்பிவருகின்றனர்‌. மிகக்‌ தொலைவில்‌ உள்ள மேகங்கள்‌ 
பெரிய இடி மழக்கக்தோடு ஒன்றோடு ஒன்று மிச மயங்கித்‌ 
துளிகள்‌ பெருகப்‌ பெய்கலால்‌, விரைர்‌ தவரும்‌ வெள்ளம்‌ 


சரீ உ ௬ ௪ கடட அலர 
தருக்கள்‌ தோறும்‌ பாய்ந்தோடுகின் ற ௮. 


த 
மழமைஇல்‌ வானம்‌ மீன்‌அணிீத்‌ கன்ன 
குழைஅமல்‌ முசுண்டை வசலவிய மலர 
வரிவெண்‌ கோடல்‌ வாங்குருலை வான்பூப்‌ 
பெரிய சூடிய கவர்கோல்‌ கோவலர்‌ 

எல்லுப்‌ பெயல்‌ உழந்த பல்‌ஆன்‌ நிரையொடு 


தீர்தியம்‌ கண்ணியர்‌ ஊர்வயின்‌ பெயர்தர 





நனிசேண்‌ பட்ட மாமீ தணிசிறத்து 

ஏச்தரு ஃடுதீர்‌ ெருவுதெரறு ஒழுகப்‌ 

பேரிசை முமுக்கமொடு சிறந்து நணி மயங்கிக்‌ 

கூதிர்நின்‌ நன்றால்‌ பொழுதே...* 
துன்பம்‌ தரும்‌ வறட்சி 

இன்பம்‌ கொழிக்கும்‌ வளமான காடுகளைப்‌ பாடும்‌ 
புலவர்கள்‌, துன்பம்‌ பெருக்கும்‌ பாலைக்காடுகளையும்‌ பாடு 
கன்றனர்‌. மழையின்றி வெப்பம்‌ மிகுந்த வறண்ட காடூக 

௩ ச ௫. * ஆ 7 * ௬ 

ளாகிய பாலைகிலத்தில்‌ மான்‌ போன்ற .அமகய லலங்குளா 


மகிழர்து வாழ மூடி வதில்லை 5 அங்குள்ள மக்கம்‌ ஈலில 





*க. 204, உம்பற்காட்டு இளங்கண்ணன்‌, 

குழை - தளிர்‌. அமல்‌ - கெருல்கிய. வாலிய - வெண்ணிற 

மாய்‌. வாங்கு - வளைந்த. கவர்‌ - இரண்டாய்ப்‌ பிரிர்த. எல்லு - 
ச ்‌ ல: க ௫ 10% 4 

பகல்‌. சளி- மழைத்துளி. ஏர்தரு - எழுந்த. கடர - வீரை 


கோடும்‌ ரர்‌.  கின்றன்று - நின்றது. 
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மனத்தோடு அன்பு வாழ்க்கை நடத்த முடிவதில்லை. மான்‌ 
முதலியவற்றைச்‌ செர்காய்கள்‌ அலைத்துக்‌ கொல்கின்றன ; 
மக்களை ஆறலைகள்வர்கள்‌ அலைதீதுக்‌ கொல்கின்றனர்‌. 
முல்லையும்‌ கொன்றையும்‌ மலராத மால்‌ விமாயும்‌ காடே 
இங்குக்‌ சாண்பசா. மகஇிழ்க்‌.அு ஆடும்‌ மயிலின்‌ நடனம்‌ காண்‌ 
ப.தற்கல்லை ; பிணம்‌ இன்னும்‌ கரியின்‌ வாழ்வையே காண 
குடிகிறது. தயிர்‌ கடைந்த மத்தைச்‌ சுவைக்கும்‌ கன்று 
இல்லை ; வாக்கிவிழுந்து முடமான எரு இருப்பைப்பூவை 
(இலுப்பைப்பூவைக்‌ ) தின்னும்‌ காட்சி உள்ளத. கோவல 
ரின்‌ இனிய குழலோசை கேட்கவில்லை : விளவின்‌ காயி 
அம்‌ மூங்கிலின்‌ அன்யிலும்‌ புகுந்து விசம்‌ மேல்காற்றினால்‌ 
எமூம்‌ ஓசையே கேட்கிறது. 

.... உளனை விரும்பி மிகப்‌ பயாக இருக்கின்றது பெண்‌ செற்‌ 
காய்‌. அதன்‌ பகியைக்‌ ககாவதற்காக ஆண்‌ செச்நாய்‌ . 
முனைந்து செல்கிறது. காடெல்லாம்‌ தேடிப்‌ பெண்மான்‌ 
. அலறும்படியாக, ஆண்மானின்‌ தொடையை - ஓடிக்‌ தப்பித்‌ 
அக்கொள்ளும்‌ ஆற்றலுக்குக்‌ காரணமான தொடையைச்‌ - 
கடித்து அழிக்கின்ற. அவ்வாறு கன்‌ அணையின்‌ ப௫ியைதீ 
இர்க்கவல்ல செந்காயும்‌ அங்கு வெயில்‌ தாங்க முடியாமல்‌ 
அதை வெறுத்துக்‌ ககாக்துப்போகற ௮, 

ஊன் தசைப்‌ பிணவின்‌ உறுபசி களை இயர்‌ 

காடுதேர்‌ மா _ப்பிணே அலைக்‌ கலையின்‌ 

ஒடுகுறங்கு அறுத்த செந்தாய்‌ ஏற்றை 

வெயில்புலந்து இளைக்கும்‌. .* 

*௮க. 285, காவிரிப்பூம்பட்டின ச்‌.௮ச்‌ சாரிக்கண்ணனார்‌. 

ஊன்‌ - புலால்‌. பிணவின்‌ - பெண்செச்காயின்‌. 
களைஇயர்‌ - களைய, 


புலர்து - வெறுக்கும்‌, 


உறு . மிக்க, 
குறங்கு - கொடை, ஏற்றை - ஆண்‌ (மான்‌), 
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மான்கள்‌ கூட்டமாக ஒரு மாத்தின்சமே தங்கியிருக்‌ 
இன்றன. பாலைவனக்‌இல்‌ வெயில்கொடுமை மிகுதியாக 
இருக்கும்‌ காரணத்தால்‌ எங்கும்‌ நிழல்‌ பெருமல்‌ அங்குத்‌ 
தங்கியிருக்கின்றன. அங்கும்‌ நிழல்‌ என்று சொல்லக்தக்கது 
இல்லை. இலையற்று உலர்ந்த கிகாகளே மாத்தில்‌ உள்ளன. 
அந்தக்‌ கிமாகளில்‌ கலர்‌இ நூல்‌ பின்னியிருக்கிறது. ௫ 
களும்‌ அசைகின்றன. அந்நிலையில்‌ கிடைத்த பயனற்ற 
ரிமலில்‌ மான்கள்‌ கங்இியிருக்கன்றன. பூக்கொடுமை 
தாங்கமுடியாமல்‌, மால்‌ இன்டின்றன. மசலும்‌ வாடி. வதங்கி 
யுள்ள. அப்போது, ஊசியின்‌ இரண்ட முனை போன்ற 
தண்ணிய பற்களா உடைய செந்நாய்கள்‌ அவற்றைத்‌ 
தாக்குசன்றன. மான்கள்‌ அலறி ஓடுகின்றன ; காற்றின்‌ 
முன்‌ பூளைப்பூ பறத்சல்போல்‌ மூலைக்கு ஒன்னாக ஓடுகின்றன. 
கன்‌ இனம்‌ காணாமற்போனது சண்ட. கலைமான்‌, ச௪இரவன்‌ 
மறையும்‌ மாலைப்பொழுது ஆனதும்‌ அவற்றை ஒன்றுசேர்ப்‌ 
பதற்காகத்‌ தன்‌ ௮ண்கூரலால்‌ அழைக்கின்‌ றது. 


சிலம்பி வலந்த வறுஞ்சினை வற்றல்‌ 
அலங்கல்‌ உவை அரிநிழல்‌ அசைஇத்‌ 
திரங்குமரல்‌ கவ்விய கையறு தொகு நிலை 
அரம்இன்‌ ஊசித்‌ திரன்நுதி அன்ன 
தண்ணிலை எயிற்ற செந்தாய்‌ எடுத்தலின்‌ 
வளிமுணப்‌ பூலாயின்‌ ஓய்யென்று அலறிய 
கெடுமான்‌ இன நிரை தரீஇய கலையே 
கதிர்மாய்‌ மாலை ஆண்குரல்‌ வினிக்கும்‌...... க்‌ 

*௮௧. 199, கல்லாடனார்‌, 

சிலம்பி - இலர்‌. தி. வலந்த - பின்னிய. அலங்கல்‌ - அசை 

யும்‌. இரங்கு - வாடிய. மரல்‌ - கற்றாழை போன்ற. சொகுகிலை - 

கெ. செ, 6 


52. நெடுந்தொகைச்‌ செல்வம்‌ 


பாலைவழியில்‌ பாறைகள்‌ நிசைநிரையாகக்‌ திடக்கின்‌ 
றன. அவை உப்புவாணிகரின்‌ கமுதைஙிளை போல்‌ தோன்று 
இன்றன. அவ்வழியே பிராமணன்‌ ஒருவன்‌ வெண்ணிற 
மான ஐலைச்சுருளோடு தாது செல்கின்றான்‌. வாடிய 
வயிற்றை உடைய அவனுடைய கையில்‌ உள்ளது பொன்‌ 
ஞ௯கை இருக்கக்கூடும்‌ என்று, படையைக்‌ கையில்‌ கொண்டவ 
சாய்‌ அவன்‌ வருவகை நோக்கியிருக்து, வீணாக அப்போதே 
கொன்று விழச்‌ செய்கின்றனர்‌ கொடிய ஆறலைகள்வர்‌. 
பிறகு, பயன்‌ இல்லாத கந்தை உடுத்திய அவனுடைய வறு 
மையைக்‌ சண்டு, இரத்தக்கால்‌ சிவக்ச அம்போடு கையை 
நொடித்‌ அச்‌ செல்கின்றனர்‌. அங்கே நீள விழுந்த. இரத்தத்‌ 
அடன்‌ தொங்கும்‌ குடலை, (மால்‌ வளர்ந்த வழியில்‌ 
உள்ள) ஆண்ஈரி ஒன்று வரது கடிக்கன்ற.த, பிறகு 
வெண்மையான பரல்கற்கள்‌ கண்ணைக்‌ சகவருமாறு மின்னும்‌ 
வழியில்‌ கள்ளி கிழலில்‌ சென்று கூக்குரலிட்டு ச்‌ தங்கு 
கின்றது. மழை இல்லாமல்‌ மாறிய வெம்மை மிக்க அரிய 
காட்டுவழி இச்தகைய து. 


ன்ஸ்‌ லகர உமணர்‌ 

கண நிரை அன்ன பல்கால்‌ குறும்பொறைத்‌ 
தூதுஒய்‌ பார்ப்பான்‌ மடிவெள்‌ ஒலை 
படைஉடைக்‌ கையர்‌ வருதொடர்‌ தோக்கி 
உண்ணா மருங்குல்‌ இன்னோன்‌ கையது 
பொன்‌ஆ குதலும்‌ உண்டுஎனக்‌ கொன்னே 
தடி.நீ்துஉடன்‌ வீழ்த்த கடுங்கண்‌ மழவர்‌ 
திறன்‌ இல்‌ சிதாஅர்‌ வறுமை தோக்கிச்‌ 


கூட்டம்‌. அரம்‌ இன்‌ - அரத்தால்‌ கூர்மைப்படுத்‌ சப்பெற்ற. எயிற்ற - 
பற்களை உடைய, வளி- காற்று, கெடு - காணாமற்போன, 
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பனகன பபப மாநி மணிகளை பட பட்‌ அனகா, ப எற்ற ப: ணட ளை ட, 








செங்கோல்‌ அம்பினர்‌ கைந்தொடியாப்‌ பெயரக்‌ 
கொடிவிடு குருதித்‌ தூங்குகுடர்‌ கறீஇ 

வரிமரல்‌ இயவின்‌ ஒருதரி ஏற்றை 

வெண்பரல்‌ இமைக்கும்‌ கண்பறி கவலைக்‌ 

- கன்னி நீழல்‌ கதறுபு வதிய 


மழைக்கண்‌ மாறிய வெங்காட்டு ஆரிடை.....ர்‌ 


ப ஓடையில்‌ சரிந்துவிழும்‌ மண்‌ அஞ்சத்தக்கவானு இடை 
யூறுக உள்ள ஒரு வழியில்‌, அன்பப்பட்டு ஏறும்‌ இடத்தில்‌ 
கரல்‌ வழுக்கி விழுந்து,மிக்க முடம்பட்டுப்‌ போகிறது எரு. 
ஒன்று. வலிமை இருகும்‌ அது தொழிலுக்கு உகவாமல்‌ 
தனித்துக்‌ கிடக்கின்றது. அர்த எருதினிடம்‌ இறுவர்கள்‌ 
பழகி அன்புகொள்கின்றனர்‌. அதற்கு உணவு தரவேண்டும்‌ 
என்ற எண்ணம்‌ கொண்டு இறுவர்கள்‌ இருப்பைப்‌ பூக்களை 
வில்லால்‌ உதிர்த்து அதற்கு இடுகிருர்கள்‌. அப்போது இருப்‌ 
பைப்‌ பூவைத்‌ தின்பதற்காக ஓடிவர்ச மானைத்‌ அுரத்இவிட்டு, 
* எல்லாம்‌ எருஅக்கே கிடைக்குமாறு செய்கின்றனர்‌. 


உகுமண்ணறு அஞ்சும்‌ ஓருகால்‌ பட்டத்து 
இன்னா ஏற்றத்து இழுக்கி முடம்கூர்ந்து 
-ஒருதணித்து ஓழிந்த உரனுடை தோன்பகடு 
அங்குழை இருப்பை அறைவாய்‌ வான்புமுல்‌ 


*௮௧. 887, பாலை பாடிய பெருங்கடுங்கோ. 

ஓய்‌ - கொண்டு செல்லும்‌. கொன்னே - வீணே. தடிந்து - 
லெட்டி. கடுங்கண்‌ - கொடுமை, இதாருர்‌ - கக்தல்‌. பெயர _ 
அப்பால்‌ செல்ல, கொடி - நீளம்‌, கறிஇ- கறித்து, கடித்து. 
இயவின்‌ - வழியில்‌ உள்ள. கவலை - பிரியும்‌ வழி, கதறுபு - 
கதறி, ஆர்‌இடை - அரியவழி. 
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புல்‌உளைச்‌ சிறுஅர்‌ வில்லின்‌ நீக்கி 
மரைகடிந்து ஊட்டும்‌... 


பொன்‌ கம்பிஇழுத்தாற்போன்ற கூரிய பற்களை உடை. 
யத செந்நாய்‌. அதற்கு அஞ்சி ஓடுகிறது புள்ளிகளை உடைய 
கலைமான்‌. ஓடிச்சென்ற இடத்தில்‌ விளாமரம்‌ இருக்கிற. 
விளாங்கனியின்‌ புல்லிய ஒட்டில்‌ கோன்றிய அயில்‌, 
வெப்பத்தை வீசம்‌ மேல்காற்று நுழைர்து ஒலிஎழுப்ப,௮க்க.. 
ஒலியைக்‌ கோவலரின்‌ குழலோசை என்று எண்ணுகிறது 
மான்‌. தன்‌ அச்சம்‌ இரும்‌ என்று அதை நாடுகிறஅ. 


பொன்வார்த்‌ தன்ன வைவால்‌ எயிற்றுச்‌ 
செந்நாய்‌ வெரிஇய புகர்‌உமை ஒருத்தல்‌ 
பொறிஅரை விளவின்‌ புன்புற விலாபுழல்‌ 
அழல்எறி கோடை தரக்கலின்‌ கோவலர்‌ 


குழல்என நஇணயும்‌..... ்‌ 


புதரில்‌ ஓங்வெளர்ந்து அசையும்‌ ஐன்‌ிலில்‌ வண்டு 
அலைத்து அழூய சிறு து செய்கிறது. மேல்காற்று அத 
னுள்‌ புகுந்து ஓலி எழுப்புகின்றது. அது, நீர்‌ பருகச்‌ 


*அ௧. 107, காவிரிப்பூம்பட்டின த்‌ தச்‌ காரிக்கண்ணஞார்‌. 

உகு - சீரிச்துவிழும்‌. ஊறு - இடையூறு. ஏற்றம்‌ - மேட்‌ 
டல்‌ ஏறுதல்‌. உரன்‌ - வலிமை. கோன்பகடு - வலிய எரு. அறை 
வாய்‌ - அற்ற வாய்‌. புழல்‌ - துளை. உளை - குடுமி. 

௮௧. 219, கயமனார்‌, 

லார்ச்தன்ன - கம்பி நீண்டாற்போன்ற. வை - கூறிய, வால்‌ £ 
செண்மை தாய்மை, எயிறு - பூல்‌, புகர்‌ - புள்ளி, உழை - 
மான்வகை, ஒருத்தல்‌ - அண்‌ (மான்‌). பொறி - புள்ளி, புழல்‌ - 
துளை. தாக்கலின்‌ - உள்புகுச்‌ த எழுப்புதலால்‌. 
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செல்லும்‌ பசுக்கூட்டத்திற்குப்‌ பின்‌ நீண்ட கோலுடன்‌ 
செல்லும்‌ ஆயரின்‌ குழலோசை போல்‌ அழகாக இசைக்‌ 
இன்ற. 
புதல்‌இவர்‌ ஆடுஅமைத்‌ தும்பி குயின்ற 
அகலா அரதந்துளை கோடை முூகத்தலின்‌ 
நீர்க்குஇயங்கு இன நிரைப்‌ பின்றை வார்கோல்‌ 
ஆய்க்குழுல்‌ பாணியின்‌ ஐதுவத்து இசைக்கும்‌..... , 





*அக. 225, எயினச்தை மகனார்‌ இளங்க€ரனார்‌. 


2. மருதம்‌ 
வீராலின்‌ வன்மை 


/.0௬,த கிலம்‌ வயல்‌ சூழ்ந்து விளங்குவது $; அறுகளும்‌ 
பொய்கைகளும்‌ நீர்‌ நிறைந்து வளம்‌ செய்கின்றன ; ஆம்பல்‌ 
தாமசை முதலிய மலர்களும்‌, வரால்‌ வாளை முதலிய மீன்‌ 
களும்‌, எருமை முதலிய விலங்குகளும்‌, நாசை முதலிய 
பறவைகளும்‌ இல்குப்‌ புலவர்களின்‌ கற்பனையைக்‌ 
தூண்டுவன. 

மருதகில வளத்தை விளக்க விரும்பிய ஈக்ரர்‌ ஒரு 
பாட்டில்‌ வரால்‌ மீனின்‌ வலிமையையும்‌ செருக்சையும்‌ கூறி 
விளக்குகிறார்‌. மீன்‌ பிடிப்பவரின்‌ த£ண்டிலுக்கு வயப்‌ 
படாமல்‌, அதில்‌ மாட்டியிருந்த இமையை மட்டும்‌ இன்று 
பலவகைக்‌ கொடிகமாயும்‌ சிதைத்து, அவர்கள்‌ தூண்டிலை 
இழுக்க இழுக்க வராமல்‌ பொய்கையையே கலக்்‌இவிடுகிற 
தாம்‌. இந்தக்‌ காட்சியைக்‌ காட்டும்‌ புலவர்‌, இதற்கு உவமை 
யாக மற்றொன்று எடுத்அரைக்கிருர்‌. கயிற்முல்‌ பிணித்து 
இழுக்கும்போது, இழுப்போரை அலைத்து ஆட்டும்‌ னெம்‌ 
கொண்ட எருதுபோல்‌ அந்த வசால்‌ கலக்குவதாகக்‌ கூறு 
இஞ்‌. 

பிளந்தாற்‌ போன்ற வாயும்‌ பல வரிகளும்‌ உடையது 
பெரிய ஆண்‌ வரால்‌ மீன்‌, மீன்‌ பிடிப்பவன்‌ எறிந்த 
தூண்டிலில்‌ தனக்கு எமனாக வந்த இரையை அது விழுங்கி 
விடுகற௮. உடனே அந்த இரும்பின்‌ முனையில்‌ அகப்பட்டுக்‌ 
கொள்வதால்‌, தப்பித்துக்‌ சொள்ளப்‌ போரசாடுகின்றது 9 


ஆம்பலின்‌ மெல்லிய இலை இழியுமாறும்‌, குவளையின்‌ மலர்கள்‌ 


மருதம்‌ 54 


பல சிதையுமாறும்‌ பாய்ர்து மேலெழுகின்றது $ அங்கே 
பின்னிக்கொண்டுள்ள வள்ளைக்‌ கொடியைக்‌ சலக்குகன்ற.து. 
தூண்டிலிட்டவன்‌ இழுக்கன்றான்‌. அவன்‌ இழுக்கவும்‌, 
௮௫ வாவில்லை. கயிறு இட்டுப்‌ பிடிக்கும்போது போராடும்‌ 
சனம்‌ மிக்ச எருது போல்‌, செருக்கு மிகுந்து விடியற்‌ 
காலத்தில்‌ குளத்தைக்‌ கலக்குகின்‌ றத. 


பகுவாய்‌ வரரஅல்‌ பல்வரி இரும்போதீறுக்‌ 
கொடுவாய்‌ இரும்பின்‌ கோள்‌ இரை துற்றி 
ஆம்பல்‌ மெல்லடை. கிழியக்‌ குவளைக்‌ 
கூம்புவிடு பன்மலர்‌ சிதையப்‌ பாய்ந்தெழு ந்து 
அரில்படு வள்ளை ஆய்கொடி மயக்கித்‌ 
துண்டில்‌ வேட்டுவன்‌ வாங்க வாராது 
கயிறிடு கதச்சேப்‌ போல மதமிக்கு 


தாட்கயம்‌ உழக்கும்‌...... 


வயல்‌ வளம்‌ 


மருத வளத்தைச்‌ சிறப்பிக்க விரும்பிய பரணர்‌, நெல்‌ 
வயல்களிலும்‌ தாமரை பூத்து விளங்குவதாகவும்‌, உழவா 
செல்காள்‌ அரியும்போது தாமரைப்பூவும்‌ அவற்றுடன்‌ 
சேர்ந்து வருவதாகவும்‌, கூறுஇருர்‌. அதனினும்‌ சிறப்பாக 
அவர்‌ கூறும்‌ வளம்‌ உயர்வுகவிற்கி போல்‌ தோன்றுகிறது. 


கள்‌ கொண்டு செல்லும்‌ வண்டியின்‌ சக்கரம்‌ சேற்றில்‌ 


௮௧. 80, மதுரை ஈக$8ரர்‌. 
போத்து - அண்மீன்‌. இரு - பெரிய கொடுவாய்‌ - வளைரச்த 
வாய்‌. கோள்‌ - கொலை, எமன்‌. அரில்‌ - பின்னிய நிலை. ஆய்‌ - 
மெலி த, கூம்புவிடு - மலர்ச்ச. வேட்டுவன்‌ - மீன்‌ பிடிப்பவன்‌, 
கதுச்சே - னம்‌ கொண்ட எருது, நாள்‌ - விடியற்காலத்தே. 


88 . நெடுந்தொகைச்‌ செல்வம்‌ 


அகப்படும்போது,அதை உய்ப்பதற்காகச்‌ சேற்றில்‌ கரும்பை 
அடுக்குகின்றன.ராம்‌. கரும்பு அவ்வளவு மிசூஇயாக 
விளைந்து மலிந்்‌அள்ளது என்பது கருத்து. மற்ஜொரு புலவர்‌, 
இதே கருத்தை வேறு வகையாகப்‌ புலப்படுக்துஇஞரர்‌. 
கிழப்பசு,கெற்கதிசைக்‌ இன்னாதவாறு தடுப்பதற்காக, அதைப்‌ 
பாகற்கொடியாலும்‌ பசன்றைக்‌ கொடியாலும்‌ காஞ்சி 
்‌ மாத்தில்‌ சட்டி, கரும்பு இட்டுக்‌ தின்னச்‌ செய்கன்றனசாம்‌. 
உடனே தேவையாக உள்ள கள்ளுக்காகவும்‌, உணவுக்குத்‌ 
தேவையான மகெல்லுக்காவும்‌, கரும்பை இழக்கும்‌ அள 
விற்கு ௮௮ மலிந்துள்ளகாம்‌. சண்ட இடமெல்லாம்‌ பாகற்‌ 
கொடியும்‌ பசன்றைக்‌ கொடியும்‌ படர்ந்த, இழப்பசுவைக்‌ 
கட்டும்‌ அளவிற்குச்‌ செழித்து வளர்ந்து பயன்படு 
இன்றனவாம்‌. 

வயல்களில்‌ பூத்த தாமரைமலர்கள்‌ தநெருப்புக்‌ 
கொழுந்து விட்டு எரிவ.து போல்‌ விளங்குகின்றன. அவற்‌ 
மின்‌ இடையிடையே செக்நெல்லின்‌ தாலா அரிந்து கட்டுக்‌ 
கட்டாகச்‌ குவித்துள்ளனர்‌ உழவர்‌. அவர்ககா நாடிக்‌ கள்‌ 
கொண்டு திரியும்‌ வண்டி. அங்கு வந்து சேற்றில்‌ பஇிகின்றத. 
. உடனே சேற்று வழியில்‌ அழகான கரும்புகளை அடுக்கி 
வண்டியைச்‌ செலுத்‌ துஇன்ருர்கள்‌... 


எரிஅகைநீ தன்ன தாமரை இடையிடை 
அரிந்துகால்‌ குவித்த செந்நெல்‌ வினைஞர்‌ 
கள்கொண்டு மறுகும்‌ சாகரடு அனளற்றுஉறின்‌ 
ஆய்கரும்பு அடுக்கும்‌..... ்‌ 
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௮௧. 110, பாணர்‌. 
மறுகும்‌ - இங்கும்‌ அங்கும்‌ தஇரியும்‌. சாகாடு - வண்டி. அளதற்று 
உறின்‌ - சேற்றில்‌ பதிர் சால்‌. ஆய்‌ - அழகான, 





மருதம்‌ 39 


நெல்லின்‌ இளங்‌ கதிர்கள்‌, 7௬ உடைய செல்வர்‌ 
தம்‌ குதிரைகளின்‌ உச்சியில்‌ அணிவித்த கவரியை கிமிர்த்து 
வைத்தாற்போல்‌ தோன்றுகின்றன. வயல்‌ அருகே இழப்‌. 
பச ஓன்று வரக்கண்ட உழவர்‌, அது கதிர்களலாத்‌ இன்னாத 
படி. காப்பதற்காக, பாகற்கொடியும்‌ பசன்றைக்‌ கொடியும்‌ 
அறுத்துக்‌ காஞ்சி மாத்தில்‌ அதைக்‌ கட்டி, கரும்பு இட்டு 
உண்ணச்‌ செய்கிருர்கள்‌. 


முரகடைச்‌ செல்வர்‌ புரவிச்‌ சூட்டு 

மூட்டுறு கவரி தூக்கி ௮ன்ன 

செழுஞ்செய்‌ நெல்லின்‌ சேயரிப்‌ புனிற்றுக்கதிர்‌ 
மூதா தின்றல்‌ அஞ்சிக்‌ காவலர்‌ 

பாகல்‌ ஆய்கொடிப்‌ பகன்றையொடு பாஇக்‌ 
காஞ்சியி னகத்துக்‌ கரும்பருத்தி யாக்கும்‌...... 


எருமையின்‌ வாழ்வு 


மருதத்‌ இணைப்‌ பாட்டுக்களில்‌ பயின்று வரும்‌ விலங்கு 
எருமை, அகன்‌ கொம்புகள்‌, மயிர்‌ நிறைந்த கரிய முதுகு 
முதலிய தோற்றத்தை வருணிப்பதோடு, வளமான பொய்கை 
களில்‌ மலர்கமாத்‌ இன்று நீரில்‌ திசாத்து ஆடுதல்‌ முதலிய 
செயல்களையும்‌ எடுத்தூரைக்கின்றனர்‌ புலவர்‌. சிறபிள்‌௯ 
கள்‌ எருமைகளின்‌ மு. *ுகின்மேல்‌ ஏறி ஊர்கல்‌, புலவர்‌ 
கண்ணுக்கு விருந்தாகிறது. பகன்றைக்‌ கொடிகள்‌ கொம்பு 


களில்‌ சிக்குண்டு கிடக்க, ஊர்க்குத்‌ இரும்பும்‌ எருமைகள்‌, 





*௮க௧. 156, ஆவூர்‌ மூலங்கிழார்‌. 

புரவி - குதிரை. மூட்டுறு - இணைக்க, செய்தரி - சிவந்த 
அரி. புனிற்று - அண்மையின்‌ ஈன்ற. மூதா - முது௮. ஆய்‌ - 
அழூய, அண்ணிய. பரீஇ - அறுத்து. யாக்கும்‌ - கட்டும்‌. 


90. நெடுந்தொகைச்‌: செல்வம்‌ 


வெற்றிமாலை சூடி. நாட்டுக்குத்‌ திரும்பும்‌ வீரர்களைப்‌ போல்‌ 
காட்சி அளிக்கன்றன. நீரில்‌ இலாத்து விளையாடும்‌ எருமை 
கள்‌ காஞ்சி மாத்து நீழலில்‌ கிற்கும்போ௪, காஞ்சிமலர்ப்‌ 
பொடிகள்‌ அவற்றின்‌ உடலில்‌ படிந்திருக்க, அவை மெல்ல 
அசையிட்டவாறே தொழுவத்திற்குச்‌ இரும்புகலும்‌ மற்றோர்‌ 
அழகிய காட்டி அகும்‌. 

பருத்த எருமையின்‌ கொம்புகள்‌ முறுக்குண்டு மேல்‌ 
வளைந்திருக்கின்றன ; பேடியாக வடிவம்‌ பூண்டு ஆடுகின்ற 
வனுடைய மேல்வளைந்த கைபோல்‌ ௮வை தோன்றுகின்றன. 
௮ந்க எருமையின்‌ கரிய பெரிய முதுகில்‌ விகாயாட்டுக்‌ 
தொழில்‌ உடைய இறுவர்கள்‌ ஏறி உட்கார்ந்திருக்கும்‌ 
காட்டி, தொலைவில்‌ உள்ளவர்க்குத்‌ இரண்ட கல்லின்மேல்‌ 
மந்திகள்‌ (பெண்கூரங்குகள்‌) இருப்பதுபோல்‌ தோன்றும்‌. 


பேடிப்‌ பெண்கொண்டு ஆடுகை கடுப்ப 
ககுவரப்‌ பணத்த இரிமருப்பு எருமை 
மயிர்க்கவின்‌ கொண்ட மாத்தோல்‌ இரும்புறும்‌ 
சிறுதொழில்‌ மகாஅர்‌ ஏறிச்‌ சேஹணோர்க்குத்‌ 
துறுகல்‌ மந்தியின்‌ தோன்றும்‌...... ர்‌ 


அறையில்‌ மீன்கள்‌ திரியும்‌ நீர்‌ மிக்க பொய்கையில்‌ 
நள்ளிரவில்‌ ஆம்பல்மலர்களா மேய்கின்‌ றது எருமை, அறு 
நெறிந்த கொம்புககா உடைய. ஆம்பல்மலர்களைக்‌ இன்ற 
பிறகு, மிச்ச சேற்றின்‌ குழம்பிலே படிந்இருக்கெ.து. பிறகு, 

*அக. 206, மதுரை மருதனிள நாகனார்‌. 
அடு கை - அடுகின்ற கை, கடுப்ப - போல. நகுவா - விளங்ளு 
்‌ மாறு. மருப்பு- கொம்ப, கவின்‌ - அழகு. மகாறூர்‌ - இறுவர்‌. 
சேஹோர்‌ - தொலைவில்‌ உள்ளவர்‌, 
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பசிய நிணம்‌ உடைய வால்‌ மீன்கள்‌ மிதிபட்டு அழியுமாறு 
இயங்குகிற. அருகே உள்ள பகன்றையின்‌ வெண்ணிறப்‌ 
பூக்களைக்‌ தலையில்‌ சூடிக்கொண்டு பெருமிதத்தோடு 
செல்கின்ற. அந்தக்‌ காட்ச, போர்வெற்றி பெற்ற 
வீரர்கள்‌ வெற்றி மாலை சூடி ஊர்க்குத்‌ இரும்புகல்‌ போல்‌ 
கோன்றுகின்‌ றது. 


துறைமீன்‌ வழங்கும்‌ பெரு நீர்ப்‌ பொய்கை 
அர௱்மலர்‌ ஆம்பல்‌ மேய்ந்த நெறிமருப்பு 
சார்ந்தண்‌ எருமைச்‌ சு வல்படு முதுபோத்துத்‌ 
தூங்குசேற்று அன்னல்‌ துஞ்சிப்‌ பொருதுபடப்‌ 
பைத்நிண வராஅல்‌ குறையப்‌ பெயர்தந்று 
குரூஉக்கொடிப்‌ பகன்றை சூடி மூதூர்ப்‌ 


யபோர்ச்செறி மன்னரின்‌ புகுதரும்‌...... 


எருமையின்‌ கொம்புகள்‌ இரும்பால்‌ செய்தாற்போல்‌ 
உள்ளன. பளிங்கு மணி போன்ற தெளிந்த நீர்‌ உள்ள 
குளம்‌ கலஙகுமாறு எருமை அதனுள்‌ புகுகன்றது, ௮ப்‌ 
குள்ள ஆம்பலின்‌ மெல்லிய இலைகள்‌ கிஜிகின்றன. குவளை 
யின்‌ மலர்‌ பலவற்றைக்‌ இன்கின்றது. குளக்கரையில்‌ செல்‌ 
அம்போது, கமையில்‌ உள்ள காஞ்சிமாக்தின்‌ மலர்களி 
லிருந்து. நண்ணிய பூப்‌ பொடிகள்‌ எருமையின்‌ ஈரமான 


முதுகின்மேல்‌ இர்துகன்‌ றன. பிறகு, அசையிடும்‌ வாயோடு, 


*௮க. 910, ஒாம்போயொர்‌. 

வழங்கும்‌ - இரியம்‌. அரி - அழகான, மருப்பு - கொம்பு. 
சுவல்‌ - முதுகு. தூங்கு - மிக்க, அள்ளல்‌ - சேற்றின்‌ குழம்பு. 
போத்து - அண்‌ (எருமை). குறைய - சதைய, பெயர்தந்து - 
இரும்பி, குரூ௨ - நிறம்‌. மள்ளரின்‌ - லீரர்போல்‌, 
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மணிகண்‌ டன்ன துணிீகயம்‌ துளங்க 
இரும்பியன்‌: ஐன்ன கரு. ங்கேரட்டு எருமை 
ஆம்பல்‌ மெல்லடை கிழீயக்‌ குவளைக்‌ 
கூம்பூவிடு பன்மலர்‌ மாந்திக்‌ கரைய 
காஞ்சி நுண்தாது சர்ம்புறத்து உறைப்ப 
மெல்கீடு கவுள அல்கு நிலை புகுதரும்‌...... 


ஆமையீன்‌ நடை 


ஆமை, கரையிலே சோம்பலுடன்‌ ஆயில்‌கறஅ. பிறகு 
இடீசென்று விழித்‌ அ நீரில்‌ பாயும்‌ காட்சி அழகியது. நீரில்‌ 
பாய்ந்தபின்‌ ௮௮ மெல்ல அசைந்து நடக்கும்‌ நடை, குடித்து 
மயங்கியவரின்‌ ஈடைபோல்‌ புலவர்‌ கண்ணுக்குத்‌ தோன்று 
இறத. 

வள்சளைக்கொடி. தூறுகளாகப்‌ பின்னிக்‌ இடக்கின்‌ றது. 
வள்‌காயின்‌ நீண்ட இலைகளின்‌ செறிவில்‌ சோம்பலுடன்‌ 
அயில்வகை வெறுத்து வெளியே புறப்பட்டது ஆமை. நீரில்‌ 
தத்திச்‌ செல்லுமாறு எறிந்துவிட்ட கல்போல்‌ சென்று, 
அகன்ற நீர்த்துறையில்‌ புகுசன்றது ; அங்கே பிளந்தாற்‌ 
போன்ற வாய்‌ கிறையச்‌ சிந்திய பனங்கள்‌ளை உண்கின்ற. 
அதனால்‌ மயங்கக்‌ களித்த நடக்கின்றது ; இனிய பெரிய 
வயல்களில்‌ புகுக்து கலக்கி, அயலில்‌ உள்ள ஆம்பலின்‌ 
மெல்லிய இலைக்குள்‌ ஒடுங்குகின்றது. 








*௮க. 50, மதுரை அறுவைவாணிகன்‌ இள வேட்டனார்‌. 

மணி - பளிங்கு. கண்டன்ன - கண்டாற்போன்ற. துணி 
கயம்‌ - செளிச்ச குளம்‌. கூம்புவிடு - மலர்க்த, சர்ம்புறம்‌ - 
ஈரம்‌ உள்ள முதுகு, உறைப்ப - விழ, மெல்இடு - அசைபோடும்‌. 
அல்குகிலை - தங்கும்‌ இடம்‌. 
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பிணங்கரில்‌ வள்ளை நீடிலைப்‌ பொதும்பின்‌ 
மடிதுயில்‌ முனைஇய வள்ளுகிர்‌ யாமை 
தொடிவிடு கல்லின்‌ போகி அகல்நுறைப்‌ 
பகுவாய்‌ நிறைய நுங்கின்‌ கள்ளின்‌ 

உகுவார்‌ அருந்து மகழ்புஇயங்கு நடையொரடு 
தம்பெரும்‌ பழனம்‌ உழக்கி அயலது 


ஆம்பல்‌ மெல்லடை ஓடுங்கும்‌.... 


கள்‌ ருடிந்த இரு 


ஆமை, குடித்து மயங்கியவர்‌ போல்‌ நடக்கிறது ; மற்‌ 
ளொரு பாட்டில்‌, இராமீன்‌ கள்மாயே குடித்தூவிட்டுப்‌ 
போதை ஏறித்‌ தஅுள்கஒறதா, பொய்கையில்‌ அள்ளிய 
மீன்‌, அடுத்துள்ள நெற்கூட்டின்‌ மேல்‌ (களஞ்சியத்தின்‌ 
மேல்‌) போய்‌ விழுகிறதாம்‌. 

மருச நிலத்அப்‌ பொய்கை ஒன்றில்‌ மீன்கள்‌ நிறைந்‌ 
அள்ளன. அங்கே கள்‌ உண்ட கலம்‌ கழுவப்படுகின்றது. 
கழுவிய நீரை இறாமீன்‌ உண்ண, ௮ கள்‌ மயக்கழுற்றுத்‌ 
அள்ளுஏன்றது. இயல்பாக வில்போல்‌ வளைந்துள்ள அந்த 
மீன்‌, கள்‌ உண்டு அள்ளும்போ, பூட்டிய காண்‌ அற்ற 
வில்‌ தெறிப்பது போல்‌ அள்ளுகின்றஅ ; இவ்வாறு அள்ளி 
நெற்கூடுகளின்‌ அடி.யில்‌ விழுகின்ற. 


*அக, 250. 

பிணங்கு - பின்னிக்கொள்ளும்‌. அரில்‌ - தூறு, நீடு - நீண்ட. 
மூனைஇய - வெறுத்த, வள்்‌உடர்‌ - கூரிய ஈகம்‌. கல்லின்‌ - கல்‌ 
போல்‌, உகு - சொரிந்த. லார்‌ - ஒழுகுவது. மெல்அடை, - 
மெல்லிய இலை. 
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கநுறவுஉண்‌ மண்டை நுடக்கலின்‌ இறவுக்கலித்துப்‌ 
பூட்டுஅறு வில்லின்‌ கூட்டுமுதல்‌ தெரிக்கும்‌ 


பழனப்‌ பொய்கை... 
நண்டின்‌ அச்சம்‌ 


கஇற்றோவியக்திலும்‌ வண்ண ஐவியத்திலும்‌ சண்ணுக்‌ 
குக்‌ தோன்றுபவற்றை மட்டுமே புலப்படுத்த முடியும்‌. 
புலவர்‌ தீட்டும்‌ சொல்லோவியத்தில்‌ கண்ணுக்குத்‌ தோன்‌ 
ரூதவற்றையும்‌ தோற்றுவிக்க முடியும்‌. இத பாட்டின்‌ 
அஇறப்பியல்பு எனலாம்‌, ஒவியன்‌ ஒருவன்‌ பொய்கையில்‌ 
தாமரையைக்‌ காட்ட விரும்பினால்‌, பொய்கைக்களை, நீர்ப்‌ 
பரப்பு, தாமரைக்‌ தண்டின்‌ மேற்பகுதி, சல இலைகள்‌, லை 
பூக்கள்‌ ஆயெே இவற்றையே காட்டமுடியும்‌. புலவர்‌ 
திட்டும்‌ ஓவியத்தில்‌, தாமரையின்‌ அடிப்பகுூதியாகய இழங்கு, 
அந்தக்‌ கிழங்கு நிலத்தைப்‌ பிளக்து சென்றுள்ள தன்மை, 
தாமசையின்‌ இரண்ட தண்டு, ௮கன்‌ உள்ளே உள்ள தளை, 
இலை, முகை முதலியவற்றையும்‌ விளக்கமாகக்‌ தீட்ட மூடி. 
இற. நீர்ப்பாப்பு, தண்டு, இலை, முகை, மலர்‌ ஆகிய 
அனைத்திற்கும்‌ ஆங்காங்கே உவமைகள்‌ அமைந்து விளக்கம்‌ 
செய்கின்றன. ஓவியம்‌ உயிருள்ள தாய்‌ விளங்கும்பொருட்டு, 
இயங்கும்‌ உயிராகிய ஈண்டும்‌ காட்டப்படுகிற,௮. அதற்குப்‌ 


* 


௮௧. 96, மருதம்‌ பாடிய இளங்கடுங்கோ, 


நறவு - கள்‌. மண்டை - கலம்‌. அடக்கலின்‌ - கழுவுதலின்‌. 
இறவு - இறாமீன்‌. கலித்து - செருக்ச, போதைஉற்று, வில்‌ 
லின்‌ - வில்போல்‌. கூட்டுமுதல்‌ - கெற்கூட்டின்‌ அடியில்‌, பழனம்‌ - 
மருதகிலத்‌. த வயல்‌. 
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பலவகை உணர்ச்சிகள்‌ உண்டு என்று காட்டுவதற்காக, 
புலவரின்‌ ஓவியத்தில்‌ ஈண்டைப்‌ பிடிக்க வரும்‌ காரையும்‌ 
திட்டப்பட்டு, ஈண்டின்‌ அச்சமும்‌ ஓட்டமும்‌ புலப்படுத்தப்‌ 
படுகின்றன. 

நீர்ப்பரப்பு, இடம்‌ அகன்றதாய்‌, கடலைக்‌ கண்டாற்‌ 
போன்றதாய்‌ உள்ள. தாமசை செழித்து வளர்த்துள்‌ 
௭௮. தாமரையின்‌ கிழங்குகள்‌ கிலம்‌ பிளக்குமாறு வேர்‌ 
கொண்டு முதிர்ந்தருக்கின்றன. அளைஉடைய இரண்ட 
தண்டுகள்‌ மாங்கில்‌ போல்‌ உள்ளன. பசிய இலைகள்‌ 
யானையின்‌ செவி போல்‌ தோன்றுகின்றன. இலைகளை 
அடுத்துக்‌ கழு கிற்பது?பால்‌ வளமான அரும்புகள்‌ கோன்று 
இன்றன. அவற்றிடையே பூக்துள்ள பல மலர்கள்‌ புன்‌ மறு 
வல்‌ கொண்ட முகங்கள்‌ போல்‌ விளகங்குன்றன. பறவை 
கள்‌ வயல்களில்‌ ஒலிக்கின்றன. ஈண்டு ஓடஇன்றனு. 
அகன்‌ நீண்ட கண்கள்‌ வேம்பின்‌ அரும்புகள்‌ போல்‌ 
உள்ளன. இரையைக்‌ தேடிவரும்‌ காரைகளைக்‌ எண்டு 
அஞ்சி, அந்த ஈண்டு ௮ருகே பகன்றை கழைத்துள்ள கரிய 
சேற்றில்‌ தேமல்‌ போல்‌ வரிகள்‌ ஏற்படிமாறு ஐடன்றத. 
விசைந்து ஐடிச்‌ சென்று, கன்‌ நீர்‌ மிக்க மண்வளையுள்‌ 
பதுங்குகின்றது. 


கடலகைண்‌ உன்ன ௩ண்அணுகல்‌ பரப்பிண்‌ 
இலம்பக வீழ்ந்த வேர்‌ முதிர்‌ கிழங்கின்‌ 
கழமைகண்‌ டன்ன குரம்புடைத்‌ திரன்கால்‌ 
கணிற்றுச்செவி அன்ன பாசடை மருங்கில்‌ 
கழதிவத்‌ நன்ன கெ ழகை இடையிடை 
மஹேறுவல்‌ முகத்தின்‌ பன்மலர்‌ தயங்கப்‌ 
தத்த தாமரைப்‌ புன்‌ இமிழ்‌ பழன நு 
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- வேப்புநனை அன்ன நெடுங்கண்‌ ஈர்ஜஞெண்டு 
இசைதேர்‌ வெண்குருகு அஞ்சி அயலது 
ஒலித்த பகன்றை இருஞ்சேற்று அள்ளல்‌ 
தஇிதலையின்‌ வரிப்ப ஓடி விரைந்ீதுதன்‌ 
நீர்மலி மண்ணுவரைச்‌ செறியும்‌... ஸ்‌ 


கள்வன்‌ போன்ற நாரை 


வாளயைப்‌ பிடிக்துக்‌ இன்ன வரும்‌ நாரை, காவல்மிக்க 
வீட்டிற்குள்‌ நுழையும்‌ இருடன்‌ போல ஆஞ்சி அஞ்சி 
மெல்ல ஒதுங்கி வருறகதாம்‌. 

நீண்ட பெரிய பொய்கையில்‌ இரைதேட விரும்பிச்‌ 
செல்கின்றது காசை. வெண்மையான ஆண்வாமாயைப்‌ 
பிடிது உண்பதற்காக மெல்லச்‌ செல்கின்றது; தன்‌ 
அடியை மீன்‌ அறியக்‌ கூடாது என்று அஞ்சி மெல்ல 
மெல்லச்‌ செல்கின்றது ; காவல்‌ உடைய விட்டிற்குள்‌ 
புகும்‌ கள்வன்‌ அஞ்சி மெல்லச்‌ செல்வது போல்‌ அளர்ந்து 
ஒதங்கிச்‌ செல்கின்றது. 


தீன்‌ இரும்‌ பொய்கை இரைவேட்டு எழுந்த 
வாள வெண்போத்து உணீ இய நாரைதன்‌ 
அடிஅறி வுறுதல்‌ அஞ்சிப்‌ பைப்பயக்‌ 


*அ௮௪. 110, மருதம்‌ பாடிய இளங்கடுக்கோ, 

கண்‌ - இடம்‌. பக - பிளவுபட. கழை - மூங்கில்‌. தாம்பு - 
துளை. கால்‌ - சண்டு, பாசடை - பூய இலை, நிவச்தன்ன - 
உயாச்தாற்போன்ற. புள்‌ - பறவை. பழனம்‌ - வயல்‌, நனை - 
அரும்பு. ஒலித்த - தழைத்ச, அள்ளல்‌ - சேறு, இ.தலை - தேமல்‌. 
மலி - மிக்க, அளை - வளை, 
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கடியிலம்‌ புகூஉ”ம்‌ கள்வன்‌ போலச்‌ 
சாஅய்‌ ஓதுங்கும்‌...* 


உலக்கை ஒலிக்கு அஞ்சிய குருகு 


மருதகிலம்‌ நெல்விளைவு மிக்க. மகளிர்‌ கெற்கதிரை 
ுறிச்துப்‌ பச்சைநெல்‌ கொண்டு அவல்‌ இடிக்கின்றனர்‌. 
மீன்‌ முதலியவற்றை அச்சுறுத்தி வாழும்‌ குருகு, அருகே 
உள்ள வாழமைமாகத்தில்‌ தங்கியிருக்கறது. அவல்‌ இடிக்கும்‌ 
உலக்கையின்‌ ஒலி இப்போது குருகுக்கு அச்சம்‌ விகாத்து 
அங்கிருர்‌ த ௮௮ பறந்தோடுமாறு செய்கிறது. 

இருமணமான புய மணமகள்‌ மணமனையில்‌ இல்‌ 
வாழ்க்கை தொடங்குகிறாள்‌. உணவுப்பொருள்‌ மிக்க விடு 
௮௮. பல பக்சங்ககா உடைய அடுப்பில்‌ பால்‌ உலை வைப்பது 
வழக்கம்‌. அந்தப்‌ பாலுலையில்‌ இடுவதற்காக அவல்‌ செய்‌ 
கிறாள்‌. நீண்டு வளராக கூர்தலை உடைய இளம்பெண்‌ 
களுடன்‌ வயலில்‌ விமாந்த நெல்லின்‌ வளைந்த கஇர்களை 
முறித்துப்‌ பச்சை அவல்‌ இடிக்கிறாள்‌. கரிய வயிரமுள்ள 
உலக்கை விரைந்து இடிக்கும்‌ ஓசை கேட்டுச்‌ சூல்‌ நிறைந்த 
குருகுகள்‌ அஞ்சுகின்றன. இனிய குலை உடைய வாழை 
மடலில்‌ இருந்த அந்தக்‌ குருகுகள்‌, அங்கே இருக்காமல்‌ 
அஞ்சிப்‌ பறந்து போகின்றன. ம.ராமாச்தை நோக்கச்‌ 
சிறிது பறந்து செல்கின்றன. ப 


*௮௧. 210, பரணர்‌. 

இரும்பொய்கை - பெரிய பொய்கை. வேட்டு - விரும்பி, 
போத்து - ௮ண்‌ (வாளை). உணீஇய - உண்ண. பைப்பய - மெல்ல. 
கடி. - காவல்‌. இலம்‌ - இல்லம்‌, சாஅய்‌ - தளர்ச்து. 

கெ. செ. 7 
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புதுமண மகடூஉ அயினி௰ய கடி நகர்ப்‌ 
பல்கோட்டு அடுப்பில்‌ பால்‌உலை இரீஇக்‌ 
கூழைக்‌ கூந்தல்‌ குறுந்தொடி. மகளிர்‌ 
பெருஞ்செய்‌ நெல்லின்‌ வாங்குகதிர்‌ முறித்துப்‌ 
பாசவல்‌ இடிக்கும்‌ இருங்காழ்‌ உலக்கைக்‌ 

- கடிதுஇடி வெரிஇய கமஞ்சூல்‌ வெண்குருகு 
தீங்குலை வாழை ஓங்குமடல்‌ இராது 
நெடுங்கால்‌ மராஅதீதுக்‌ குறும்பறை பயிற்றும்‌... 


'கழுரின்‌ எழில்‌ 


கமுசமாக்தின்‌ சொல்லோவியம்‌ ஓன்று போற்றத்‌ 
தக்கதாக உள்ளது, அதன்‌ அடிமாம்‌, கழுத்து, பாளை, 
வயிறு, மலர்கள்‌, அவற்றின்‌ விரிந்த தோற்றம்‌, இளங்காய்கள்‌ 
ஆய அனைத்தும்‌ அழகாகப்‌ புனைந்து கூறப்படுகின்றன. 
வருணனையில்‌ சிறிதும்‌ உயர்வுஈவிற்சி இல்லை ; நேசே சண்டு 
படம்‌ எழுதினாற்போல்‌ அமைக்‌ அள்ள ஓ. 

மாடங்களை உடைய பழைய அஊரிண்‌ மதிற்புறக்தைகத்‌ 
தழுவி வளர்ந்துன்ள சகழமுகமாங்கள்‌ நீண்ட வெப்பத்தால்‌ 
வருர்துகின்றன ; குறுகிய இறைககா£ உடையவை இரண்ட 
அடிமரம்‌ உடையவை, தொடுக்கப்பட்ட பல மலர்களின்‌ 


*அ௧. 141, நகர்‌. 


மக€௨ - மகள்‌. அயிணி - உணவு; அயிணிய - உணவு 
உடைய. கடிககர்‌ - மணமனை. கோடு - பக்கம்‌, இரீஇ - வைத்து. 
கூழை - வளர்ச்சி குறைக்க. பெருஞ்செய்‌-பெரிய வயல்‌. 
வளைரத. பாசவல்‌ - பச்சை அவல்‌, 
விரைவு. வெரீஇய - அஞ்சிய, கமஞ்சுல்‌ - நிறைர்ச சர்ப்பம்‌. 
நெடுங்கால்‌ - நீண்ட அடிமரம்‌.  குறும்பறை - சிதி௪ பறத்தல்‌. 


வாங்கு - 
காழ்‌ - யிரம்‌, கடிது - 
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தொகுதி மூடிக்‌ கட்டிய குடைபோன்ற கழுத்தில்‌ அமைந்த 
பாளாகள்‌ பற்று நீங்கிவிடுகின்றன. அவை வாள்‌ வடித்தாற்‌ 
போன்ற வயிற்றினை உடையவை $ உற்ற நாள்‌ (பருவம்‌) 
வந்தம்‌ வெளிப்பட்டு விரும்பத்தக்க அழகு பெறுகின்றன. 
பூக்கள்‌ ஆரம்‌ போல்‌ அழகாக விளங்குகின்றன. நீண்ட 
சவரி போல்‌ வண்டுகள்‌ தேன்‌ ுகருமாறு விரிகின்றன 5) 
முத்துக்கமாப்‌ போன்ற வெண்ணிறப்‌ பூக்கள்‌ ப.ரவுகின்றன. 
பலகறை போல்‌, ஒளியான நிறம்‌ உடைய ஆலங்கட்டிகள்‌ 
போல்‌, மிக்க ம௫ழ்ச்சியை வளர்க்கும்‌ சிறப்புடைய முற்ருத 


இளங்காய்கள்‌ பூவோடு வளர்கின்றன. 


மாட மூதூர்‌ மதிற்புறம்‌ தழீஇ 

நீடுவெயில்‌ உழந்த குூறியிறைக்‌ கணைக்கால்‌ 
தொடைஅஆமை பல்மலர்த்‌ தோடுபொதிந்து யாத்த 
குடைஓர்‌ அன்ன கேரள்‌ அமை எருத்தின்‌ 
பாளை பற்றழிந்து ஓழியப்‌ புறம்சேர்பு 
வான்வடித்‌ தன்ன வயிறுஉடை. பெரதிய 
நாள்‌ உறத்‌ தோன்‌ றிய நயவரு வனப்பின்‌ 
ஆரத்‌ தன்ன அணி௫ளர்‌ புதுப்பூ 

வார்‌ உறு கவரியின்‌ வண்டுஉண விரிய 
முத்தின்‌ அன்ன வெள்வீ தாஅய்‌ . 
அலகின்‌ அன்ன அரிநிறத்து ஆலி 
தநகைநணி வளர்க்கும்‌ சிறப்பின்‌ தகைமிகப்‌ 
ுூவொடு வளர்ந்த மூவாப்‌ பசுங்காம்‌...... 


*௮க. 885, மதுரைத்‌ தத்தங்‌ கண்ணனார்‌. 

கணைக்கால்‌ - இரண்ட அடி. ஐஓரன்ன - ஒருதன்மையான. 
கோள்‌ - கரய்கொள்ளு தல்‌. பொதிய - மூடியன. கஈயவரு - விருப்ப 
மான. வீ- பூ. தாஅய்‌ - பரவி. அலகு - பலகறை, அலி - 
ஆலங்கட்டி. தகைமிக - அழகு மிக, 
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பொய்கைக்‌ கரை ப 

இளவேனிற்‌ காலத்தில்‌ ஆற்றங்கரையும்‌ பொய்கைக்‌ 
கரையும்‌ அழகாக விளங்குகின்றன. தழைக்க மாங்கள்‌, 
அ௮ழ௫ூய அரும்புகள்‌, குயிலின்‌ இனிய குரல்‌, மலர்ப்‌ பொடி. 
களின்‌ மணம்‌ இவை அனைத்தும்‌ அழகுக்கு அழகு செய்‌ 
இன்றன. 

நீண்ட கமை உடைய கானாற்றில்‌ ஒரு காலத்தில்‌. 
வேகமாக வெள்ளம்‌ வந்துகொண்டிருந்த ஆறு ௮, அதில்‌ 
இப்போ நீர்‌ அற்று அற்றுச்‌ சிறிதாக ஓடுகின்றது. மணல்‌ 
பரந்த துறைகளை அடுத்‌ அ மடுக்கள்‌ உள்ளன. பொழில்கள்‌ 
உள்ளன. காஞ்சி மரங்கள்‌ பூத்‌இருக்கின்றன. அவற்றின்‌ 
தாஅக்கள்‌ மணல்மேடுகளில்‌ உதிர்ந்துள்ளன. புதிய 
மணம்‌ கமழ்இன்றது. மாமரத்தில்‌ தாதுக்ககாக்‌ கோது 
இன்றன குபில்கள்‌. நீலமணிபோன்ற நிறம்‌ உடைய அந்தக்‌ 
குயில்கள்‌ கூவும்‌ குரல்கள்‌, நாள்தோறும்‌ நடுகிலையில்‌ கின்று 
ஏதோ உண்மையை எடுக்துளைத்தல்‌ போல்‌ மூறையாக 
உள்ளன. கோங்க மாங்களும்‌ இலவ மரங்களும்‌ பூத்துள்ளன. 
கூட்டமான வண்டுகள்‌ பொன்னிறமான கோங்க மலர்‌ 
களின்‌ தாதுக்களைச்‌, செந்நிற இலவம்‌ பூக்களில்‌ உதிர்க்‌ 
கின்றன. அவை, கடைகளில்‌ விற்பவர்‌ பவளச்‌ செப்புக்‌ 
களில்‌ பொன்பொடியைச்‌ சொரிந்து வைத்தல்‌ போல்‌ 
தோன்றுகின்றன. 


நெடுங்கரைக்‌ கான்யாற்றுக்‌ கடும்புனல்‌ சரஅயப்‌ 
'அவிர்‌அறல்‌ கொண்ட விரவுமணல்‌ அகன்துறைத்‌ 
தண்கயம்‌ நண்ணிய பொழில்தொறும்‌ காஞ்ப்‌ 
பைநீதாது அணிந்த பேோரதுமலி எக்கர்‌ 

வதுவை நாற்றம்‌ புதுவது கஞல 
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மாநனை கொழுதிய மணிநிற இருங்குயில்‌ 
படுநா விளியான்‌ நடுநின்று அல்கலும்‌ 
உரைப்ப போல ஊழ்கொள்பு கூவ 
இனச்சிதர்‌ உகுத்த இலவத்‌ தாங்கண்‌ 
சினப்பூங்‌ கோங்கின்‌ நுண்தாது பகர்தர்‌ 
பவளச்‌ செப்பின்‌ பொன்சொரிதந்‌ தன்ன..... ட்‌ 


தமிழ்நாடு நீர்வளம்‌ மிகுந்இருக்த காலம்‌ ௮௮. பொய்‌ 
கைகளில்‌ நீர்‌ வற்றாமல்‌ கிறைநீ்துள்ளது. தாமசை ஆம்பல்‌ 
முதலியவை என்றும்‌ பூத்து விளங்குகின்றன. பொய்கைக்‌ 
கரையில்‌ சேம்பு முதலியவை தாமே செழித்து விளைந்திருக்‌ 
இன்றன. பொய்கை வற்றாத நீர்‌ உடையது ஆகையால்‌, நீர்‌ 
நாய்கள்‌ குடும்பம்‌ குடும்பமாக வாழ்கின்றன. வாளை முதலிய 
மீன்களும்‌ நிரம்ப உள்ளன. இத்தகைய இயற்கை வளத்தை 
எடுக்‌. துரைக்கும்‌ புலவர்‌, அங்கு வாழும்‌ மக்களும்‌ வளமாக 
வாழ்சன்றனர்‌ என்பதை விளக்குகிருர்‌. மகளிர்‌ தேறல்‌ 
அருக்தப்‌ பாடி ம௫ழ்வதையும்‌ மரநிழலில்‌ குரவைக்‌ கூத்து 
ஆடிக்‌ சளிப்பதையும்‌ காட்டுகிஞர்‌. 

பொய்கையின்‌ கரையில்‌, சேம்பு வளர்ந்திருக்கிறது. 
அதன்‌ அகன்ற இலையோடு பா௫ியும்‌ நிறைந்‌ அள்ளது நீர்ப்‌ 
பாப்பு. அங்கே பெண்நீர்நகாய்‌ உணவு இல்லாமல்‌ குட்டி 
யுடன்‌ தங்கியிருக்ற த. அதன்‌ அன்பத்தைப்‌ போக்குவ 
தற்சாகக்‌ காலையில்‌ இரை தேடப்‌ புறப்படுகிறது அண்கீர்‌ 


நாய்‌. பொய்கையிலே வாலா எதிர்ப்ப ட அதைப்‌ பற்ற 


*௮௧. 25, ஒல்லையூர்‌ தர்த பூதப்பாண்டியன்‌. 

கடும்புனல்‌ - வேகமான நீர்‌, சாஅய்‌ - மெலிந்து, அற்று. 
எக்கர்‌ - மணல்மேடு, கனால - மிக. அல்கலும்‌ - கரள்தோறும்‌. 
ஊழ்கொள்பு - முறைகொண்டு. தர்‌ - வண்டு. பகச்கர்‌ - விழ்பவச்‌. 
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மூயல்கி றத. அது எளிதில்‌ அகப்படாமையால்‌ அதனோடு 
போர்‌ செய்கிறது. வாளையும்‌ நீர்நாயும்‌ செய்யும்‌ போரால்‌ 
நீர்த்துறையே கலங்இவிடுகிற அ. நீர்‌ மொள்ள வரும்‌ மகளிர்‌ 
கலங்கல்‌ தெளியும்‌ வரையில்‌ தேறல்‌ அருந்தி அழகே கூடல்‌ 
கமா வைத்அவிட்டுக்‌ தம்தம்‌ சணவன்மாரின்‌ ப.ரத்தைமை 
யைப்‌ பாடிக்‌ காஞ்சி மாத்‌இன்‌ நிழலில்‌ கூரவை ஆடுஇிஞர்கள்‌ . 


குழுல்கால்‌ சேம்பின்‌ கொழுமடல்‌ அகல்‌ இலைப்‌ 
பாசிப்‌ பரப்பின்‌ பறழொடு வதிந்த 

உண்ணாப்‌ பிணவின்‌ உயக்கம்‌ சொலிய 
தாள்‌இரை தரிஇய எழுந்த நீர்நாய்‌ 

வாள யோடு உழப்பத்‌ துறைகலுழ்ந்‌ தமையின்‌ 
தெண்கள்‌ தேறல்‌ மாந்தி மகணீர்‌ 

நூண்செயல்‌ அங்குடம்‌ இரீஇப்‌ பண்பின்‌ 
மகிழ்நன்‌ பரத்தைமை பாடி அவிழ்‌ இணர்க்‌ 
காஞ்சி நீழல்‌ குரவை அயரும்‌ 

தீம்பெரும்‌ போய்கை...... ய்‌ 


எல்லைப்‌ பூசல்‌ 

வயல்‌ சூழ்ந்த மருத நிலத்தை அடுத்துக்‌ கடற்கரை 
உள்ளன. வயல்களில்‌ உழவர்கள்‌ செல்‌ விளைத்துக்‌ குவிக்க, 
கடற்கரையில்‌ பரதவர்‌ உப்பு வித்துக்‌ குவிக்கின்றனர்‌. 
கெற்போர்‌ அடிக்கும்‌ காலத்தில்‌ காற்றில்‌ எழுந்த அரும்பு 
கள்‌ உப்புவயலில்‌ படிந்து உப்பின்‌ தன்மையைக்‌ கெடுக்‌ 

*அக, 850, பாலைக்‌ கொட்டிலார்‌. 

குழல்‌ - துளை. கால்‌ - தண்டு, பறழ்‌ - குட்டி. வதிந்த - 
தீங்யெ. பிணவு - பெண்‌ (நீர்‌ நரய்‌). உயக்கம்‌ - வாட்டம்‌, சொலிய - 
தர்க்க. காள்‌ - காலை. தரீஇய - கொண்டுதர. செயல்‌ - வேலைப்‌ 
பாடு. இரீஇ - வைத்து, அயரும்‌ - அடும்‌. 
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இன்றன. உழவர்‌ செயலால்‌ கம்‌ உப்புக்‌ கெட்டது என்று 
- பரதவர்‌ போருக்கு எழுகன்றனர்‌. முதிய சான்றோர்‌ பிணக்‌ 
கைத்‌ தீர்க்க மூன்வருகின்றனர்‌. உழவர்களிடமிருக்‌.து 
பமதவர்க்குத்‌ தேறல்‌ வாங்கித்‌ 'தந்தத ௮மைதஇி உண்டாக்கு 
கன்றன.ராம்‌. இவ்வாறு இரு நிலத்தார்க்குஹண இடையே 
பூசல்‌ விசாவதாகப்‌ பாடும்‌ புலவர்‌, இதன்‌ வாயிலாக இரு 
நிலமும்‌ அடுத்தடுக்துள்ள இயல்பையும்‌ தொழில்வளத்தை 
யும்‌ விளக்குகிறார்‌. 

மருத மாங்கள்‌ தாழ்ந்த ககாகளோடு நன்ராக அழகு 
பெற்றிருக்கின்றன. நெற்களம்‌ நீரால்‌ சூழப்பட்டுள்ள2. 
அந்தக்‌ களம்‌ பொலிவு பெறுமாறு நெற்போரினைப்‌ பிரித்துக்‌ 
கடாவிடுகிரார்கள்‌, கள்‌ உண்ட உழவர்கள்‌, பிறகு எருஅகலா 
அவிழ்த்‌ அவிட்டு, வேகமாகக்‌ காற்று விசும்போ.து நெல்லைத்‌ 
தூற்றுகறார்கள்‌. தாூற்றும்போது எழுந்து பரந்த துரும்பு 
கள்‌ முழுதும்‌ உப்பளப்‌ பாச்கிகளில்‌ இடம்‌ இல்லாமற்‌ 
போகுமா பரந்து விழுகின்றன. இனிமை மிகுந்த வெள்ளை 
உப்பு, இந்தத்‌ அுரும்புகளால்‌ கெட்டுப்‌ போனமையால்‌, 
பாதவர்‌ இெம்கொண்டு உழவர்களோடு மாறுபட்டு 
எதிர்த்‌. துக்‌ கைகலர்‌.ஐ சேற்றை எடுத்தெறிர்த போர்‌ செய்‌ 
இன்றனர்‌. இந்தப்‌ போரைக்‌ கண்ட முதியவர்கள்‌ முன்‌ 
வர்து கைக்கலப்பை விடுவித்து, உழவர்களின்‌ சேன்மாதிர்ந்‌த 
தேறலைப்‌ பரதவர்க்குக்‌ கொடுத்து அமைதி உண்டாக்கு 
இன்றனர்‌. 

தாழ்சினை மருதம்‌ தகைபெறக்‌ கவினிய 

நீர்சூழ்‌ வியன்களம்‌ பொலியப்‌ போர்புஅழித்துக்‌ 

கள்‌ஆர்‌ களமர்‌ பகடுதளை மாற்றிக்‌ 

கடுங்காற்று எறியப்‌ போகிய துரும்புடன்‌ 
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காயல்‌ சிறுதடி. கண் கெடப்‌ பாய்தலின்‌ ப 
இரு தீர்ப்‌ பரப்பின்‌ பணித்துறைப்‌ பரதவர்‌ 
தீம்பொழி வெள்ளுப்புச்‌ சிதைதலின்‌ சனை இக்‌ 
கழணி உழவரொடு மாறுஎதிர்ந்து மயங்கி 
இருஞ்சேற்று அள்ளல்‌ எழறுிசெருக்‌ கண்டு 
தரைமூ தாளர்‌ கைபிணி வீடுத்து 
தனைமுதிர்‌ தேறல்‌ நுளையர்க்கு சயும்‌...... 


௮௧. 900, குடவாயிற்‌ சோத்தளார்‌. 

கவினிய - அழகு பெற்ற, போர்பு - நெற்கதிரின்‌ . போர்‌. 
களமர்‌-உழவர்‌, பகடு - எருது. தளை - கட்டு, கரயல்‌ - உப்பு, சண்‌ - 
இடம்‌. இனைஇ - சனம்‌ கொண்டு, அள்ளல்‌ - சேறு, நனை _ சேன்‌. 
அளையர்‌ - பரதவர்‌. 


4, கடற்கரை 


நெய்தல்‌ என்னும்‌ சகடற்கமைப்‌ பகுதி மற்ற நிலப்‌ 
களைப்‌ போல்‌ வளம்‌ இல்லாதது; ஆயினும்‌ * வானம்‌ 
வேண்டா வறன்‌இல்‌ வாழ்க்கை ” என்று அங்கு வாழ்வோ 
ரின்‌ வாழ்க்கை கிறப்பிக்கப்படுகிறன. எந்த நிலப்பகு தியில்‌ 
நீர்‌ அற்றுப்‌ போனாலும்‌ கடல்‌ வற்றுதல்‌ இல்லை. ஆதலின்‌ 
வறட்சி என்பனு கடற்களை அறியாதது, 


தாழை மணம்‌ 

கடற்கரையில்‌ வளரும்‌ மாங்களில்‌ புலவர்‌ உள்ளங்‌ 
கமாக்‌ கவர்வன தாமை மாங்கள்‌. அழூல்லாமல்‌ சாணப்‌ 
படும்‌ ௮வற்றின்‌ கோற்றமும்‌ புலவர்கெஞ்சில்‌ சில உவமைகள்‌ 
எழச்‌ செய்கின்றன. தாழம்பூவின்‌ அமைப்பு மட்டும்‌ தனிச்‌ 
சிறப்பு உடைய. அதன்‌ மணமோ,. கடற்கரையின்‌ 
புலால்‌ நாற்றத்தையே மாற்ற வல்ல பெருமை உடைய. 

கடற்கரையில்‌ : மணல்மேடு உயரமாக உள்ளது, 
அங்கே கழிமுூள்ளிச்‌ செடிகள்‌ வளர்ர்திருக்கின்றன. 
அருகே தாமைமாங்கள்‌ செழித்திருக்கின்றன. அவற்றின்‌ 
மேற்பகுதி பேயின்‌ தலை போல்‌ காணப்படுகின்றது. அடிப்‌ 
பகுதி ௪ருச்சரை உடையது. தாழைப்பூக்களின்‌ நீண்ட 
புற இதம்கள்‌ இரு வரிசையிலும்‌ பற்கள்போல்‌ முள்‌ 
உடையனவாக இருக்கின்றன ; உள்ளே இருக்கும்‌ மெல்லிய 
இதழ்கமாக்‌ காவல்‌ புரிவன போல்‌ அவை தோன்றுகின்றன. 
வயிற்றில்‌ (உட்புறத்தில்‌) காது கொண்டுள்ளன. அத்தகைய 
பேசரும்புகள்‌ பல ஒருங்கே தூய்மையாக விரிர்து மலர்கின்‌ 


றன, அவற்றின்‌ மணம்‌ கடற்கரையின்‌ புலால்‌ நாற்றத்‌ 
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தைத்‌ தாக்கி அழிக்கின்றன ; எங்கும்‌ பூமணமே கமழ்‌ 
இன்று. 
முண்டகம்‌ கெதீ இய மோட்டுமணல்‌ அடைகரைப்‌ 
பேஎய்தீ தமை பிணர்‌ அரைத்‌ தரழை 
எயிறுடை நெடுந்தோடு காப்பப்‌ பலவுடன்‌ 
புலவுப்பொருது அழித்த பூநாறு பரப்பின்‌...... 
தாமை முன்னை எயிறு என்ன கூறியஅம்‌, தோடு காப்.பதாகக்‌ 
கூறியஅம்‌ உருவக ஈயம்‌ உடையன. புலவரின்‌ கற்பனையில்‌ 
வெறுர்‌ காழம்பூ இல்லை; வாள்‌ ஏந்திய வீரர்‌ காக்கும்‌ 
காவல்‌ மிச்ச கோட்டையே அந்தப்‌ பூவில்‌ உள்ளது, அந்த 
நினைவ மாருமல்‌ தொடர்ந்து வருதலாலேயே, புலால்காத்‌ 
றத்தை மாற்றும்‌ பூமணம்‌ என்னாமல்‌, புலால்‌ நாற்றத்தைப்‌ 
போரிட்டு அழித்த பூமணம்‌ என்று, பொருது என்னும்‌ 
சொல்லை ஆள்‌ இர்‌. 


கடல்‌ ஆமை 


ஆமை முதலிய உயிர்களின்‌ வாழ்க்கையைப்‌ புலவர்‌ 
எவவாறு கண்டறிக்கனசோ, தெரியவில்லை, ஆமை எங்கே 
மூட்டை இமிம்‌, பிறகு என்ன செய்யும்‌, எவ்வாறு காவல்‌ 
புரியும்‌, காவல்‌ புரிவஅ. ஆண்‌ ஆமையா பெண்‌ அமையா 
என்பவற்றை எல்லாம்‌ நுணுக ஆராய்ச்‌ அ, அவற்றின்‌ குடும்ப 
வாழக்கையைப்‌ பாடியுள்ளனர்‌. 

*௮௧. 180, வெண்கண்ணனஞூர்‌, 

முண்டகம்‌ - கழிமுள்ளி. கெழீஇய - பொருச்திய, மோட்டு - 
உயரர்‌த. பிணர்‌ - சருச்சரை, அரை - அடி. எயிறு - பல்‌. சோடு - 
இகழ்‌. வாலிதின்‌ - தூய்மையாக, பெண்ணிறமாக. விரீஇ- 
விரிர்து. புலவு - புலால்‌ நாற்றம்‌, 
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கடற்கரையில்‌ நிறையக்‌ கொடி. விட்டு அரும்பு கழைக்‌ 
இருக்கிறது. சூல்‌ நிறைந்த ஆமை ஒன்று அந்தக்‌ கொடிகளைச்‌ 
ததையுமாறு இழுத்து, வளாந்த உப்பங்கழியின்‌ மணல்‌ 
மேட்டின்‌ பக்கம்‌ சேர்தது, அவற்றிடையே மறைத்த 
மூட்டை ஈஎனுகின்றத. அர்த முட்டைகள்‌ யானைச்கொம்‌ 
பால்‌ செய்த வட்டுப்‌ போல்‌ உருவம்‌ அமைந்து, புலால்‌ 
நாற௮ுன்றன. பெண்யாமை எஈன்றுவிட்டுச்‌ சென்ற பிறகு, 
ஆண்‌ ஆமை குஞ்சு வெளிப்படும்‌ வசையில்‌ அவற்றைக்‌ 
காத்துவருகின்ற.து. 

அடும்புகொடி சிதைய வாங்கிக்‌ கொடுங்கழிக்‌ 

குப்பை வெண்மணல்‌ பக்கம்‌ சேர்த்தி 

நிறைச்சூல்‌ யாமை மறைத்துன்று புதைத்த 

கோட்டுவட்டு உருவின்‌ புலவுநாறு முட்டைப்‌ 

பார்ப்புஇடன்‌ ஆகும்‌ அளவைப்‌ பகுவாய்க 

கணவன்‌ ஓம்பும்‌...... % 


காக்கையின்‌ கனவு 

கடலிலே சுறாமீன்‌ இரிகறது. அதனால்‌ பரதவர்‌ மீன்‌ 
வேட்டையை நிறுத்தியுள்ளனார்‌. அவர்கள்‌ மீன்பிடித்துக்‌ 
கரைக்குக்‌ கொண்டுவந்தால்‌, அவற்றை உலர்த்தினால்‌, கடற்‌ 
௪சையில்‌ வாழும்‌ காக்கைக்கு வயிறு.ர உணவு கிடைக்கும்‌ ; 
இருமீன்‌ முதலியவற்றைப்‌ பெற்று மகிழும்‌. ஆனால்‌ சுருமீன்‌ 
திரிவஐ மீன்பிடி.ப்பசற்கு. இடையூறாகவே, காக்கைக்குப்‌ 
போதிய உணவு இல்லை. இவவளவுதகான்‌ புலவர்‌ கண்டவை, 

*அ௧. 160, குமுழி ஞாழலார்‌ நப்பசலையார்‌. 

கொடு - வளைக்க. குப்பை - இரண்ட. சூல்‌ - கர்ப்பம்‌. கோட்டு- 
யானைக்கொம்பால்‌ செய்க. இடன்‌ ஆகும்‌-வெளியாகும்‌. அளவை - 
அளவில்‌, பகுவாய்‌ - பிளந்த வாய்‌, கணவன்‌ - அண்‌ ஆமை. 
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அறிந்தவை. அனால்‌ அவர்‌ க ற்பனையில்‌ உணர்ந்தவை இவ்‌ 
வளவில்‌ நிற்கவில்லை. உணவு குறைந்தபோது, மக்கள்‌ 
எவ்வாறு உணர்வார்களோ அவ்வாறு காக்கையும்‌ உணர்வ 
தாகப்‌ புலவர்‌ கற்பனை செய்கிருர்‌. காக்கை சனவு காண்‌ 
இறதாம்‌. இருமீன்‌ இடைப்பதாகக்‌ கனவு காண்கிறதாம்‌. 
இவ்வாறு ௮தன்‌ ஏக்கம்‌ கனவில்‌ புலப்படச்‌ செய்கிளுர்‌, 
அக்நிலையிலும்‌ - வறுமை நிலையிலும்‌ - காக்கை தனியாகத்‌ 
அன்புராமல்‌, அணையோடு கூடி. வாழ்வதால்‌, சுனவுகாணும்‌ 
அளவிலும்‌ அதன்‌ வாழ்க்கையில்‌ அமைதி இருப்பதாகக்‌ 
காட்டுகள்‌. 

தாழைமசத்தின்‌ தாழ்க்த களையில்‌ சிறிய கடற்காக்கை 
அன்ப த்தோடு தங்கியிருக்கெறது. விருப்பம்‌ மிக்க தன்‌ 
பெடையுடன்‌ (பெண்‌ காக்கையுடன்‌) தங்கியிருக்கறது. 
சுருமீன்‌ இரியும்‌ ௮க்‌ கடலில்‌ மீன்வேட்டை ஆடுதல்‌ நிறுத்தப்‌ 
பட்டுள்ள ஈள்ஸளிரவில்‌ அச்‌ காக்கை உறங்குகின்ற. 
உறங்கும்போது வெண்ணிறமான இஞுமீன்‌ இடைத்து 
உண்பதாகக்‌ கனவு காண்குற௮. 


கடற்சிறு காக்கை காமர்‌ பெடையோரடு 


கோட்டுமீன்‌ வழங்கும்‌ வேட்டம்மடி பரப்பின்‌ 
வெள்‌ இருக்‌ கனவும்‌ 'நன்ளென்‌ யாமம்‌...... 


வீரப்‌ பெருமீன்‌ 
மீன்வேட்டை, கடற்கசையில்‌ வாழும்‌ மக்களின்‌ 
முதல்‌ தொழில்‌. பெரிய பெரிய மீன்களை எறிஉளி கொண்டு 


*அக. 17/0, மதுரைக்‌ கள்ளில்‌ கடையத்தன்‌ வெண்ணாகனார்‌. 
காமர்‌ - விருப்பமான. கோரட்டுமீன்‌ - கொம்பு உள்ள சுறா, 
வழங்கும்‌ - இறியும்‌, மடி - இல்லாமற்போன. 
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கொன்று கரைக்குக்‌ கொண்டுவருவதில்‌ அவர்கள்‌ பெரு 
மிதம்‌ கொள்கின்றனர்‌. அந்த மீன்களோ கடலில்‌ உரிமை 
யோடு வாழ்ந்தவை அதலால்‌, எளிதில்‌ அவர்களுக்கு 
அடங்குவதில்லை. உளி தாக்கிப்‌ புண்பட்டு இரத்தம்‌ 
சொரியும்‌ நிலையிலும்‌ அள்ளிக்‌ குதித்‌.துக்‌ கடலைக்‌ கலக்கும்‌ 
வீரத்தை அவற்றிடையே காட்டுகிருர்‌ புலவர்‌. கடல்‌ 
போரக்களம்‌ போல்‌ தோன்றுமாறு செய்கருர்‌. அவை 
செர்கிறக்‌ குருதி சொரிய, நீர்த்திவலை தெறிக்க, ஒளிவி க்‌ 
அள்ளும்‌ காட்சியில்‌ வானவில்லைக்‌ காட்டுகள்‌. 

பசதவர்‌, குறுகிய இறப்பு (இறவாணம்‌) உடைய 
குடிசைகளில்‌ வாழ்பவர்கள்‌ ; கொலைக்‌ தொழிலை விரும்டு 
பவர்கள்‌, அவர்கள்‌ உளி எறிந்து தாக்கிப்‌ பெரிய மீனைத்‌ 
தாக்குகிமுர்கள்‌. அந்த மீன்‌ செருக்கு உடைய, உளி 
பட்ட புண்ணிலிருக்து ஒழுகிய இரத்தத்தால்‌ கடலின்‌ தீர்‌ 
நிறம்‌ மாறுபட, வானத்தை அழகுபடுத்தும்‌ வானவில்போல்‌ 
வளைந்து தாவுகிறது. பசிய இவலைகளை உடைய, அலைகள்‌ 
மிக்க கடலைக்‌ கலக்கி, வலிமை குன்றித்‌ 'திமில்‌ பக்கமாகச்‌ 
செல்கின்றது. 


குறியிறைஃ குரம்பைக்‌ கொலைவெம்‌ பரதவர்‌ 
எறிஉளி பொருத ஏமுறு பெருமீன்‌ 

புண்‌ உமிழ்‌ குருதி பூலவுக்கடல்‌ மறுப்ப 
விகம்பணி வில்லின்‌ போகப்‌ பசகும்பிசர்த்‌ 
திரைபயில்‌ அழுவம்‌ உழக்கி உரன்‌ அழித்து 
நிரை இமில்‌ மருங்கில்‌ படர்தரும்‌* 


*௮௧. 210, உலோச்சனார்‌. 


குறி - சிறிய. ஏமூறு - செருக்குக்‌ கொண்ட. பிர்‌ - துவலை. 
அமழுலம்‌ - காடு, உழக்கி - கலக்கி. 
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மாலைக்‌ கடற்கரை 


கடற்கரையைப்‌ பாடும்‌ புலவர்‌ ௮ங்கே உணர்வு மிகும்‌ 
கோரமாக (சிறுபொழுதாக) கதிரவன்‌ மறையும்‌ வேளையைக்‌ 
கொண்டுள்ளனர்‌. கடற்கசையில்‌ கதிரவன்‌ மறையும்‌ 
கேரத்தில்‌ காணும்‌ காட்சிகளைத்‌ தொகுத்துசைக்குஞுர்‌ புலவர்‌ 
ஒருவர்‌. அவருடைய சொல்லோவியத்தில்‌ உப்பங்கழியில்‌ 
உள்ள மலர்கள்‌ கூம்புவதைக்‌ குமிக்கும்போது, * கழிமலர்‌ 
கமழ்‌முகம்‌ கரப்ப ? என்னும்‌ தொடர்‌ கற்பனைநயம்‌ செறிந்த 
தாக அமைந்துள்ள. மலர்கள்‌ தம்‌ மணம்‌ கமழும்‌ 
முகத்தை மறைத்துக்கொள்கின்றனவாம்‌. இவ்வாறு ஒரிரு 
சொற்களால்‌ ஓவியம்‌ உயிர்பெற்று விளங்கச்செய்யும்‌ 
ஆற்றல்‌, கற்பனைத்‌ திறன்‌ மிக்க புலவர்க்கே உள்ளதாகும்‌. 

ஞாயிற்றின்‌ மண்டிலம்‌ வெப்பமும்‌ ஒளியும்‌ குறைகன்‌ 
றஅ. மேற்குத்‌ இசையில்‌ உள்ள மலை செக்கர்‌ ஒளியால்‌ 
நிறம்‌ விளங்குகிறது. வண்டுகளின்‌ கூட்டம்‌ மலர்களில்‌ 
பாய்ந்து ஊதுூகிறது. தாமைச்‌ சோலைகளின்‌ மேல்‌ 
நாசைக்கூட்டம்‌ ஒலிக்கிறது. கடற்கசையில்‌ விளையாடிக்‌ 
கொண்டிருந்த ஈண்டு வளைக்குள்‌ செல்கறது. அலைகள்‌ ஒலி 
அடங்குகின்றன. மீன்படகுகள்‌ தொழில்‌ மறந்து அமைதி 
யாகக்‌ கடக்கின்றன. செவ்வானம்‌ தோன்றுறெது. 
துணையோடு கூடிய அன்றில்பநவை மணல்மேட்டில்‌ பனை 
மரத்தின்‌ உள்மடலில்‌ சேர்கிறது. கழியில்‌ மலர்ந்த மலர்‌ . 
கள்‌, மணம்‌ கமழும்‌ முகங்களை மறைக்கின்றன (கூம்புகின்‌ 


வன). பொழில்‌ சூழ்ந்த விட்டில்‌ புன்னையின்‌ ஈறுமண 


*எற்பாடு 


நெய்தல்‌ ஆசல்‌ மெய்பெறச்‌ சோன்றும்‌ - தொல்‌. பொருள்‌. 6. 
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மலர்கள்‌ 'பொன்கிறம்கொண்டு மலர்கின்றன. இவ்வாறு 
பகலை மெல்ல மெல்லப்‌ போக்‌ இரவு வருன்ற அ. 


மண்டிலம்‌ மழுக மலைநிறம்‌ கிளர 
வண்டினம்‌ மலர்பாய்ந்து ஊரு மீமிரைக்‌ 
கண்டல்‌ கானல்‌ குருகினம்‌ தலிப்பக்‌ 
கரைஆடு அலவன்‌ அளைவயின்‌ செறியத்‌ 
திரைபாடு அவியத்‌ திமில்தொழில்‌ மறப்பச்‌ 
செக்கர்‌ தோன்றத்‌ துணை புணர்‌ அன்றில்‌ 
எக்கர்ப்‌ பெண்ணை அகமடல்‌ சேரக்‌ 
கூறிமலர்‌ கமழ்முகம்‌ கரப்பப்‌ பொழில்மனப்‌ 
புன்னை நறுவீ பொன்‌ நிறம்‌ கொளாஅ௮ 
எல்லை பைப்பயக்‌ கழிப்பி எல்‌ உற...... 


ஒளவையாரக்கும்‌ இந்தக்‌ காட்டு கவர்ச்சியாகத்‌ 
தோன்றிய. வெள்ளாங்குருகுகள்‌ மாலைபோல்‌ ஒழுங்கு 
பபற வானில்‌ பறந்து செல்பவை, அவற்றின்‌ வெண்‌ 
ணிறக்‌ காட்டு ஓளவையார்க்குக்‌ கூகள மலரால்‌ புனைந்த 
வெண்ணிற மாலையை நினைவூட்டியது. வெள்ளாங்குருகு 
கள தாவிப்‌ பறக்கும்‌ விசைவையும்‌ எண்டார்‌ புலவர்‌. 
வானகத்தில்‌ விசையோடு சாறிந்த கூதளமாலை போல்‌ பறந்து 
செல்வதாகக்‌ கூறினார்‌. 





*௮௧. 200, மோூக்‌ கரையளார்‌. 





மீமிசை - மேலே. கண்டல்‌ - தாழை. கானல்‌ - சோலை. குகு 


கனம்‌ - பறலையினம்‌ (நாரையினம்‌). அலவன்‌ - ஈண்டு. அளை 
வமின்‌ - வளையில்‌. செறிய- சேர, இரை - அலை. பாடு - ஒலிய, 
அவிய - அடங்க. இமில்‌ - மீன்படகு. எக்கர்‌ - மணல்மேடு, 


பெண்ணை - பனை. கரப்ப - மறைக்க, 
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விசும்புவிசைத்‌ தெறிந்த கூதளங்‌ கோதையின்‌ 
பசுங்கால்‌ வெண்குருகு வாப்பறை வளை இ* 


நாரையின்‌ துயர்‌ 


கட.ற்கமரையில்‌ ஒரு அன்பக்‌ காட்சியை எடுக்துசைக்‌ 
கருர்‌ நக்கீரர்‌. பாதவள்‌ சிறுவர்‌ இட்ட வலையில்‌ ௮ண்‌ 
காளை ஒன்று அகப்பட்டுக்கொள்கறது. அதன்‌ துணை 
யான பெண்‌ நாரை தன்‌ கூடு உள்ள பனைமரத்‌இல்‌ உட்‌ 
கார்ர்து வருந்துகிறது. கூட்டில்‌ உள்ள குஞ்சுககை தீ 
கழுவியவாறே அயருற்று, இரைதேடி. உண்ணவும்‌ மனம்‌ 
இல்லாமல்‌ வாடுகிறது. இடையிடையே தன்‌ துணையை 
அன்பான கூசலால்‌ கூவி அழைக்கிறது. 

கரிய குழம்பிய சேறு உள்ள வயலில்‌ காலையில்‌ 
வேட்டையாடச்‌ செல்கின்றனர்‌ இறுவர்‌ இலர்‌. கொழமுமை 
யான மீனை உணவாகக்‌ கொண்ட அந்தச்‌ சிறுவர்களின்‌ 
(நண்ணிய கயிற்றால்‌ ஆய அழூய) வலையில்‌ அகப்படுகின்‌. 
ஐன அண்காரை. அதன்‌ ௨ வருகையை எதிர்பார்த்‌. வரக்‌. 
கிறது பெண்ரநாமை. மாலைவேளையில்‌ தனித்துத்‌ தங்கியிருக்கும்‌ 
போது, இரையும்‌ இன்னாமல்‌ வருந்அஇிற, அன்பப்படும்‌ 
குஞ்சுகளைக்‌ தழுவிக்கொண்டு, பனைமரத்‌இன்மேல்‌ இருந்து 
அன்பு தோன்ற ஒலிக்கறெது. 


இருஞ்சேற்று அள்ளல்‌ நாட்புலம்‌ போகிய 
கொழுமீன்‌ வல்சிப்‌ புன்தலைச்‌ சிரு அர்‌ 
நுண்ஞாண்‌ அவ்வலைச்‌ சேவல்‌ பட்டென 


* ௮௧. 273. கூதளங்‌ கோசை - கூதாளி மாலை. வாப்பறை ன்‌ 
தாவிப்‌ பறத்தல்‌, ௨ளைஇ - வளைச்‌ த. 


கடற்கரை ப 118 


அல்குறு பொழுதின்‌ மெல்கிரை மிசையாது 
பைதல்‌ பிள்ளை தழீஇ ஒய்யென 
அங்கண்‌ பெண்ணை அன்புற நரலும்‌...... ர்‌ 


பரதவர்‌ வாழ்க்கை 


பரதவர்‌ கடலுக்குள சென்று மீன்பிடித்துக்‌ கசைக்குத்‌ 
இரும்பியதும்‌, அவர்கள்‌ முதலில்‌ செய்வ, சுற்றம்‌ எல்லாம்‌ 
ஒன்றுகூடிப்‌ பெற்ற மீன்க௧ககாப்‌ பங்கிடுதகலே ஆகும்‌. 
உழவர்களிடையே காணப்படும்‌ வேளாண்மை அவர்க 
ளிடமும்‌ காணப்படுகிறது, இரவலர்‌ பலர்க்கும்‌ வாரிச்‌ 
கொடுக்கும்‌ கொடை உள்ள அ. 

கரையில்‌ மீன்படகுகள்‌ அணுகியஅம்‌, அவற்றை 
அனைவரும்‌ கூடி இழுத்துக்‌ கரைசேர்க்கும்‌ காட்சிக்கு 
உவமையாக அமைவது, கடற்கரையிலிருக்லு உளநாட்டிற்‌ 
குச்‌ செல்லும்‌ உப்புவண்டிகளைச்‌ செலுத்தும்‌ காட்சியே 
ஆகும்‌. கடலிலிருந்து கரைக்கு வரும்‌ ஒரு காட்சிக்கு, 
கரையிலிருந்து நாட்டுக்குள்‌ 'செல்‌. ௮ம்‌ மற்றொன்று உவமை 
யாவது நயமாக உள்ளது. 

செம்படவர்வலை இறு சிறு சண்கள்‌ உடைய௫. நீண்ட 
கயிறு கட்டப்பட்டது. அதுகொண்டு கடலின்‌ பெருமை 
கெடுமாறு கூட்டமான மீன்களைப்‌ பிடிக்கிருர்கள்‌ பரதவ 
மக்கள்‌, அணையோடு கூடிய மகிழ்ச்சி உடையவராய்‌ 
இளையோரும்‌ மூதியோருமாய்ச்‌ சுற்றத்தோடு நெருங்கி, 
பிடித்த மீன்கமா இழுத்துக்‌ கரையில்‌ சேர்க்கன்றார்கள்‌. 

*௮௧, 290, ஈக்ூசர்‌. 
பட்டென - அகப்பட்டுக்கொள்ள, மிசையாது - ,அன்னாமல்‌. 
பைசல்‌ - துன்பம்‌, பிள்ளை - குஞ்சு. 
0௩. செ. 8 
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அரிய இறைகளில்‌ உப்பு வாணிகர்‌ செலுத்தும்‌ வண்டிகளை 
எருதுகள்‌ கூடி இழுப்பதுபோல்‌, சிறுமணல்‌ செறிந்த 
கடற்கரையில்‌ அஆசவாசம்‌ செய்து இழுக்கிறார்கள்‌. பெரிய 
களத்தில்‌ நெல்லைத்‌ தொகுக்க உழவர்கள்‌ வக்தோர்க்கு 
வாரி வழங்குகல்போல்‌, அவர்களும்‌ இசந்தவர்களுடைய 
வறிய கலம்‌ நிறையுமாறு மீன்களைச்‌ சொரிந்து தருகிறார்‌ 
கள்‌. பிறகு பல கூறுகளாக அமைத்து விலைகூறி 
விற்கிருர்கள்‌. விற்றபின்‌, உயார்த மணல்‌ உரையில்‌ தூல்கு 
இருர்கள்‌. 


நெடுவ்கயிறு வலந்த குறுங்கண்‌ அவ்வலைக்‌ 
கடல்பாடு அழிய இனமீன்‌ முகந்து 
கலவ மணம்‌ உவகையர்‌ பரஃ மாக்கள்‌ 
இளையரும்‌ முதியரும்‌ இளெயுடன்‌ துவன்றி 
உப்புஒய்‌ உமணர்‌ அருத்துமை போக்கும்‌ 
ஓழுகை கோன்பகடு ஒப்பக்‌ குழீஇ 

அயிர்‌ இணி அடைகரை ஐலிப்ப வாங்‌3ப்‌ 
பெருங்களம்‌ கொகுத்த உமவர்‌ போல 
இசத்தோர்‌ வறுங்மலம்‌ மல்க வீசிப்‌ 
பாடுபல அமைத்துக்‌ கொள்ளை சாற்றிக்‌ 
கோடுஉயர்‌ இணீமணல்‌ துஞ்சும்‌......* 


௪ ௯ ௬. ௪ ௪ ச *. 
பரதவர்‌ வளைந்த படகில்‌ சென்று மீன்வேட்டை 


ஆடுகின்றனர்‌. சேட்டை கைகூடுகின்றது. பெரிய பூலால்‌ 





*அக. 30, முடங்கிக்‌ கிடச்த நெடுஞ்‌ சேரலாதன்‌. 

வலந்த - கட்டிய.  பாடு- பெருமை, ுவன்றி - நெருங்கி, 
ஓய்‌ - செலுத்‌. ம்‌. உமணர்‌ - உப்புவாணிகர்‌.  ஓழுகை - வண்டி. 
கோன்பகடு - வவிய எருது. வாக்கி - இழுத்து. மல்க - நிறைய. 
கொள்ளை - விலை. கோடு - கரை, 
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நாற்றம்‌ விசம்‌ சிறு கூடிகளை உடைய தம்‌ ஊர்க்குத்‌ இரும்பு 
இன்றனர்‌. சிறுசிறு சஎண்கமா உடைய அழகிய வலையின்‌ 
பயனைப்‌ பாசாட்டுகின்றனர்‌. தாம்‌ பிடிக்க கொழமுமையான 
கண்களை உடைய அயிலைமீனைப்‌ பலர்க்கும்‌ பகுத்துக்‌ 
கொடுக்கன்றனர்‌. 


கொடத்திமில்‌ பரதவர்‌ வேட்டம்‌ வாய்த்தென 
இரும்பூலாஃ கமழும்‌ சிறுகுடிப்‌ பாக்கத்துக்‌ 
குறுங்கண்‌ அவ்வலைப்‌ பயம்பா ராட்டிக்‌ 
கொழுங்கண்‌ அயிலை பகுக்கும்‌,......* 





4 


௮௧. 10, மதுரைத்‌ தமிழ்கீகூத்தனார்‌ கடுவன்‌ மள்ளனார்‌. 
கொடு - வளைந்த, இமில்‌ - படகு. லாய்த்தென - வாய்க்க 


பரக்கம்‌ - கடற்கரை ஊர்‌. பயம்‌ - பயன்‌. 


்‌... வானம்‌ 


மழை ஒசை 

வானத்தில்‌ விளங்கும்‌ காட்சிகளுக்குக்‌ குணக்கு 
இல்லை. அவற்றின்‌ மாறுதல்களோ வியப்பூட்டுவன. தண்‌ 
மதியும்‌ விண்மீன்களும்‌ இரவில்‌ ஒளிவீசி வானத்தை அழக 
படுத்துவது ஒருபுறம்‌ இருக்க, ஓயாமல்‌ மாறி மாறித்‌ இரிந்‌ 
தும்‌ பல்வேறு வண்ணக்‌ கோலங்கள்‌ கொண்டும்‌ முற்‌. 
குலங்கள்‌ ஈல்கும்‌ எழில்‌ விருந்து ' எத்தகைய 1 கடலி 
லிருந்து நீரை முகந்து. கருவுற்ற மாதர்போல்‌ வானில்‌ 
இவர்ந்து சுமக்கமுடியாமல்‌ கொந்து மழைபொழிவதாகப்‌ 
புலவர்‌ செய்யும்‌ கற்பனையும்‌ அழகாக உள்ள, சமை 
தாங்கமுடியாமல்‌ அன்புற்று நீரைப்‌ பொழிந்அவிட்டு இளைப்‌ 
பாறுகன்றனவாம்‌ 1! 4 பழங்கண்‌ (ன்பம்‌) கொண்ட 
'கொழும்பல்‌ கொண்ணு ” என்்‌இஞரர்‌ இடை க்காடனூா. 
"போழ்ந்த போல மின்னி, தாழ்ந்த போல வந்‌, சோர்ந்த 
போலச்‌ சொரிந்து என்று அவர்‌ அடுக்கிக்‌ கூறும்‌ தொடர்‌ 
கள்‌ மழை: பொழிவது போன்ற ஒலிஈயத்தை விகரக்கன்‌ 
றன. புலவரின்‌ உள்ளம்‌, பெய்யும்‌ மழையுடன்‌ ஒன்றுபட்டு, 
அகன்‌ ஓசையையே உணர்ந்து நம்‌ செவியில்‌ "விழுமாறு 
பாட்டில்‌ வடித்துத்‌ தருகிறது. இடிமுழக்கம்‌ இல்லாமல்‌ பெய்‌ 
யும்‌ மழை, புலவர்செவிக்கு இனிய எழும்ப இன்பம்‌ 
பயக்கிறது. 

மேகங்கள்‌ கடலில்‌ நீரை முகந்து, இசையெல்லாம்‌ 
இருண்டுசென்ன௮, பரந்த உலகம்‌ மறையுமாறு வலமாக 
எழுசன்றன. நீரைச்‌ சுமந்து வருந்தித்‌ அன்பம்கொண்ட 
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வளமான பல மேகங்கள்‌, வானைப்‌ பிளப்பன போல்‌ 
ஒருங்கே மின்னுகின்றன. மண்ணில்‌ இறங்குவகதற்குத்‌ தாழக்‌ 
 தனபோல நெருங்க நெருங்கி வருன்றன. நீரைத்‌ தாங்க 
மாட்டாமல்‌ சோர்ந்தனபோல்‌ பலமுறையும்‌ பொழிகின்‌ நன, 
இடியும்‌ குழுறலும்‌ இல்லாமல்‌ பாணரின்‌ வடித்தல்‌ பொருக் 
இய நல்ல யாழின்‌ நரம்பு ஒலிக்காற்போல்‌ இனிய குரலோடு 
மிச்ச அளியைப்‌ பெய்கன்றன. 


மாக்கடல்‌ முகந்து மாதிரத்து இருளி 
மலர்தலை உலகம்‌ புதைய வலன்‌ ஏர்பு 
பழங்கண்‌ கொண்ட கொழும்பல்‌ கொண்டுப்‌ 
போழ்ந்த போலப்‌ பலஉடன்‌ மின்னித்‌ 
தாழ்த்த போல நணிநணி வந்து 

சோர்த்த போலச்‌ சொரிவன பயிற்றி 
இடியும்‌ முழக்கும்‌ இன்றிப்‌ பாணர்‌ 
வடிஉறு நல்யாழ்‌ நரம்புஇசைத்‌ தன்ன 
இன்குரல்‌ அழிதுளி தலைஇ......* 


இசைகளை எல்லாம்‌ மூடிக்கொள்வதஅபோல்‌ கருநிற 
மு௫ல்கள்‌ வானமெங்கும்‌ படரும்‌ காட்சி அப்புலவர்க்கு 
உலகம்‌ மாய்வது போல்‌ தோன்றுகிறது. இப்பாட்டில்‌ 
காணும்‌ மழைக்‌ காட்சியில்‌ அமைதியும்‌ யாழின்‌ இனிமையும்‌ 
இல்லை. அச்சமும்‌ அதிர்ச்சியும்‌ உள்ளன. விண்ணே 
பிளந்தூவிடுவது போன்ற மின்னல்‌ அச்சம்‌ விளைக்கிறது. 
இடி. முழக்கம்‌ நிலத்தின்‌ நெஞ்சு இடுக்கிடுவஅபோல்‌ 


. *அக. 874, இடைக்காடனார்‌. 
மாதரத்து - இசைகளில்‌. பழங்கண்‌ - அன்பம்‌. கொண்மூ - 
மேகம்‌. போழ்ச்த - பிளந்சன, ஈணி- அருகே. வடி - வடித்துத்‌ 
இருத்தல்‌. அழிதுளி - மிகீக துளி, தலைஇ - ஏற்பட்டு - பெய்து. 
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உளள. அஞ்சுவதபோல, இமைப்பதுபோல, ஏுவது 
போல என்௮ அடுக்கவைத்தூக்‌ கூறும்‌ தொடர்களும்‌ மற்‌ 
ஜெருவகை மழையோசையை ஈம்‌ கற்பனைச்‌ செவியில்‌ 
விளைக்கின்றன. ப ப 

எல்லாம்‌ மாய்வதுபோல்‌ எங்கும்‌ இருண்டு கோன்று 
கற. கண்‌ இமைப்பதுபோல்‌ மின்னுகிறது. அவ்வாறு 
மின்னும்போது விண்‌ பிள்‌ அபோவதுபோல்‌ இருக்கிற. 
நீர்கொண்டு வானத்தில்‌ மேலே எறுவதுபோல்‌ மேகம்‌ ஒலீ 
மிகுந்து பரவிச்செல்கிறஅ. நிலக்‌இன்‌ நெஞ்சு இடுக்கிடும்படி 
யாக ஓயாமல்‌ இடிக்றெ௮. இவ்வாறு பலவும்‌ செய்து 
மிக்க நீரைப்‌ பொழிகற ௯ மழை. 


துஞ்சுவது போல இருணி விண்பஃக 
இமைப்பது போல மின்னி உழறைக்கொண்டு 
ஏறுவது போலப்‌ பாடுசிஐத்து உரைஇ 
இலம்தெஞ்சு உட்க ஓவாது சிலைத்தாங்கு 
ஆர்தணி பொழிந்த வரர்பெயல்‌...... 44 


இருளும்‌ மின்னலும்‌ 


மழை பெய்துகொண்டே இருக்கற. எங்கும்‌ நீர்‌ 


மயமாகக்‌ காணப்படுகிறது. நிலம்‌ வேருூகவம்‌ வானம்‌ 
வேருகவும்‌ இருந்த நிலை மாறி, இரண்டும்‌ நீரால்‌ ஓன்று 
பட்டுக்‌ கலப்பது போல்‌ உள்ளது, கதிரவன்‌ எங்கே 


*௮௧. 199, இடைக்காடனார்‌. 
பக - பிளக்க, உறை - நீர்‌, பாடு - ஒலி, உரைஇ - உராய்க்து. 


உட்க - துணுக்கம்‌ கொள்ள, ஓவா - ஒயாது. சஇலைதீது - இடித்து. 
பெயல்‌ - மழை, 
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னாரின்‌ கற்பனை. கடலனார்‌ என்னும்‌ புலவரின்‌ கற்பனையில்‌, 
மின்னல்‌ இருளைக்‌ கழித்‌ தக்காட்டுவதுபோல்‌ உள்ள ௮. 

இருள்கிழிப்‌ பதுபோல்‌ மின்னி* 
வானத்தில்‌ போர்‌ 

வானவில்‌ கண்ணுக்கு இனிய காட்சியாக உள்ளது. 
்‌ உருகெழு இருவில்‌ ? என்று புகழப்படும்‌ ௮து மலைமேல்‌ 
வளைந்து தோன்றுகிறது. அவ்வாறு இருக்கோலம்‌ இட்டுத்‌ 
தொடங்கும்‌ மழையின்‌ பயனாக மண்ணுலகம்‌ ஸஞுற்றும்‌ 
கவின்‌ பெறுகிறது. 

வானவில்‌ மலைபோல்‌ தோன்றுகிறது. ௮. அச்சம்‌ 
தருவதாகக்‌ சோன்றுகறன௫. மேகம்‌ முரசு போல்‌ முழங்கு 
இறு. _ கடலிலிருந்து டீமை எடுக்‌. துவர்‌. தாழ்ந்து பெரு 
மழையாய்ப்‌ பெய்கிறது. இசை எல்லாம்‌ மறையுமாறு' 
பரந்து பெய்கிறது. பெரிய கிலப்பாப்பு அழகு பெற்று 
இன்பம்‌ எய்துகிறது. 


மலைமிசைக்‌ குலைஇய உருகெழு திருவில்‌ 
பணை முழங்கு எழிலி பெளவம்‌ வாங்கித்‌ 
தாழ்பெயல்‌ பெரு நீர்‌ வலன்‌ஏர்பு வளை இ 
மாதிரம்‌ புதைப்பப்‌ பொழிதலின்‌ காண்வர 
இருநிலம்‌ கவிணிய ஏமுறு காலை...... * 


*௮க. 74, எருமை வெளியனஞார்‌ மகனார்‌ கடலனார்‌. 

*௮௧. 84, மதுரை எழுத்தாளன்‌. 

குலைஇ௰ - வளைத்த. உரு - அச்சம்‌. பணை - முரசு, பெளவம்‌ - 
கடல. எாபு- எழுது. மாதிரம்‌ - தசை.  காண்வா - காட்‌ 


பெற, அழ்காக. கவினிய - அழகுபெற்ற, 
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- புலவர்‌ சிலருடைய கண்ணுக்கு மேகங்களின்‌ மழைக்‌ 
கோலம்‌ வேந்தர்களின்‌ போர்க்கோலமாய்த்‌ தோற்றம்‌ 
அளிக்றெ௮. இடியொலி முூரசொலியாக, மின்னல்‌ வேலின்‌ 
ஒளியாக, வானவில்‌ வெற்றிவேக்தரின்‌ மார்பில்‌ இகழும்‌ மாலை 
யாக, புலவர்களின்‌ கற்பனை போர்க்களத்சைக்‌ காண்‌ 
கின்றது. 

மழையின்‌ இடியோசையும்‌ மின்னெளியும்‌ புலவர்க்குப்‌ 
போர்க்களத்துக்‌ காட்சியை நினைஷவூட்டுகின்றன. அதனால்‌ 
மேசசுபோல்‌ முழங்குகன்றது என்று மழையைக்‌ கூறும்‌ 
புலவர்‌, போர்க்களக்‌ அத்‌ தலைவன்‌ உயர்த்திய வேல்‌ போல்‌ 
மின்னுகிறது என்‌இஞரர்‌. 


வேய்பயில்‌ அடுக்கம்‌ புதையக்‌ கால்வீழ்த்து 
இன்னிசை முரசின்‌ இரங்கி... 

வெல்போர்‌ வழுதி செல்சமத்து கணன்ற்ய 
அடுபுகழ்‌ எஃகம்‌ போலக்‌ 

கொடிட மின்னிப்‌ பாயின்௫ுல்‌ மழையே... 


அசச்ன௮ வேல்போல்‌ மின்னி, அவனது முரசுபோல்‌ 
முழங்குகிறது என்று கூறிய மற்றொரு புலவர்‌, வான வில்லை 
பும்‌ உவமைப்படுக்துக்‌ கூறுகிருர்‌. இருமாலின்‌ மார்பின்‌ 
மாலை போல்‌ வானவில்‌ தோன்றுகிறது என்‌கழஞார்‌, 


காலியல்‌ நெடுந்தேர்க்‌ கைவண்‌ செழியன்‌ 
ஆலங்‌ கானத்து அமர்கடத்து உயர்த்த 





*அக. 912, மதரை மருசன்‌ இளகாகளார்‌. 

லேய்‌ - மூங்கில்‌. அடுக்கம்‌ - மலை. வழுஇ - பாண்டியன்‌. 
சமத்து - போர்க்களத்து. அடுபுகழ்‌ - கொன்று பெறும்‌ புகழ்‌. 
எல்கம்‌ - வேல்‌, பாயின்று - பரவிற்று, 
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வேலினும்‌ பல்லாழ்‌ மின்னி ரூரசென 

மாயிரு மகம்பிற்‌ கடியிடி பயிற்றி 

தேர்க்இர்‌ நிரைத்த தேமியஞ்‌ செல்வன்‌ 

போர்‌ அடங்கு ௮அலலம்‌ பொருந்திய தார்போல்‌ : 
திருவில்‌ நேஎத்துக்‌ குலைஇ... 


வீண்‌ ஆரவாரமோ ₹ 


மேகத்தை விளிக்துப்‌ பாடும்‌ பாட்டு ஒன்று தோழியின்‌ 
கூற்றாக உள்ள. இருண்டு எழுந்து, இடித்த முழங்க, 
மின்னி விளங்க ஆரவாரம்‌ செய்யும்‌ மேகத்தை நோக்க, 
“விணே அசவாரம்‌ செய்து ஏமாற்றப்‌ போகிருாயோ ? 
பயன்‌ தரும்‌ வகை:பில்‌ மழை பெய்வாயோ ?” என்று கேட்‌ 
இருள்‌ அவள்‌. (தலைவன்‌ உளளத்தில்‌ இந்தச்‌ சொல்‌ பாய்ந்‌2, 
நீ தரும்‌ உறுதிமொழிகள்‌ விணான - ஏமாற்றமாய்‌ 
முடியுமோ ? உண்மை முயற்சியாய்க்‌ திருமணமாகய பயன்‌ 
விளைக்குமோ ?'” என்று வினாவும்‌ வினவாக அமைூற ஆ). 

பெரிய கடல்‌ நிரை முகந்துகொண்டு மேசங்கள்‌ 
பெருங்‌ கூட்டமாக வருன்றன. இருண்டு தோன்று 
கின்றன. உயர்ந்த வானத்தில்‌ வலமாக எழுந்து வளைத்துக்‌ 
கொள்கின்றன. தோலால்‌ போர்க்கப்பட்ட சு போல்‌ 
ஒலிக்கின்றன. பேராண்மையோடு தொழிலாற்றும்‌ வீசர்‌ 
கள்‌ உறையிலிருந்து கழிக் எறியும்‌ வாள்போல்‌ செறிந்து 


*அ௮௧. 175, அலம்பேறி சாத்‌. தனார்‌. 

கால்‌. இயல்‌ - காற்றுப்போல்‌ இயக்கும்‌. செழியன்‌ - பாண்டி. 
யன.. பலஊழ - பலமுறை. கடிஇடி - கடுமையான இடி. கேமியஞ்‌ 
செல்வன்‌ - சக்கரம்‌ ஏர்திய திருமால்‌. அகலம்‌ - மார்பு. தேஎத்து - 
ஒரு இசையில்‌. 
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விளங்கி மின்னுகின்றன. இவ்வாறு செய்தும்‌ பெய்யாமலே 


அப்பால்‌ செல்கன்‌ தன. 


பெருங்கடல்‌ முகந்து இருங்கிளைக்‌ கொண்மூ 

இருண்டுஉயர்‌ விசும்பின்‌ வலன்‌ ஏர்பு வளை இப்‌ 

போர்ப்புஉ.ற ப்‌ ஜான்‌ 3 இரங்கி... 

...பெருஞ்செய்‌ ஆடவர்‌ 

கழித்து றி டு கணிப்பன விளங்கும்‌ 
மிண்னறுடைக்‌ “ருவியை 3 தரஜுநம்‌ 


கடட புட அட உ ஆரூ ட து 
2250ம்‌ 632 கே அக வார்‌ அர பம்‌... ்‌ 


ரசிலா ? யானையா ?₹ 


தில வான்தில்‌ இருண்ட மேகந்களைக்‌ காணும்‌ புலவா 
கள்‌, நீலகிற மலையில்‌ செருக்கத்‌ இரியும்‌ கரிய யானைக்‌ 
கூட்டங்களை ொெதிதம்ொள்வின்‌ றனர்‌. பூழை பெய்ய 


விமுற்‌ ள்ள கால்கள்‌ ( மழைத்‌ தாசைத்‌ ர அழகன்‌ ள்‌) தொல்வி 
லிருக்து கோச்குவார்க்கு யானையின்‌ அதிக்கைகள்‌ போல்‌ 
உள்ளன. மழை பெய்யு மன்‌ இடித்த முழங்கும்‌ மேகங்கள்‌ 
மதயரனைகள்‌ போல்‌ இருக்க, மழை பெய்தபின்‌ அமைதி 
,யாய்க்‌ செல்லும்‌ மேகங்கள்‌ மதம்‌ மாறி அடங்கிய யானை 
கள்போல்‌ உள்ளனவாம்‌. 

வானத்தில்‌ இருண்ட தோற்றத்துடன்‌ செல்லும்‌ 
மேகங்கள்‌ மலைபில்‌ இயங்கும்‌ யாளக்கூட்டம போல்‌ 


கோன்றுகின்றன. 





* ௮௧. 186, வீரை வெளியன்‌ இத்‌.கனார்‌. 
இருங்ளே - பெரிய சுற்றம்‌, கூட்டம்‌. கொண்டு - மேகம்‌. 
போர்ப்பு - போர்வை, செய்‌ - செயல்‌. ஈளிப்பன - செறிவு உடை 


யனவாய்‌. கொன்னே - வீணே. அரவம்‌ - ஓலி, ஆரவாரம்‌. 
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...வேய்பயில்‌ அடுக்கத்து 
யானைச்‌ செல்லினும்‌ கடுப்ப வானத்து 
வயங்குகதிர்‌ மழுங்கப்‌ பா.௮ம்‌.. 


ஓலி செய்யும்‌ கடலிலிருந்து நீசை முகந்து எழுந்த ஓசை 
யோடு மேகம்‌ கூடி வருகிற. பெரிய யானையின்‌ துதிக்கை 
போல்‌ தோன்றுமாறு கால்‌ சாய்த்து, கருகிறமான பெண்‌ 
யானைக்‌ கூட்டம்போல்‌ சேர்ந்து கூடிவருகிறது, மகளிர்‌ 
விரும்பி விளையாடும்‌ கழங்கு போன்ற பனிக்கட்டியோடு 
விரையும்‌ துளிகளைச்‌ இதறிப்‌ பெய்யக்‌ தொடங்குகிறது. 


பாடுஇ.மிழ்‌ கடலின்‌ எழுந்த சும்மையொடு 
பெருங்களிற்றுத்‌ தடக்கை புரையக்‌ கால்வீழ்த்து 
இரும்பிடிந்‌ தொழுதியின்‌ ஈண்டுவன குழீஇ 
வணங்கிறை மகளிர்‌ அயர்ந்தனர்‌ ஆடும்‌ 
கழங்குஉறழ்‌ ஆவியோடு கதழ்‌ உறை சிதறிப்‌ 
பெயல்தொடங்‌ கின்ரால்‌ வானம்‌...* 


மமை பெய்தபின்‌ வானில்‌ இரியும்‌ மேகம்‌ நீர்‌ இல்லா 
மல்‌ வறிதாகிவிட்டஅ எனக்‌ கூறப்படுகின்றது. அது மதம்‌ 
பிடித்த யானை பிறகு மதம்‌ மாறித்‌ இரிவது போல்‌ உள்ள 
தெனக்‌ கூறியுள்ளார்‌ புலவர்‌ ஒருவர்‌. 


*அக௧. 828, பறகாட்டுப்‌ பெருங்கொழற்றனார்‌. 

"கடுப்ப - போல. பாய்‌ - பரவி, 

*அக. 9894, மதுரைக்கூத்தனார்‌. 

பாடு - ஒலி. இமிழ்‌ - ஒலிக்கும்‌. சும்மை - ஒலி. தடக்கை - 
பெரிய கை. புரைய - போல. இரும்பிடி. - கரிய பெண்யானை. 
தொழுதி - கூட்டம்‌. ஈண்டுவன - சேர்வனவாஇ, வணங்கு - 
வளைக்‌ ௪. உறழ்‌ - போன்ற. அயர்ச்தனர்‌ - அயர்க் த, விரும்பி. 
தொடங்கின்று - தொடங்கிற்று, 


வானம்‌ மன்ன 


கடாஅம்‌ மாறிய யானை போலப்‌ 
பெய்துவறிது ஆகிய பொங்குசெலல்‌ கொண்தூ 
மைதோய்‌ விசும்பின்‌ மரதிரத்து உழிதர...' 


மலையில்‌ வெண்முகில்‌ 


முன்காள்‌ மாலையில்‌ இருண்டு இடிக௮ப்‌ பெருமழை 
பெய்த மேகங்கள்‌ இருந்த வானம்‌, வைகறையில்‌ மெல்லிய 
வெண்ணிறமான முூஒல்கள்‌ உடையகாய்‌ விளங்குகின்ற. 
௮க்த வெண்டமுகில்கள்‌ மலையைச்‌ சூழ்ந்து காணப்படும்போு, 
சூளைப்புகசை போல்‌ தோன்றுகன்‌ தன. 

புலியோடு போர்‌ செய்து வருந்திய கடை உடைய 
அண்யானை தலையில்‌ புண்பட்டுள்ளஅு. நீண்ட பிளவாகிய 
அர்தக்‌ தலைப்புண்‌ கழுவப்படுமாறு இசவில்‌ ஆலங்கட்டி 
யோடு மிக்க மழை பொழி௫ன்றன. வைகறையில்‌ மிக 
வெண்மையாக அருவியில்‌ நீர்‌ பெருக ஐடுன்றனு. மலை 
மறையுமாறு வெண்ணிற மேகம்‌ சூழ்ந்து சூளைப்புகை போல்‌ 
தோன்றுஇற ௮. 


உழுவையொரடு உழந்த உயங்குநடை. ஒருத்தல்‌ 
தெடுவகிர்‌ விழுப்புண்‌ கமாஅக்‌ கங்குல்‌ 
ஆலி அழிதுளி பொழிந்த வைகறை 


வால்வெள்‌ ளருவிப்‌ புனல்மலித்து ஓழுகலின்‌ 








*௮அ௧. 125, பரணர்‌. 

கடா௮ம்‌ - மதம்‌. பொங்கு செலல்‌ - பொங்கிச்‌ செல்லுதல்‌. 
கொண்டு - மேகம்‌. மை- கருமை (நீல நிறம்‌). மாஇரரம்‌ - இசை. 
உழித.ர - இரிய. 
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இலங்குமலை புதைய வெண்மழை கவை இக்‌ 

கலம்்‌௬டு பூகையின்‌ கோண்றும்‌...* 
அந்தி வானம்‌ 

- ௮ர்திப்பொழுஅ, மேற்குவானத்தில்‌ பலவகை மயங்யெ 
தோற்றங்களை உண்டாக்குவது போலவே, அயரால்‌ வருந்‌ 
தும்‌ மக்களின்‌ உள்ளத்திலும்‌ பலவகைக்‌ கலக்கத்தை விளைக்‌ 
இன்ற. இளம்கரனார்‌ என்ற புலவர்‌ பாடிய பாட்டில்‌, 
அயருற்று வருந்திய பெண்‌ ஒருத்தி அர்திப்பொ.ழதைப்‌ 
பற்றியும்‌ வானச்துிலும்‌ வையக்‌்இலும்‌ ஏற்படும்‌ சில மாறுதல்‌ 
களைப்‌ பற்றியும்‌ கூறி வருந்துகிறாள்‌. அழகிய வருணனைப்‌ 
பகுதி அமைந்த ௮ந்த அந்திப்பொழு௮. பற்றிய பாடலால்‌ 
புலவர்‌ ௮ந்இஇளங்கரனார்‌ எனச்‌ இறப்பிக்கப்பட்டார்‌. 

வண்டுகளின்‌ கூட்டம்‌ சுனையில்‌ உள்ள பூக்களை விட்டு 

மாக்மொகளில்‌ உள்ள பூக்களை நாடிச்‌ செல்கின்றது. அ, 
செல்வம்‌ குறைந்தவர்களால்‌ பயன்‌ இல்லாமையால்‌ ௮வர்‌ 
களின்‌ தொடர்பைவிட்டுச்‌ செல்வம்‌ கிறைந்தவர்களை நாடும்‌ 
கெஞ்சத்தோடு பொருர்‌ தம்‌ அன்பில்லாத மக்களைப்‌ போல்‌ 
உள்ள. குற்றம்‌ அற்ற மான்கூட்டம்‌ இருள்படர்‌தலைக்‌ 
கண்டு மருள்கின்றது. : உலையில்‌ செந்நிறமாக வெந்‌. பிறகு 
மெல்ல ஆறிவரும்‌ இரும்பு போல அர்இயின்‌ செக்கர்‌ மலர்‌ 
இன்றது. வியக்கக்தக்க அறிவை அகற்றும்‌ சோர்வுச்‌ 
அன்பம்‌ மிகுகின்ற. அகன்ற பெரிய வானம்‌ அழூய 


*அக. 808, பிரொச்தையார்‌. 


உழுவை - புலி. உயங்கு - வருதும்‌, ஒருத்‌ சல்‌ - ஆண்யானை. 
வூர்‌ - பிளப்பு. ௧கழா௮ - கழுவி. அழிதுளி - மிச்ச மழைத்‌ துளி. 
வால்‌ - வெண்மை, கவைஇ - சூழ்க்து. 





வானம்‌ நச 





மேகங்களைக்‌ தோற்றுவிக்கின்றது. இவ்வாறு பகற்‌ 
பொமுதகை வழிவிட்டனுப்புகின்றது அன்பம்‌ தரும்‌ இந்த 


மாலைக்காலம்‌, 


நதிறைந்தோர்த்‌ தேரும்‌. நெஞ்சமொடு குறைந்தோர்‌ 
பயன்‌ இன்‌ மையின்‌ பற்றுவிட்டு ஓரூஉ௰்‌ 
தயன்‌ இல்‌ மாக்கள்‌ போல வண்டினம்‌ 
கணப்பூ நீத்தம்‌ சினப்பூப்‌ படர 
மை.இல்‌ மாணினம்‌ மருளப்‌ பையென . 
வெந்துஆறு பொன்னின்‌ அந்தி பூப்ப 
ஜஅறிவ அகற்றும்‌ கையறு படரோறு 
அகல்‌ இரு வானம்‌ அம்மஞ்சு சனப்‌ 


பகல்‌ ஆல்றுப்‌ படும்த பழங்கண்‌ மாலை... 


இளவேனில்‌ 


... இளவேனிற்காலமும்‌ முன்பனிக்கால உம்‌ விண்ணி 
லும்‌ மண்ணிலும்‌ பல அழ௫ூய மாறுதல்களை ஏ ற்படு ச்‌. அவன. 
அவ்வக்‌ காலத்து மலரும்‌ மலர்கள்‌ வப்னலைம்‌. அவற்றின்‌ 
அ/கு இத தகை பவை, வானில்‌ அப்போது (மு௫ில்க கள்‌ இவ 
வாறு தோன்றுவன, அப்போது காய்க்கும்‌ காய்கள்‌ இன்‌ 
னின்ன, நிலம்‌ அடையும்‌ மாறுதல்கள்‌ இன்னவை எனப்‌ 
பலவகை விளக்கங்களுடன்‌ அ௮வவக்‌ கால - வருணணைகள்‌ 
அமைந்துள்ளன. 

வானத்தில்‌ மழையின்‌ தொழில்‌ முடிர்காற்போல்‌ 
தோன்றுகிற. (வானம்‌ முகில்கூட்டம்‌ இல்லாமல்‌ 


ஏல வததவையக ணவ லன அணைக்ககைகளளவ்ளை படப்பட 


*அக. 71, ௮ச்.இி இளங்‌சேனார்‌. | 
ஒளுஉம்‌ - நீங்கும்‌. கயன்‌ - ஈன்மை, அன்பு. மைஇல - 
குற்றம்‌ இல்லாத. ஐ. - வியப்பான. கையறு - செயலற்ற - 


சோர்வான. படர்‌ - துன்பம்‌. மஞ்சு - மேகம்‌. பழங்கண்‌ - அன்பம்‌. 
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தெளிந்த நீலகிறம்‌ பெற்று விளங்குகிறது), ருக்க மசன்‌ 
கள்‌ மலர்ந்திருக்கின்றன. மகளிரின்‌ செம்பஞ்ச ஊட்டிய 
ஈகம்‌ போல்‌ முருக்கின்‌ அரும்புகள்‌ தோன்றுகின்றன. 
அவற்றின்‌ பூவிதழ்கள்‌ கூரிய மூனை உடையன. மலரில்‌ 
தென்‌ உண்ணும்‌ வேட்கையால்‌ அவற்றில்‌ வண்டுகள்‌ 
பாய்ந்து தாதுக்களைக்‌ கிளறி உதிர்த்திடுசின்றன. கோங்க 
மரங்களும்‌ குூரவமரங்களஞும்‌ மலர்கள்‌: கிறைந்துள்ளன. 
கூசவ மலர்கள்‌ சிறியவை ; வெண்ணி௰மானவை. கோரக்க 
மலர்கள்‌ பொன்தட்டுப்‌ போன்றவை. வண்டுகளின்‌ கூட்‌. 
டம்‌ குரவமலர்களில்‌ ஊதும்போதெல்லாம்‌, அவை கோங்க 
மலர்களில்‌ உத்ர, பொன்தட்டுக்களில்‌ அறுபட்ட வெள்‌ 
ஸிக்‌ கம்பித்‌ அண்டுகள்‌ உதிர்ந்துள்ளதுபோல்‌ காட்சுயளிக்‌ 
இன்றன. வண்டுகள்‌ .௮ப்போன விட்டுவிட்டு ஓலிக்கும்‌ 
ஓலி, கெளித்துவிட்ட விளரி நரம்பின்‌ இசைபோல்‌ கேட்‌ 
கன்றஅ. இத்தகைய அழகிய இளவேளிலில்‌ மான்கள்‌ 
இன்பமாய்‌ வாழ்கின்றன. 


மாக விசும்பின்‌ மழைதொழுில்‌ உலத்தெனா 
- குவிமுகை முருக்கின்‌ கூர்துனை வைஎயிற்று 
ககைமுக மகளீர்‌ கூட்டுகிர்‌ கடுக்கும்‌ 
முதிராப்‌ பல்லீகழ்‌ உதிரப்‌ பாய்த்துடன்‌ 
மலருண்‌ வேட்கையின்‌ சிதர்சிதர்த்‌ துகுப்பப்‌ 
பொன்செய்‌ கன்னம்‌ பெரலீய வெள்ளி 
துண்கோல்‌ அறைகுறைத்து உதர்வன போல 
அரவ வண்டினம்‌ ஊதுதொறும்‌ குரவத்து 
ஓங்குசினை நறுவீ கோங்கலர்‌ உறைப்பத்‌ 
துவைத்தெழு தும்பித்‌ தவிர்‌இசை விளரி 
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உதைத்துவிடு நரம்பின்‌ இம்மென இமிரும்‌ 
மசன்ஏ முற்ற கரமர்‌ வேனில்‌... 


முன்பனிக்‌ காலம்‌ 

மழை பெய்ன பெய்து வெறுத்துக்‌ கடர்து சென்று 
விட்ட வெண்ணிற மேகங்கள்‌ வானத்தில்‌ பொங்கிச்‌ செல்‌: 
இன்றன. அடிக்கப்பட்ட பஞ்சு மென்மையுற்றுற்‌ போன்ற 
துவலை தூவுதலும்‌ கழிகின்ற. அகன்ற வயலில்‌ நீண்ட 
தண்டு உடைய கரும்பு வெண்ணிறமாயப்‌ பூச்கிருக்க்‌ ற. 
இரண்ட காம்பு உடைய அந்தப்‌ பூக்கள்‌ வாடைக்காற்று 
வீசும்போது, மேல்காற்றால்‌ அ௮லைக்கப்படும்‌ பூளைப்‌ பூவைப்‌ 
போல்‌ அசைகின்றன. பசுமையான இலைகள்‌ அடர்ந்த. 
பு.கர்க.வில்‌ எல்லாம்‌ பசன்றைமலர்கள்‌ வெண்ணிறமாக 
மலர்க்‌, நிலவண்ணம்‌ ஊட்டிய கோலின்‌ நிறம்‌ மறையுமாறு 
பதியவைர்த கேடகச்தின்‌ கண்ணாடி. போல்‌ கோன்‌்.றுகின்‌ - 
னை. கொரறமையான இலைகமா உடைய அவரசையின்‌ வள 
மான அரும்புகள்‌ மலர்கின்றன. ஸமூறையாக மலரும்‌ 
தோன்றியின்‌ ஒளியுள்ள மலர்களும்‌ மலர்செறன. இடச்‌. 
தோறும்‌ பறவையினங்கள்‌ கல்லென்௮ ஒலிக்கின்றன. இவ 
வாறு பனிக்காலம்‌ வர்‌ ௮ள்ள ௮. 

பொய்துபுலந்‌ திறந்த பொங்கல்‌ வெண்மழமை 

சல்குறு பஞ்சக்‌ நுய்ப்பட்‌ டன்ன 

௮௧. 317, வடமோதங்மொர்‌. 

[மாகம்‌ - வானம்‌. உலர்சென - முடிய. வை எயிற்று மகஸிர்‌ - 
கூரிய பற்களை உடைய பெண்கள்‌. ஊட்டு உ௫ர்‌ - பஞ்சி ஊட்டிய 
நகம்‌. கடுக்கும்‌- போலும்‌. இர்‌ - வண்டு. கன்னம்‌ - தட்டு. 
நுண்கசோல்‌ - மெல்லிய கம்பி. அரவ - ஓலியுடைய. ஏழுற்ற - 
இன்புற்ற. 
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துவலைத்‌ தூவல்‌ கழிய அகல்வயல்‌ 
தீடுகழைக்‌ கரும்பின்‌ கணைக்கால்‌ வான்‌ பூக்‌ 
கோடைப்‌ பூகாயின்‌ வாடையொரடு துயல்வரப்‌ 
பாசிலப்‌ பொதுளிய புதல்தொறும்‌ பகன்றை 
தில்‌உண்‌ பச்சை நிறம்மறைத்து அடைச்சிய 
தோல்‌எறி பாண்டிலின்‌ வாலிய மலரக்‌ ப 
கோழிலை அவரைக்‌ கொழுமுகை அவிழ : 
ஊழுறு தோன்றி ஒண்டூத்‌ தளைவிடப்‌ 
புலந்தொறும்‌ குருகினம்‌ நரலக்‌ கல்லென... 
அற்சிரம்‌ வந்தன்று.. 


பனிக்காலத்தில்‌ பெருமழை பெய்து வெள்ளம்‌ ஓடுவ 
இல்லை. ஆயின்‌, நிலத்தில்‌ நீர்‌ ஊறிக்‌ டைக்கும்‌. தூறலாகத்‌ 
தூறிய மழைநீர்‌ சிறிகளவாக ஒடும்‌. மிச்ச விசையோரடு 
ஓடும்‌ நெடுந்‌ தேர்களின்‌ சக்கரம்‌ ஆழ்ந்து சென்ற வழியில்‌, 
'நீர்‌ பாம்பு போல்‌ வேகமாக ஓடும்‌. 


அவவளவிற்கே நீர்‌ 
தி ற்கும்‌ காலம்‌ ௮௮. அப்போது பயறு காய்த்து முற்றிவிட்‌ 
டிருக்கும்‌. குவிந்திருந்த விரல்கள்‌ விரிந்து பற்று நீங்‌இ 
நிற்பது போல்‌, பயற்றங்காய்கள்‌ மாற்றி விரிந்து நிற்கும்‌. 
வீங்குவிசைப்‌ பிணித்த விரைபரி நெடுந்தேர்‌ 
தநோன்கதிர்‌ சுமந்த ஆழிஆம்‌ மருங்கில்‌ 
பாம்பென முடுகு நீர்‌ ஓடக்‌ கூம்பிப்‌ 
*௮௧. 217, கழார்க்சோன்‌ எயிற்றியார்‌. 


எஃகு - பஞ்சு அடிக்கும்‌ கருவி. கணைக்கால்‌ - இரண்ட காம்பு. 
அயல்வர - அசைய. பொதுளிய - நிறை த. 
8ல்‌ - நீலம்‌. தோல்‌ - இடகு, 


வாலிய - வெண்மையாக, 


பாசில்‌ - ப௫ூயஇலை. 


கேடகம்‌. டாண்டில்‌ - கண்ணாடி. 
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பற்றுவிடு விரலின்‌ பயறுகாய்‌ ஊழ்ப்ப 
அற்சிரம்‌ நின்றன்டுல்‌ பொழுதே... 


கோடையும்‌ வாடையும்‌ 


வீசும்‌ காற்றுவகைகளில்‌ கோடையும்‌ வாடையும்‌ 
பாட்டுக்களில்‌ பயின்று வருகின்றன. கோடையினும்‌ 
வாடையே மிகுதியாகப்‌ பாடப்பட்டுள்ள௮. விளாமாத்திலும்‌ 
முங்கிவிலும்‌ வண்டுகள்‌ அளைத்த கைகளில்‌ மேல்காற்று 
(கோடை) புஞுர்‌.து எழுப்பும்‌ ஓலி இனிய இசை போன்றது 
என்பர்‌. நீரற்ற சுனைகளில்‌ புகுந்து ௮து எழுப்பும்‌ ஓசை 
பறைஓசை போன்றது என்பார்‌. 

வாடைக்காற்றைப்‌ பற்றிய குறிப்புக்கள்‌ பல உள்ளன. 
வாடைக்காற்று வீசும்‌ காலத்தில்‌ மலரும்‌ மலர்கள்‌ பலஇறக்‌ 
தன. கழனிகளில்‌ வாடை புகுக்து வீசும்போது உண்டா 
கும்‌ ஒலியும்‌ தோற்றமும்‌ பாடப்பட்டுள்ளன. குளிர்ந்த 
நீர்த தவலையோடு வீசுவதால்‌ அதை மக்களும்‌ வாரவேற்ப 
இல்லை ; பறவை விலங்குகளும்‌ வரவேற்பதில்லை. எல்லோ 
ரூடைய உடலையும்‌ ஈலிவிக்கும்‌ தன்மை உடைய காற்று 
அது, குன்றுகளும்‌ குளிரால்‌ ஈடுங்குமாறு நலிவிப்பது ௮௮. 
பிரிவுத்‌ அன்பத்தால்‌ வருந்தும்‌ அணைவியசை உடலளவில்‌ 
மட்டும்‌ அன்றி உள்ளத்திலும்‌ ஈலிவிக்கும்‌ கொடுமை உடை 
யது அக்‌ காற்று, ௮ம்‌ மகளிர்‌ ௮கதை நோக்கி முறையிடுவ 

*அக. 889, சரைமுடி நெட்டையார்‌. 

வீங்கு - மிக்க. விரைபரி - விரைச்சு செல்லும்‌ குதிரைகள்‌. 
கோன்க இர்‌ - வலிய ஆர்கள்‌. அழி - சக்கரம்‌, ஊழ்ப்ப - முறையாக 
முற்ற. 

*௮க. 82, *௮௧. 821. 
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தாகவும்‌ வெறுக்துரைப்பதாகவம்‌ இண்டு அழகிய பாட்டுக்‌ 
கள்‌ உள்ளன. 

நெடுகாளாகப்‌ பசியால்‌ அுன்புற்ற யானையின்‌ வாடிய 
சண்போல்‌ தோன்றுறெ.ஜ நீர்‌ அற்ற வறிய சனை, அந்தச்‌ 
சுனையில்‌ புஞுக்து வரும்‌ மேல்காற்று மலைப்பிளப்பில்‌ தெளிந்த 
ஓசை செய்கிறது, இரக்துக்‌ கட்டிய பறையின்‌ ஒலிபோல்‌ 
கேட்டன்றது அக்க ஓல௫. 


பிஜ்த யாளாப்‌ பமுங்றகண்‌ அன்ன 


கை முகந்றுு கோடைக்‌ ரென்விவரி 


ய த ல 
ய்‌ ட்ப (222 ஃ 


௫ 5 ்‌ படை ௩ 312 
அ ம] 0 ல 5 (ன ்‌ உரு ௩ 4 3 வட மகன்‌ ர்‌ ர்‌ 7 ்‌ சு 32 
வ ௧, 10212 வ்ரு 41032 1 பண்‌ லி ரீ ப 4/ 2074 


“வா 


வாடைக்காற்று வீச, அவரையின்‌ ௮மூய மலர்கள்‌ 
உதிர்கின்றன ; செ லபக்‌ வலாந்த துலா உள்ள பவளம்‌ 
போல்‌ ஈங்கை மலர்கின்றது ; குளிர்க்க புசலில்‌ உள்ள பகன்‌ 
றையின்‌ தகாழ்ர்த பூங்கொத்துக்கள்‌ இறு மமைக்‌ வலையால்‌ 
ஊரின்‌ ௮ரளே அழகாக மலர்க்துள்ளன $ மழைநீர்‌ புதிதாக 
வருதல்‌ நின்௮ுவிட்டது ; எரரக்துக்‌ ௫ அறிக சாமற்னு 
வளைக்க நெல்கஇர்கள்‌ சமைக் துள்ளன. அச்ககைய வயல்கள்‌ 
உள்ள பள்ளங்கமாம்‌ துழாவிக்‌ கல்லென்னும்‌ ஓசையோடு 


்‌ ம்‌ அன்னை நல சர்மர்ப்்‌ ்‌ ்‌ த்‌ ட்‌ 
விசைந்து வம்‌ ணளள: இரக்கம்‌ அற்ற வாடைக்காற்று, 


அ ர ப 
அஅவவமார ஆ;ய்மரை உடை ம்ர்ம்‌ 2 ஆ 2 வ: 


வாங்கு தறுவாக்‌ ரின்‌ என்லை ரீ 
இறங்குபோது அலிழ்ற்கு ஈர்ம்புறல்‌ பகன்றை 


கறங்கு எண்‌ அவமலையின்‌ ஊருமை௮ணியப்‌ 





*அக. 921, கயமனார்‌. 


பழங்கண்‌ - அழகற்ற கண்‌. வி௫த்து 2 இழுத்து, பாறையின்‌ - 
பறை போல்‌. விடாக தீது - மலைப்பிளப்பில்‌. 








184 நெடுந்தொகைச்‌ செல்வம்‌ 





வெண்குருகு நரல வீசும்‌ 
துண்பல்‌ துவலைய தண்பணி நாளே.. 


தலைவன்‌ பிரிந்திருந்த காலத்து வாடைக்காற்று வருத்த 
வருந்தியிருந்த தலைவி, அவன்‌ திரும்பி வருதல்‌ அறிந்து 
அதனைப்‌ பழிக்கின்றாள்‌. வாடைக்காற்றே ! பனி வருதீது 
கின்ற ஈள்ளிரவின்‌ இருளில்‌ தனித்‌ துள்ளவரின்‌ தாங்கும்‌ 
வலிமையை ஆராய்நீது உணராமல்‌, அவசோடு பகை ஒன்றும்‌ 
இல்லா திருகும்‌, வெறுக்கும்படியாகக்‌ குளிர்க்து விசுகின்‌ 
ரய்‌. மேற்கொண்ட கடமைக்காகச்‌ சென்ற தலைவர்‌ 
விளைந்து வருவாரானால்‌, நீ எமக்குத்‌ தோற்று ஐடுவாய்‌ 
அல்லையோ ?”” என்கிறாள்‌. 


பணி அடுஉ நின்ற பானாள்‌ கங்குல்‌ 
துமியோர்‌ மதுகை தூக்காய்‌ தண்ணெர 
முணிய அலைத்தி முரண்‌ இல்‌ காலை 7; 
செய்வினை மருங்கில்‌ சென்றோர்‌ வல்வரின்‌... 


ஓடுவை மன்னால்‌ வாடை நீ எமக்கே... 


தலைவன்‌ பிரிந்து சென்ற காலத்தப்‌ பிரிவாற்றாமல்‌ 
வருந்தும்‌ தலைவி வாடைக்காற்றை விளிதஅக்‌ கூறுகிறாள்‌. 


*அக. 18, பெருக்தலைச்‌ சாத்தனார்‌. 

அதி - மூனை. சோகை - தோடு. கவை பிறிர்தத. அலங்‌ 
கல்‌ - கதிர்‌. செறு - வயல்‌, துயல்வர - அசைய. ஏர்கழை - 
௮ழூய தண்டு. நரல - ஒலிக்க. 

*அக. 125, பரணர்‌. 

அேகின்ற - வருத்துகின்ற. பால்காள்‌ - கள்ளிரவு. மதுகை - 
வலிமை. தாக்கரய்‌ - இர்தாக்காமல்‌. முரண்‌ - பசை, காலை - 
காலத்தும்‌. வல்‌ - விரைவில்‌, 
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1 தனித்சவளாய்‌, பிரிர்தவரை நினைந்து சில வளையல்‌ 
களும்‌ நெகிமுமாறு பெரு விருப்பம்‌ கொண்ட கெஞ்சத்‌ 
தோடு, அவர்‌ வரும்‌ தசையை நோக்கிச்‌ சாவது போன்ற 
அன்பத்தோடு வருந்‌ அம்‌ என்னை கோக்கி இரக்கம்‌ கொள்ளா 
மல்‌, பனித்துவலையால்‌ தாமரைமலரும்‌ கரிந்தபோகுமாறு 
பனி வீசும்‌ ஈள்ளிரவில்‌, குன்று நடுங்கி நெகிழ்வது போல்‌ 
குளிர்‌ செய்யும்‌ வாடைக்காற்றே | நீ என்னை வருத்‌அவகதற்‌ 
காகவே வந்தாய்‌ போல்‌ தோன்றுகிஞய்‌ ; என்னைப்‌ பிரிந்த. 
கொடியவர்‌ சென்ற நாட்டில்‌ இத்தன்மையோடே சோர்‌ 
வுரூமல்‌ செல்வாயாக, கடமையில்‌ ஆர்வம்‌ கொண்ட அவர்‌ 
அப்போதாவது என்னை நினைக்கக்‌ கூடும்‌ £” என்இன்றாள்‌. 


ஏமியம்‌ ஆகழத்‌ துனிஉளங்‌ கூரச்‌ 

சென்ஜோர்‌ உள்ளிச்‌ சில்வளை நெகிழப்‌ 
பெருநசை உள்ளமொடு வருதிசை தோக்கி 
விளியும்‌ எவ்வமாடு அளியள்‌ என்னாது... 
களிறுஉயிர்த்‌ தன்ன கண்‌ அழி துவலை 
முளரி கரியும்‌ முன்பணிப்‌ பானாள்‌ 

குன்‌. றுநெ௫ிழ்ப்‌ பன்ன குளிர்கொள்‌ வாடை 
எனக்கே வந்தனை போறி... 

கொடியோர்‌ சென்ற தேஎத்து மடியாது 
இணையை ஆகிச்‌ சென்மதி 

வினைவிதுப்‌ புறுநர்‌ உள்ளலும்‌ உண்டே...* 


*அக. 1035, கழார்க்‌சோன்‌ எயிற்றியார்‌. 

ஏமியம்‌ - தனியாக உள்ளேம்‌. அனி - துன்பம்‌. கூர - மிக. 
விளியும்‌ - இறக்கும்‌. எவ்வம்‌ - துன்பம்‌. அளியள்‌ - இரங்கத்‌ 
தக்கவள்‌. முளரி - தாமரை. போறி - போலுதி, போல்‌ உள்ளாய்‌. 
மடியாது - சோர்வுறாமல்‌, இனையை - இத்தன்மை உடையாய்‌. 
சென்மதி - செல்க. 


8, ஊனுமைகள்‌ 


கலைஞர்‌ கண்‌ 


க ௩ ௪ 3 பத பம ண ௬ 
ஓன்றைக்‌ காணும்போறு அதுபோன்ற மற்றொன்று 
ப ௪ ட க ற ம ௬ ௬. ஆ ௬ 
நினைவுக்கு வருதல்‌ இபற்கை, கலை ரின்‌ கண்‌, அடல டயம்‌ 


அட. 
௮2 


கண்டு கண்டு அவற்றின்‌ வடிவழசையும்‌ எற 2தழிலையும்‌ 

போம்றிப்‌ பயின்ற பயிற்சி நிறைந்தது. அலையால்‌, புலவர்‌ 

ன்‌ பொருளைக்‌ கண்டம்‌, அத2ீனாடு ஒப்புமை உடைப்‌ 
றெ பொதசளையும்‌ அகக்கண்கணில்‌ கொணர்க ஒப்பிட்டு 
பு மாயம்‌ ௮ 


210) 
௮] 


வலப்‌ ன 2 க அட்டம்‌ ஆப 
மகிழ்வர்‌. இக்தசைய அனுபவமே அவர்கள்‌ இயற்றும்‌ 
பாட்டுக்களில்‌ உவமைகளாக அணி ற எழும்‌ 


இவ்வாறு ஓரிரு த கலை மறையில்‌ டல லவர்‌ ப்‌ 2 டய கன்ச்‌ 


சென்ற உவமைகளப்‌ பிற்‌ கரலத அப்‌ புலவர்‌ வாய்பாடு 
ல்‌ 4 ன்‌ ௪ க்‌ ம்‌ ம்‌ சட்ட 
போல்‌ போற்றி அவற்றை அுவ்வாசேற கம்‌ பாட்டுக்களில்‌ 
௬. ச ௩ ௫ ப ௫. அ. ட ௬. ச்‌. 
அமைக்அச்‌ செல்வர்‌. ந்திய குலை மறையினர்‌, மாதர்‌ ௪ண்‌ 
கயல்‌ போன்றனு என்றும்‌ பாகம்‌ மி போன்ற அன்றும்‌ 


்‌ க ஐ 
பாராட்டி அமைத்த உவமைகளை யெ, பிச்இிப தலை: ப இய பினர்‌ 


0 டி 


கயமகண்‌ மதி ஓகம்‌ எல்‌ வாபபாசசகளைாக்‌ அமைக்கிடக்‌ 


காண்கிமோம்‌. சங்க இலக்கிய உவமை ளு்னும்‌ பிற்கால 
இலக்கியத்தில்‌ உள்ள உவ.மைகளாக்கும்‌ உள்ள வேறுபாடு 
இதச்தன்மையானசே. ஆயினும்‌, உவமைசமரக்‌ கண்ணூடிகி 
கூறிச்‌ சேல்ல எல்லாப்‌ புலவர்களாம்‌ இயலா,ஐ. உயர்த்த 
கற்பனைத்‌ இறன்‌ வாய்க்கு புலவர்கள்‌ புதியன பனத்னு 
கூறுவார்‌. அல்லது, முன்மீனார்‌ கண்ட உவமகளையே புது 
வகையில்‌ சண்டு புத்துணர்ச்சியோடு கூறுவர்‌. குமாகுரு 


பரர்‌, சிவப்பிரகாசர்‌ முதலான புலவர்களின்‌ பாட்டுக்களிலும்‌ 
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பாரதியாரின்‌ பாட்டுக்களிலும்‌ புதிய உவமைகளையும்‌ கற்‌ 


பனைக்‌ இறனையும்‌ காணலாம்‌. 


மகவிர்‌ தோள்‌ 


பிற்கால இலக்கியங்களில்‌ மூங்கில்‌ போன்ற கோள்‌ 
க ரு ச ல்‌ ர்‌ ௯ % 
என்று மசளிரதோகலா உவமைப்படுள்தி வருணிஃதகல்‌ மிகுதி 
யாக உன்ன ஞு சங்க இலக்கியத்துள்‌ அர்த உவமையின்‌ 
தோற்றள்கைக்‌ மாண முடிசன்றஅ. கங்கில்‌ போன்ற கோள்‌ 


என்பதில்‌. --வுரை சக்தோள்‌, அமைதக்தோள்‌, வேய்ச்கொள்‌ 





என்ற கொடர்களில்‌--மாங்கிவின்‌ எப்பகுதி தோள்‌ போல்‌ 
உளளன, அல்கா ராஜி, தால்‌ உவமை யிற்று என்பது 
விளங்காமல்‌, தெ ரன்‌ அதெ காட்டுப்‌ பயின்று வரும்‌ வாய்‌ 


பாட்டையே அ௮பிகின்றோம்‌. சங்க இலக்‌ 


யம்‌ இடப) 105 க்குக்‌ 
காரணமான  ஐப்புமைக்‌ கோற்றக்கை ஈன்கு விளக்கு 
ர்‌ 


கின்றது. 


வ தி ஸு ன்‌ ட ்‌] அடி டட ஆ 
கண்ணிடை புரையும்‌ நெடுமொெண்‌ பணை ம்தொண்‌? 


ம்‌ 2 ்‌ ச்‌ நில ம்‌ 2 ட மி ௮) ர்‌ 
ஊன்றி பவை: 2202 1/7 பாம. 9. ்‌ 2 பாட... 2. 60 தட்ட [/ இ. ஸய்‌7 1. 
கோள்‌ என்று தோகளாக்‌ சரிப்பிட்டார்‌. சறற்கில்‌ போன்ற 
5 கர விலறு ம ஹ்ர்மோக கு பப்ட்ட ப்ட டத்‌ பிட 2 பம ப்‌ 7 
என்று வாளா கூழுமல்‌, மூங்கிலில்‌ இரண்டு ஈணுல்கறுநக்கு 
இடைப்பட்ட ப்கு.இ போன்ற என்ரர்‌, கெடுமையும்‌ 
கூழைவும்‌ புலப்பட. ஓப்புமை அமைக்னுள்ள ௮. அபினும்‌ 


பெருந்தோள்‌ என்னும்‌ சன்மை விளங்கவில்லை. அதற்காக, 


“௮௪. 811, காவிரிப்பூம்பட்டின கீ. கச்‌ செங்கண்ணஞா. 
கரம்பு - மூங்கில்‌, கண்‌இடை - கணுக்ஈகு£க்கு. இடையே 
உள்ள பகுஇ. புரையும்‌ - போன்ற. பணை - பெரிய. 
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வளம்‌ மிக்க இடத்தில்‌ செழித்து வளர்ந்த மூங்கில்‌ என்னும்‌ 
கருத்தை, ப 

ஆடியல்‌ இளமமை சூடித்‌ தோன்றும்‌ 

பழந்தூங்கு விடரகத்து எழுந்த காம்பின்‌* 
என்று விளக்கியுள்ளார்‌. ஒரு மலைப்‌ பிளப்பில்‌ செழித்து 
வளர்ந்த மூங்இல்‌ என்றும்‌, பழங்கள்‌ விளையும்‌ மரங்களை 
உடைய அத்தகைய வளம்‌ மிகுந்த இடம்‌ என்றும்‌, மழை 
தவழும்‌ மலை என்றும்‌ கூறுகின்றார்‌. அங்கு வளர்ந்த ஞூங்கி 
லாதலின்‌ உவமைக்கு ஏற்ற பெருமையும்‌ உடைய என்‌ 
பதைப்‌ புலப்படுத்துகிரார்‌. 

தோனே... 

வேயமைக்‌ கண்ணிடை புரை இர* 
என்று சுருங்க எடுத்துரைத்துள்ளார்‌ புலவர்‌ பாணர்‌, 
இவ்வாறு சுருங்க எடுத்துரைக்கபோதிலும்‌ ஞூங்கில்கணுக்‌ 
களுக்கு இடைப்பட்ட பகுதி என்று ஓப்புமையான 
தோற்றம்‌ விளங்கவைக்‌அள்ளார்‌. 

மூங்கில்‌ பெரும்பாலும்‌ நேராகவே நெடுக வளர்வது. 
அவ்வா௫யின்‌ தோளின்‌ வளைவு புலப்படாத குறை உள்ளது. 
ஆகவே வளைந்த ஸஞூங்கிலின்‌ இரு கணுக்களுக்கு இடைப்‌ 
பட்ட பகுதியாயின்‌ ஒப்புமை நிரம்புகின்றஅ. புலவர்‌ அத்‌ 
தகைய ஸஞுூங்கிலின்‌ பகுதியையே கருதினார்‌ என்பதற்குக்‌ 
கபிலர்‌ பாட்டு ஒன்று சான்றாக உள்ள அ. 
.. *அக. இம, 

ஆடு இயல்‌ - அசையும்‌ இயல்புள்ள. தாங்கு - பழுத்தத்‌ 
தொங்கும்‌. விடரகம்‌ - மலைப்பிளவான இடம்‌. 

அக. 152. 

புரைஇ - போன்று. 
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(பொரு - ஒப்பு). அதலின்‌ பொருகயல்‌ ஏன்ற புலவர்‌ 
ஓத்து இயங்கும்‌ கயல்‌ இசண்டனையே கரு இனார்‌ என்பது. 
தெளிவு. ப 


கண்ணும்‌ கு௨ளயம்‌ 


கண்களை மலர்க்கு உவமிக்கும்போதும்‌ இணைத்து 


வைக்க இரண்டு மலர்கமாயே கூறியுள்ளனர்‌ ; லஒன்றற்‌ 


கொன்று எஇரிட்டு அமைந்த இரண்டு மலர்கள்‌ போன்றவை 


எனக்‌ கூறியுள்ளனர்‌. 
ஜ்கரா்‌” ஞூவலைா மலர்பிணாத்‌ தன்ண 
ராவித 5 மழைக்கண்‌ மாயோன்‌ * 


மரயிஜார்க்‌ குலா ச்மிஃட் 
2௯ 


[37 பிரி கய்‌ 322. டம 


ச்‌ நலக ட 2 ட லி 
எம்‌ பந்த பழ எ னி ஆம 


ஞா 
ரச மது அடிய பதக ட்‌ ல க ப ண்ட 
ர்‌ ட றி உத்‌ ஜி பதடி ப அதின்‌ ர்‌ 122 20322 ௨௨௨. 8.2 த்தில்‌ 26297. 


இவ்வாறு கண்கமாக்‌ குூவளைமலர்ச்ளூ நிகராகக்‌ கூறிய 
புலவர்கள்‌, கண்களின்‌ அழகுக்கும்‌ ஒளிக்கும்‌ ஒப்புமை 
பெறக்‌ கூடியவாறு, அம்சக்‌ நிர்கிலைகளில்‌ செழித்து வளரும்‌ 
கூவமை மலர்களைக்‌ குறிப்பிட்டுள்ளனர்‌ : 


தெடதீர்‌ பயத்ந நிரையி றக்‌ முவன்ர 


தண்கயம்‌ பயர்று வரைகால்‌ மூவ 


“அக. 02, பாணர்‌. 

பிணை த்தன்ன - இணை த தலைத்‌ சாற்போன்‌ ற. 
*௮௧. 261, எயினச்தை மகனார்‌ இளங்கரனார்‌. 
1௮௧. 891, மதூரை இஎங்வெள௫ிகனார்‌. 
௨௮௪. 395, எயினர்சை மகனார்‌ இளல்‌&ரனார்‌. 


வண்‌ - வளமாண. காரல்‌ - ஆரம்ப, 
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குவளைமலரின்‌ காம்பு வளமான (வண்‌ கால்‌) எனவே 

மலரின்‌ வளம்‌ கூருமலே புலப்பட வைத்தார்‌. 

குவளைமலர்‌ அழகாலும்‌ நிறத்தாலும்‌ கண்ணுக்கு 
உவமையாகக்‌ தக்கது, அவ்வாறு ஒப்புமை: கூறும்போது, 
புலவரின்‌ கற்பனைஉள்ளம்‌ கண்ணின்‌ கருவிழிக்கு ஏற்ற 
கருகிறப்‌ பொருளை மலரிலும்‌ கண்டு மகிழ்கிறது. குவளை 
மலரில்‌ சேன்‌ நுக.ார வந்து மொய்க்கும்‌ கருகிற வண்டே 
அவ்வாறு அமைந்து கண்ணின்‌ விழிக்கு உவமையாகிற ௮. 

தண்கயத்து ௮அமன்ந வண்டுபடு துணைமலர்ப்‌ 

பெருந்தகை இமழுந்த கண்‌* 

சரும்புண 

நெடுநீர்ப்‌ பயந்த நிரையிதழ்க்‌ குவளை 

எதிர்மலச்‌ இணைப்போது அன்னதன்‌ 

அசிமதர்‌ மழைக்கண்‌ 

கண்கள்‌ கலங்கி அழும்‌ நிலைமையாயின்‌, புலவர்களின்‌ 
கற்பனை அதற்கு ஏற்றவாறு உவமை தேடியுள்ளது. கண்‌ 
ணீரால்‌ கலங்கும்‌ சண்கள்‌, மமை பெய்தமையால்‌ மழை 
நீரை ஏற்றுக்‌ கலங்கிய குவளைமலர்களைப்‌ போன்றன 
என்று பாடியுள்ளனர்‌. 

தண்கயம்‌ பயந்த வண்கால்‌ குவளை 

மாரி மாமலர்‌ பெயற்குஏற்‌ றன்ன 

நீரொடு நிறைந்த பேரமர்‌ மழைக்கண்‌ 

*௮௧. 59, மதுரை மருதன்‌ இளநாகனார்‌. 

அமன்ற - நெருங்கி விளைர்‌2. பெருச்சகை - போழகு, 

*௮௧. 881, மதுரை இளங்கெளூகனஞார்‌. 

$௮௧. 895, எயினச்தை மகளார்‌ இளஸ்கீரனார்‌. 

பெயற்கு ஏற்றன்ன - மழைத்துளிகளை ஏற்றாற்போன்‌ ற... 


மாரி - மழைக்காலத்து. மாமலர்‌ - கருகிறக்‌ குவளைமலர்‌. மழைக்‌ 
கண்‌ - குளிர்ர்த கண்‌. 
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உள்ள த்துக்‌ கலக்கத்தின்‌ காரணமாக அலமந்து பார்க்‌ 
கும்‌ சண்களை ஒரு புலவர்‌ ஈயமுற உவமப்‌ படுத்தியுள்ளார்‌. 
உவமமாகக்‌ கூறப்பட்டவை நீல மலர்கள்‌. அவற்றில்‌ 
கலக்கமும்‌ அலமரலும்‌ புலப்படுதகல்‌ வேண்டும்‌. ஆகையால்‌ 
அந்த மலர்களும்‌ இயல்பான நிலைமையில்‌ இல்லை. ௮வை 
காற்றால்‌ அசைந்தாடுகின்றன. காற்முல்‌ அசைந்தாடும்‌ 


நீல மலர்களைப்‌ போன்ற கண்கள்‌ என்மார்‌ புலவர்‌. 


கதுண்கமமழ்‌ நீலம்‌ 

கரலோடு துயல்வதந்‌ தன்ன நின்‌ 

ஆயிதழ்‌ மழைக்கண்‌ அமர்த்த தோக்கே* 

கண்களை மட்டும்‌ தனியே கோக்காமல்‌, அழகிய முகத்‌ 
இல்‌ அமைந்தவாறு அவற்றின்‌ எழிலைக்‌ கண்ட புலவர்‌, 
அதற்கு ஏற்ப உவமையை விரிவுபடுத்தியுள்ளார்‌. தய 
தாமரை மலரில்‌ குவளைமலர்‌ இரண்டனை இணைத்துவைக்தாற்‌ 
போன்ற கண்கள்‌ என்று விளக்கியுள்ளார்‌. 

குரமலர்த்‌ தாமரைப்‌ பூவின்‌ அங்கண்‌ 

மாயிதழ்க்‌ குவ மலர்பிணத்‌ தன்ன 

இருகத்து அலமரும்‌ பெருமதர்‌ மழைக்கண்‌...... ர்‌ 

கண்ணை மட்டும்‌ அல்லாமல்‌, சண்ணின்‌ சிறு பகுதி 
யாகிய கண்ணோத்தையும்‌ அழகுபட ஒப்புமை கூறி 


*அக. 857, எருக்காட்டுத்‌ சாயங்கண்ணனார்‌. 

கால்‌ - காற்று, அுயில்வர்தன்ன - அ௮சைச்தாற்போன் ற. 
அமர்த்த - மாறுபட்ட, எதிரெதிர்‌ ௮மைக் த. 

4௮௧. 901, எயினச்தைமகனார்‌ இளங்கீரனார்‌. 

பூவின்‌ ௮ங்கண்‌ - பூவினிடத்தில்‌. அலமரும்‌ - சுழலும்‌. 
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யுள்ளனர்‌. கண்ணின்‌ கடை (ஓரம்‌) செவ்வரிகளை உடைய 
தாய்‌ விளங்கும்‌ காட்சி, செந்நிறம்‌ சிறி. பெற்றுளள 
பித்கிகை அரும்பைப்‌ புலவர்க்கு நினைவூட்டுகிற ௮. மிக்க 
மழையால்‌ தழைத்ன வளர்வதாகய, மழைக்காலத்தில்‌ மலரும்‌ 

பிச்திகையின்‌ மணமுள்ள முகையின்‌ பின்புறம்‌ போன்ற 
கடைக்கண்‌ என்‌ூழுர்‌. 

மலவி3பயல்‌ கலித்த மாரிப்‌ பித்இற்துக்‌ 

வலொயலரு நிய பெயல்‌ எர்‌ மணழமுயலைசீ 


ப 
டு 


செவ்வெரித்‌ உறமும்‌ கொழுங்கடை மழைக்கண்‌...... 
* ௫. ரம ்‌ ர்ச்‌ 
கண்ணும்‌ டிம்‌ 
ப்‌ ப 


வேல்‌ போன்ற கண்‌ என்று வேலை உவம கூறுவதிலும்‌ 
அகநானூற்றுப்‌ பாட்டு ஓன்று விளக்கம்‌ தந்து உருவின ற. 
எடிவு, கடைக்கூர்மை, ஒளி இவற்றுல்‌ வேல்‌ ஃத்திருப்பினும்‌, 
கண்ணின்‌ செவ்வரிக்கு நிகரான பகுதி வேலில்‌ இல்லை. 
ஆதலின்‌ உவமை கூற வரத புலவர்‌, படைக்கலக்‌ கொட்டி 
லில்‌ கொ.ரில்‌ இல்லாமல்‌ டெக்கும்‌ வேலைம்‌ கூ.ருமல்‌, போர்க்‌ 
களக்‌.) வணக கூறியுள்ளார்‌; போர்க்களக்இல்‌ பசைவர்‌ 
உடலில்‌ பாய்ந்து இரத்தம்‌ கோய்ந்த வேலை உவமையாக்கி 
யுள்ளார்‌. னார்‌ கோப்ந்த வேல்‌ மாம்‌ செர்கிறம்‌ 
பெ௫ுமல்‌, இசர்தகம்‌ லல வரிகள்‌ போல்‌ ஓங்கச்‌ வந்து 
தோன்றும்‌ அகையால்‌, உவமை சண்ணின்‌ செவ்வரிகளையும்‌ 
வச்கினுவல காம உள்ளது ;: 


“அ. 9, சுபிலர்‌. 


மலி பெயல்‌ - மிக்க மமை, கலித்த - தழைக்க. கொயலரு - 
கொய்ய முடியாதவாறு மிகுதியாக உள்ள. வெரிச்‌ - பின்புறம்‌. 
உறழும்‌ - போன்ற, 
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வேத்தமர்கீ்‌ கடந்த வென்றி நல்வேல்‌ 
குருதியொடு துயல்வதந்‌ தன்ன நின்‌ 
அரிவேய்‌ உண்கண்‌...... 74 


மா வடு 


கண்ணை மாவடு (மாம்பிஞ்சு) போன்றது என்று கூறும்‌ 
உவமையும்‌ பிற்காலப்‌ புலவர்களின்‌ பாட்டுக்களில்‌ உயிரற்ற 
வாய்பாடு போல்‌ வழங்குகிறது, சங்கப்‌ புலவர்‌ ஒருவர்‌ 
மாவின்‌ வடு எந்த நிலையில்‌ கண்ணுக்கு உவமை ஆகத்தக்கது 
என்பதை விளக்கியுள்ளார்‌. மாவடுவைக்‌ கத்திகொண்டு 
இரு அண்டாக அறுத்தால்‌, வெண்ணிறக்‌ கொட்டை பாதி 
யாய்த்‌ தோன்றும்‌ பகுதி, கண்ணின்‌ வடிவத்திற்கு உரிய 
உவமையாகும்‌. இரும்புக்‌ கத்தி பட்ட காரணத்தால்‌, அறு 
பட்ட இளங்‌ கொட்டையின்‌ வெண்ணிறம்‌ மெல்ல மாறி 
நீல நிறமாக அமையும்‌. பாதி வடுவின்‌ இடையே தோன்றும்‌ 
இந்த நீலநகிறப்‌ பகுதி, கண்ணின்‌ இடையே உள்ள கருவிழி 
போல்வதாகும்‌. இதனையே புலவர்‌ கண்ணுக்கு உவமை 
ஆக்கியுள்ளார்‌ : 


இருவேறு ஆகிய 'தெரிதகு வனப்பின்‌ 


மாவின்‌ நறுவடி போல உண்கண்‌... 1 


*அ௧. 27, மதுரைக்‌ கணக்காயனார்‌. 
லேத்தமர்‌ - வேச்தரோடு நிகழ்த்‌ தும்‌ போர்‌. அயல்‌ வர்‌. சன்ன - 
அசைர்சாற்போன்ற. அரி வேய்‌ - செவ்வரி பொருர்‌ இய. 
*அ௮க. 29, வெள்ளாடியனார்‌. 
எஃகு உற்று - கத்தி பட்டு, தெரிதகு - விளங்கும்‌. 
நெ. செ. 10 ்‌ 


140 நெடுந்தோகைச்‌ செல்வம்‌ 


மான்‌ நோக்கு 


பெண்கள்‌ மருண்டு நோக்கும்‌ பார்வையை மானின்‌ 
பார்வைக்கு ஒப்புமை கூறுதல்‌ மாபு, இதையே புலவர்‌ 
ஒருவர்‌ நயம்பெற அமைத்து ஒரு பாட்டில்‌ கூறியுள்ளார்‌. 
பிரிர்‌.தூசென்ற தலைவன்‌ காட்டுவழியில்‌ பெண்மானைக்‌ கண்டு 
அதன்‌ மருண்ட பார்வையைக்‌ காணும்போதெல்லாம்‌ தன்‌ 
காதலியை கினைத்துக்கொள்வானாம்‌ ; பெண்களின்‌ பார்வை 


யின்‌ மருட்சி ௮க்தகையஅ எனப்‌ புலப்படுத்தியுள்ளார்‌ : 


கருங்கோட்டு இரலை காமர்‌ மடப்‌. பிணை 
மருண்டமான்‌ தோக்கம்‌ காண்தொறும்‌ நின்‌ நினைந்து* 


வேங்கை மரம்‌ 


அவ்வப்போது கண்ணெதிசே காணும்‌ ஒன்றைக்‌ தவிச 
மற்றவற்றை நினைக்காகது வளராக மனம்‌; வளர்ந்த 
மனமோ, ஒன்றைக்‌ காணும்போதே மற்றதையும்‌ கினைவிற்குக்‌. 
கொண்டுவந்த இரண்டையும்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்க வல்ல.தா. 
இன்று காணும்‌ பொருளோடு இரண்டு ஆண்டுகளாக்குமுன்‌ 
கண்ட மற்மொன்றை ஒப்பிட்டுக்‌ காணும்‌, இங்குச்‌ காணும்‌ 
பொருளோடு எங்கோ தொலைவில்‌ உள்ள வேரு 
பொருளை ஓப்பிட்டுக்‌ காணும்‌. சண்டவற்றைக்‌ கொண்டு ப 
காணாதவற்றையும்‌ அளந்துபார்க்க முயலும்‌ மனம்‌, இவ்வாறு 
வேறு காலத்திலும்‌ வேறு இடத்திலும்‌ உள்ள பொருள்களை 
கினைவிற்‌ கொண்டுவந்து ஒப்பிடுவது இயற்கையே. 


*அக. 74, மதுரைக்‌ கவுணியன்‌ பூ தத்தனார்‌, 
கோடு - கொம்பு. இரலை - மான்வகை, காமர்‌ - அழடூய. 
பிணை - பெண்மான்‌. 
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புலவர்‌ ஒருவர்‌ மலையில்‌ மாலைக்‌ கால இருளில்‌ வேங்கை 
மாத்தைக்‌ காண்கிருர்‌. இருளுக்கு இடையே வேங்கை 
மலர்களும்‌ தளிர்சளும்‌ ஒனிவிகுவதைக்‌ சண்டு வியக்‌இஞர்‌. 
அவருக்கு நீலக்‌ கடலினிடையே தோன்றும்‌ ககாவனுடைய 
தோற்றம்‌ நினைவிற்கு வருகிற. இரண்டையும்‌ ஒப்பிட்டு 
ம௫ழ்கிஞரர்‌. ! 

நீலமணி போல்‌ இருண்ட மாலைக்காலத்தில்‌ வேங்கை 
மரத்தின்‌ பெரிய கமொகன்‌ கிறைய மலர்கள்‌ மலாந்திருக்‌ 
இன்றன ; ஒளி பொருக்திய தவிர்களும்‌ தழைத்து விளங்கு 
இன்றன. இச்‌ காட்சி, நீலமீறக்‌ கடலில்‌ பயன்மிக்க இருவினை 
நல்கும்‌ பல கஇர்களை உடைய குராயிறு தோன்றினாற்போல்‌ 
உள்ளது, 

பயங்கெழு திருவின்‌ பல்கதிர்‌ ஞாயிறு 

வயங்குகொழில்‌ தரீஇயர்‌ வலன்‌ ஏர்பு பினங்கி 

மல்குகடல்‌ தோன்றி யாங்கு மல்குபட 

மணிமருள்‌ மாலை மலர் நீத வேங்கை 

ஒண்தளிர்‌ அவிர்வரும்‌ ஓலிகெழு பெருஞ்சினை.. ..* 
வரனழும்‌ கடலும்‌ 

சிவன்‌ திருமால்‌ ஆகய தெய்வங்களின்‌ நிறங்களை ஒரு 
பாட்டில்‌ உவமையரக வைகீது அழகிய கடற்கரையின்‌ 
அந்தக்‌ காட்டி வருணிக்கப்பட்டுளள து. 

மாலைக்காலம்‌, கடற்கரையில்‌ அழகான காட்சி அளிக்‌ 
இறத. வானம்‌ அந்திப்‌ பொழுதின்‌ செக்கர்கிறம்‌ கொண்டு 


௮௧. 898, மதுரைப்‌ பண்டவாணிகன்‌ இளக தவனார்‌. 
வயங்கு - விளங்குகிற, தொழில்‌ சரிீஇயர்‌ - உலகிற்குத்‌ 
தொழில்‌ ௧7. வலன்‌ ஏர்பு - வலமாக எழுந்து, மல்கு - நிறைக்த. 


மணிமருள்‌ - நீலமணி போன்ற, ஓலி - தழைக்சல்‌. 
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வந்து தோன்றுகிறது. கடல்‌ தன்‌ இயல்பாய நீலகிறம்‌ 
அழகாக விளங்கப்பெறுகறஅ. இருபெருந்‌ தெய்வங்க. 
ளா௫ய செந்நிறச்‌ சவனும்‌ நீலகிறத்‌ இருமாலும்‌ ஒருங்கே 
பொருந்திய தோற்றம்‌ போல்‌ அச்‌ காட்சி விளங்குகிறது. 

..இருபெருநீ தெய்வத்து 

உருஉடன்‌ இயைந்த தோற்றம்‌ போல 

அத்தி வானமொடு கடல்‌ ௮ணி கொளாஅ௮ 


வரற்த மாலை...... * 


நரைத்த தலை 

முன்னமே அமைத்துள்ள சில எண்ணங்கள்‌, சல 
பொருள்களைக்‌ காணும்போது தோன்றி உவமைகளாக 
அமைவது உண்டு. கடற்கரையில்‌ இசைய மகளிர்‌ சிற்றில்‌ 
இழமைக்‌.து. விளாயாடுகின்றனர்‌. அலைகள்‌ வந்து அவற்றை 
அழிக்கின்றன. இமாயவரின்‌ விசாயாட்டுக்குப்‌ பகையாக 
உள்ள முதியவரின்‌ கினைவு புலவர்க்கு வருகின்றன ; வெண்‌ 
ணிறமான அலைகள்‌ முதியவரின்‌ ஈரைத்த தலைபோல்‌ உள்ளன 
என்இின்ளுர்‌. 

மூத்தோர்‌ அன்ன வெண்தலைப்‌ புணரி 

இளை யோர்‌ ஆடும்‌ வரிமனை சிதைக்கும்‌......ர* 
காதல்‌ மரம்‌ 

நீண்டு தொடர்ந்த உருவகமாக அமையும்‌ பாட்டுக்களும்‌ 
ஒரு சில உள்ளன. காதல்கோயை ஒரு பெரிய மரமாக: 
உருவகப்படுத்துகிறார்‌ ஒளவையார்‌. அம்பல்‌, அலர்‌, அன்பு, 


*௮க௧. 800, மதுரைக்‌ கண்ணத்தனார்‌. 
இயைந்த - பொருந்திய. 
௮௧. 90, மதுரை மருசன்‌ இளகரகனார்‌. 
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அயாம்‌ முதலிய எல்லாம்‌ அந்தப்‌ பெரிய மரத்தின்‌ பல்வேறு 
உறுப்புகள்‌ ஆகின்றன. 

்‌ தலைவனைப்‌ பிரிந்து வருந்‌ அம்‌ வேட்கையாகிய நோய்‌ 
மார்பில்‌ தோன்றி இளமுளையாய்‌ வளர்க்‌, சோர்வு உடைய 
நெஞ்சின்‌ வருக்கமாகய இரண்ட அடிமாமாய்‌ கீண்டு, ஊரார்‌ 
சொல்லும்‌ ௮ம்பலே அழடய கிகாகளாகி, தராத காதலாகய 
தளிர்களைப்‌ பரப்பி, புலவர்கள்‌ புகம்ச்ச நாணம்‌ என்னும்‌ 
பண்பு இல்லாத பெரிய மாமாகி, நிலத்தின்‌ எல்லை எல்லாம்‌ 
தன்னுள்‌ கொண்டு, அயலார்‌ கூறும்‌ அலர்‌ என்னும்‌ அரும்பு 
கமா எடுக்கன்ற௮. 

்‌. மூலையிடைத்‌ தோன்றிய தோய்வளர்‌ இளமுளை 

அசைவஉடை நெஞ்சத்து உயவுத்திரன்‌ நீடி 

ஊரேோரர்‌ எடுத்த அம்பல்‌ அஞ்சின 

ஆராக்‌ காதல்‌ அவிர்தளிர்‌ பரப்பிப்‌ 

புலவர்‌ புகழ்நீத நாண்‌ இல்‌ பெருமரம்‌ 

நிலவரை எல்லாம்‌ நிழற்றி 

அலர்‌்அழும்பு ஊமழ்ப்ப...... 
உவமை அடுக்கு 

உவமை பல தொடர்ந்து ஒரு கருத்தை விளக்கும்‌ 
பாட்டுக்களும்‌ இர்‌ நாலில்‌ உள்ளன. ஒரு பரத்தை குல 
மகளிரைப்‌ பழித்துக்‌ கூறும்‌ சொற்களில்‌ மூன்று உவமை 
கள்‌ அமைச்‌ துள்ளன. பாகன்‌ நெடுங்காலம்‌ உயிர்வாழ்தல்‌, 


*௮க௧. 279, ஒளவையார்‌. 

அசைவு - சோர்வு, சளர்சீி. உயவு - வருத்தம்‌. இரள்‌ - 
இரண்ட. அடிமரம்‌. அம்பல்‌ - செவியளவில்‌ மெல்லச்‌ சொல்லும்‌ 
பழிச்சொல்‌. நிழற்றி - நிழல்செய்து. அலர்‌ - பிறர்‌ கேட்குமாறு 
அரற்றும்‌ பழி. ப 


150 தநேடுந்தொகைச்‌ செல்வம்‌ 


ர்‌ 


கொலையில்‌ வல்ல யானை கொல்லாமல்‌ அருளும்‌ காரணத்‌ 
தாலேயே அகும்‌ ; அதுபோல்‌ தலைவன்‌ அவர்களை விட்டுத்‌ 
தன்னிடம்‌ வந்திடுமாறு செய்யக்‌ தன்னால்‌ முடியும்‌ என்றும்‌, 
தான்‌ ௮ங்கே செல்லாமல்‌ இருக்கும்‌ காரணத்தாலேயே அந்த 
மகளிர்‌ அங்கே உரிமையோடு அவனுடன்‌ வாழுமுடிகன்றது 
என்றும்‌ கூறுகின்றாள்‌. அங்கு அவள்‌ சென்றால்‌, க. இிரவனை 
கோக்கிச்‌ சாய்ச்துவிடும்‌ நெருஞ்சிமலர்‌ போல்‌ தன்னோடு 
தலைவன்‌ தொடர்ந்து இரிவான்‌ என்கின்றாள்‌, அவ்வாறு 
இரியுமாறு செய்யத்‌ தவறினால்‌, சோழர்க்குமுன்‌ தோற்று 
உடைந்த ஆரியரபடைபோல்‌ தன்‌ முன்கையின்‌ வளையல்கள்‌ 
உடைந்து கேடுவனவாக என்கின்றாள்‌. 

பாகன்‌ தெடி.துஉயிர்‌ வாழ்தல்‌ காய்சினக்‌ 

கொல்களிற்‌ றியானை நல்கல்‌ மாறே ; 

தாமும்‌ பிறரும்‌ உளர்போல்‌ சேறல்‌... 

யான்‌ அவண்‌ வாரா மாறே ; வரினே 

கடரொரடு திரிதரும்‌ நெருஞ்சி போல 

என்னொடு திரியான்‌ ஆயின்‌... 

ஆரியர்‌ படையின்‌ உடைகசஎண்‌ 

தேரிறை முன்கை வீங்கிய வளையே.* 


%மு௫ 

உவமைகள்‌ அடுக்காக அமைந்‌ அள்ள அழகு, கமுக 
மரத்தினை வருணிக்கும்‌ பாட்டிலும்‌ காணப்படுகிறது. 

கமுகின்‌ கழுத்அ, குடைபோன்றஅ. அசன்‌ பாசையின்‌ 
வயிறு, வடிக்க வாள்‌ போன்றது. அழகிய பு.திய பூக்கள்‌, 





*௮௧. 550, பாவைக்‌ கொட்டிலார்‌. 
ஈல்கல்மாறே - அருளுவதால்‌. சேறல்‌ - செல்தல்‌ - செல்லு 
தல்‌, ௮வண்‌ - ௮ங்கே. வாராமாறே - வாராதசால்‌, 


உவமைகள்‌ 151 


தொடுத்த மாலை போன்றவை. பூங்கொத்து விரிவத, நீண்ட 
கவரி போல்‌ உள்ள. வெண்ணிறப்‌ பூக்கள்‌, முத்துக்கள்‌ 


போன்றவை. 


தொடையமை பன்மலர்த்‌ தோடுபொதிந்து யாத்த 
குடையோ ரன்ன கோள்‌ அமை எருத்தின்‌ 
பாளை பற்றழிந்‌ தொழியப்‌ புறஞ்சேர்பு 
வராரனள்வடித்‌ தன்ன வயிறுடைப்‌ பொதிய 
நாளுறத்‌ தோன்‌ றிய நயவரு வனப்பின்‌ 
ஆரத்‌ தன்ன அணிகிளர்‌ புதுப்பூ 

வாருறு சுவரியின்‌ வண்டுண விரிய 
முத்தின்‌ ௮ன்ன வென்னீ தாஅய்‌ 
அலகின்‌ அன்ன அரிநிறத்து ஆலி 
தநகைநணி வளர்க்கும்‌ சிறப்பின்‌ தகைமிகப்‌ 
பூவொடு வளர்ந்த மூவாப்‌ பகங்காய்‌* 


தாமரை 


பொய்கையில்‌ மலர்ந்துள்ள தாமரையை வருணிக்கும்‌ 
இடத்திலும்‌ அடுக்கடுக்கான உவமைகள்‌ தொடர்ந்து 
அமைந்துள்ளன. ப 

கடல்போல்‌ அகன்ற நீர்ப்பரப்பு உடைய பொய்கை, 
அளை பொகுந்திய காமரைத்தண்டு ஞூங்கல்‌ போன்றது. 
பசிய இலைகள்‌ களிற்றின்‌ செலி போன்றவை. தாமரை 


*௮க௧. 3485, மதுரைத்‌ தத்தம்‌ கண்ணனார்‌. 

தொடை - தொடுத்சல்‌, தோடு - தொகுதி, யாத்த - கட்டிய, 
கோள்‌ - காய்‌ கொள்ளுதல்‌. எருத்து - கழுத்து. சேர்பு - 
சேர்ச்‌ து. ஈயவரு - நயத்தல்‌ பொருர்திய, இணிய. வார்‌உறு - 
நீட்டு அமைச்ச, நீண்ட. தாய்‌ - பாவி, அலகு - பலகறை, 
௮ரிடிறத்து - ஒளியான கிறம்‌ உடைய, ஆலி - அலங்கட்டி, 


1௦2 நெடுந்தொகைச்‌ செல்வம்‌ 


- மூகைகள்‌ கழு உயர்ந்தமைந்தன போல்‌ உள்ளன. அவறி 
றின்‌ இடையிடையே பூத்த தாமசைமலர்கள்‌ முறுவல்‌ 
கொண்ட முசங்கள்‌ போல்‌ உள்ளன. 


கடல்கண்‌ டன்ன கண்அகல்‌ பரப்பின்‌ 
திலம்பக வீழ்ந்த வேர்முதிர்‌ கிழங்கின்‌ 
கமைகண்‌ டன்ன துூம்புடைத்‌ திரள்கால்‌ 
களிற்றுச்செவி அன்ன பாசடை மருங்கின்‌ 
கழுநிவத்‌ தன்ன கொழுமுகை பிடையிடை 
முறுவல்‌ முகத்தின்‌ பன்மலர்‌ தயங்கப்‌ 
தீத தாமரை...... ன்‌ 


கூரிய நோக்கு 


இயற்கையைக்‌ கூர்ந்து கவனிக்அு அறிந்த அறிவால்‌, 
பொருள்களின்‌ வடிவ அமைப்பில்‌ உள்ள ஒற்றுமை புலவர்‌ 
களுக்கு எளிதில்‌ புலனாகின்‌ ற.௮. 

பாலைவஜியில்‌ உள்ள ஈநடுகல்லை அள்‌ என்று எண்ணி 
“யானை உதைக்கன்றன,. அதன்‌ ஈகம்‌ சிதைகன்றஅ. சிதை 
யும்‌ ஈகம்‌, பனை நுங்கன்‌ தோடு போல்‌ ஓடிகின்ற.௮. 


அத்த நடுகல்‌ ஆள்‌என உதைத்த 
கான யானைக்‌ கதுவாய்‌ வன்ளுகர்‌ 


இரும்பனை இதக்கையின்‌ ஓடியும்‌...... மு 


*அ௧. 170, மருதம்‌ பாடிய இளங்கடுல்கோ. 

கண்‌ அகல்‌ - இடம்‌ அகன்ற, பக - பிளக்க. தூம்பு - உள்‌ துளை. 
கால்‌ - தண்டு, பாசடை - படிய இலை. 

*௮௧. 805, மதுரை மருகன்‌ இளகாகனார்‌. 

அத்தம்‌ - பாலைவழி, வள்‌ - வளமான. இதக்கை - நூ்இன்‌ 
மேல்தோடு. 
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தண்டுகளின்‌ சண்கள்‌ வேப்ப அரும்பு போல்‌ உள்ளன 
வாம்‌. 

வேப்புநனை அன்ன சர்ங்கண்‌ ஷெண்டு... 
அரும்பும்‌ மலரும்‌ 

சில மலர்கள்‌ அரும்புகள்‌ முதலியவற்றைப்‌ புலவர்‌ 
களின்‌ கண்கள்‌ கூர்ந்து ௪ண்டு வடிவ அமைப்புக்களை நன்கு 
உணர்ந்து தக்க உவமைகளை அமைக்க உதவியிருக்கின்றன. 

ஈங்கையின்‌ அரும்பு இரவம்வித்தினைப்‌ போன்றது: 
அதன்‌ வெண்ணிற மலர்‌ அலங்கட்டி. போன்றது. 

இரங்காழ்‌ அன்ன அரும்புமுதிர்‌ சங்கை 

ஆலி அன்ன வால்லவீ.... 

குவளையின்‌ அரும்பு மலர்வகற்காக நெகழும்போது, 
ஓந்‌இயின்‌ கரிய தாடி. போல்‌ உள்ள ௮. 

வைவால்‌ ஓதி மை௮ணல்‌ ஏய்ப்பத்‌ 

தரதுஉறு முவளப்‌ போதுபிணி அவிழ......ர்‌ 

ளவு என்னும்‌ செம்முல்லையின்‌ சிவந்த அரும்பு சிவல்‌ 
என்னும்‌ பறவையின்‌ முள்‌ போன்ற௮. 

.தனவின்‌ இதல்முள்‌ செந்தனை...... ்‌ 

பகன்றையின்‌ சுரிந்தழுகம்‌ உடைய அரும்பு, வமாகள்‌ 
அறுச்தெடுத்து எஞ்சிய சங்கன்‌ தலை போன்றது. 


*அக. 125, பாணர்‌. 

காழ்‌ - வித்து. அலி - அலங்கட்டி. வால்வீ - வெள்ளைப்பூ. 

[மை - வைலால்‌ - கூறிய வாலை உடைய. ஓதி - ஓக்இ. மை - 
கரிய. ௮ணல்‌ - தாடி. ஏய்ப்ப - போல. பிணி - கட்டு, 

10. 28, ஒரோடோக த்க்‌ கக்தரத்‌ தனார்‌. 

இதல்‌ - இவல்‌. கனை - அரும்பு. 


154 நெடுந்தொகைச்‌ செல்வம்‌ 


வேளாப்‌ பார்ப்பான்‌ வாளரம்‌ துமித்த 

வளகளைத்‌ தொழிந்த கொழுத்தின்‌ அன்ன 

தள பிணி அவிழாரச்‌ கரீமுகப்‌ பகன்றை* 

இருப்பையின்‌ அரும்பு குவிந்தது ; பூனையின்‌ அடி 
போன்றது. பூ வெண்ணிறமானது ; யானைத்‌ தந்ததக்தைக்‌ 
கடைந்தெடுச்தாற்‌ போன்றது. 

வெருக்கடி அன்ன குவிமுகழ்‌ இருப்பை 

மருப்புக்கடைம்‌ தன்ன கொள்ளை வான்டூ......* 

அதரல்‌ (காட்டு மல்லிகை) நண்ணிய கொடி. உடையது, 
அதன்‌ மெல்லிய வரிகளை உடைய அரும்புகள்‌ காட்டுப்‌ 
பூனையின்‌ கூர்மையான பற்களைப்‌ போன்றவை. 

பார்வல்‌ வெருகின்‌ கூர்‌ எயிற்று அன்ன 

வரிசமன்‌ முகைய நுண்கொடி. அதிரல்‌......? 


துதிக்கை 


யானையின்‌ அ.தஇக்கை, மழைபெய்யும்‌ முகிலின்‌' காலுச்‌ 
கும்‌, மஃப்பாம்புக்கும்‌ உவமையாகிற அ. 

யானை தன்‌ கெற்றியில்‌ வைச்‌. தக்கொண்ட அ.இக்கை, 
குன்‌ மின்மேல்‌ ஏறும்‌ பாம்பு போல்‌ தோன்றும்‌, 

*ேடி. 24, அவூர்‌ மூலங்கிழார்‌. 

வேளா - வேள்வி செய்யாத. மித்த - அறுத்த, தளைபிணி - 
கட்டுண்ட. பிணிப்பு. 

௮௧. 267, பாலைபாடிய பெருங்கடுங்கோ. 

வெருகு - பூனை. முடழ்‌ - அரும்பு. மருப்பு - தச்தம்‌, 
கொள்ளை - மிகுஇ. 

$௮௧. 891, காவன்‌ முல்லைப்‌ பூ சுஞார்‌. 

பார்வல்‌ - பரர்வை, வெருகு - காட்டுப்பூனை. 
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.கரிறுதன்‌ 

வரிநுதல்‌ வைத்த வலிதேம்பு தடக்கை 

கல்ஊர்‌ பாம்பின்‌ தோரன்றும்‌.....ர 

யானை தன்‌ வாய்‌ நிறையுமாறு உள்ளே வைத்த 
அதிக்கை, குன்றினுள்‌ புகும்‌ பாம்பு போல்‌ தோன்றும்‌, 

.வபானதன்‌ 

வாய்நிறை கொண்ட வலிதேம்பு தடக்கை 

குன்றுபுகு பாம்பின்‌ தோன்றும்‌......* 
சில தொடர்கள்‌ 


சங்க காலப்‌ புலவர்கள்‌ இயற்கையை மிகக்‌ கூர்ந்து 
நோக்கிச்‌ இறந்த கற்பனைக்‌ இறனோடு கட்புலன்‌ வளரப்‌ பெற்‌ 
றவர்கள்‌ என்பதற்கு இத்தகைய உவமைகளே அல்லாமல்‌, 
சிறு இறு தொடர்களும்‌ சான்றாக உள்ளன. இந்தச்‌ சுறு 
தொடர்களை நினைத்தவுடன்‌, பொருள்களின்‌ வடிவங்களே 
மனக்கண்ணில்‌ வந்து கிற்கும்‌ அளவிற்கு இவை மிகப்‌ 
பொருத்தமாக அமைந்துள்ளன. 

கரடியைப்‌ பற்றிக்‌ கூறும்‌ புலவர்கள்‌ அதன்‌ முன்னங்‌ 
காலைக்‌ கை என்றே கூறிப்பிடுகின்றனர்‌. 

வண்கை எண்கூர 

பெருங்கை ஏற்றை$ 

*௮க. 549, மாமூ£லனார்‌. 

வலி தேம்பு - வலிமை குறைர்௪. கல்‌ - குன்று. 

ஷீ. 891, காவன்‌ முல்லைப்‌ பூதனார்‌. 

௮௧. 15, மாமூலனார்‌. 

ஏண்கு - கரடி. 

5௮௧. 8, 72, பெருங்குன்றூர்கிழார்‌, எருமை வெளியனார்‌ 
மகனார்‌ கடலனார்‌. ஏற்றை - அண்‌ கரடி. 
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பெருங்கை எண்கு* 
பல்லியைக்‌ குறிப்பிடும்‌ இடத்தில்‌ பிளந்தாற்‌ போல்‌ 
விளங்கும்‌ அதன்‌ வாய்‌ கூறப்படுகிறது. 
பகுவாய்ப்‌ பல்லி* 


இருப்பைப்பூ ( இலுப்பைப்பூ) மற்ற மலர்கள்‌ போல்‌ 
இராமல்‌, பழம்‌ போல்‌ தோன்றுகிறது, அதைப்‌ பற்றிக்‌ 
கூறுமிடத்தில்‌, 

பழம்போல்‌ சேற்ற தீம்புழுல்‌* 

சன்குிழுர்‌ புலவர்‌. 

அவரையைக்‌ குறிக்கும்‌ புலவர்‌, ழ கோழிலை அவசை £ 
என்கிறார்‌. வள்ளியைக்‌ * கொழுங்‌ கொடி வள்ளி? 
சன்கிஞுர்‌5 


அசையும்‌ நிலைகள்‌ 


அசையாத நிலையில்‌ பொருள்களின்‌ வடிவங்களை 
விளக்குவதற்குத்‌ தக்க உவமைகளைக்‌ கண்டு கூறுதல்‌ எளிது. 
பொருள்கள்‌ அசைந்து அடும்‌ நிலையினை விளக்க, அவை 
போலவே அசைந்து தோன்றும்‌ வேறு பொருள்களை 
உவமையாக எடுத்துரைக்க வேண்டுமானால்‌,புலவரின்‌ உள்ளத்‌ 
தில்‌ பல பொருள்களின்‌ வடி.வங்கள்‌ இயல்புகள்‌ முதலிய 
எல்லாம்‌ கினைவில்‌ இருக்க வேண்டும்‌ ; வேண்டும்போது 
ஒப்பான அசைவுகள்‌ மனக்சண்ணில்‌ தோன்றும்‌ அளவிற்கு 








*௮க. 171, கல்லாடனார்‌. 

98, ஈழத்துப்‌ பூசன்‌ தேவனார்‌. 
$ ஒ 171, கல்லாடனார்‌. 
8 ,, 217, கழார்க்‌சர னெயிற்றியார்‌. 
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நினைவாற்றலும்‌ இருக்க வேண்டும்‌. பொய்கையில்‌ மாள்‌ 
கொடியில்‌ சிக்கிய அம்பல்‌இலை வாடைக்காற்றால்‌ எழுந்‌ 
தெழுந்து அடங்கும்‌ காட்சியைக்‌ கண்ட புலவர்க்கு உடனே 
கொல்லன்‌ உலைக்களத்துத்‌ துருத்தி நினைவுக்கு வருறெ.௪. 
பொய்கையில்‌ காற்று விசத்‌ தாமசைஇலை அடுவதைக்‌ 
காணும்‌ புலவர்‌, யானையின்‌ செவிகளின்‌ அசைவை நினைத்துக்‌ 
கொள்கிரார்‌. மழை பெய்யும்போது யானையின்‌ முகத்தில்‌ 
விம்‌ ஆலியை (அலியங்‌ கட்டியை)க்‌ சண்ட புலவரின்‌ 
கற்பனையில்‌, மலையில்‌ சிதறிவிழும்‌ முத்துக்கள்‌ தோன்று 
இன்றன. காயாவை அடுத்து அசையும்‌ காந்தமைக்‌ காணும்‌ 
புலவர்‌ மயிலுக்கு அஞ்சும்‌ பாம்பை நினைத்துக்‌ கொள்கிறார்‌. 
கார்களை ஊஇவரும்‌ வண்டைக்கா ணும்போது மகளிர்கையில்‌ 
எடுத்து விலாயாடும்‌ வட்டுக்காய்‌ கினைவுக்கு வருகிறது. 
இவ்வாறு ஒன்றன்‌ அசைவைக்‌ காணும்போது, அதனைப்‌ 
பலவகையால்‌ ஓத்திருக்கும்‌ மற்மறாரு பொருளின்‌ அசைவு 
நினைவுக்கு வருதல்‌ புலவரின்‌ கற்பனைவளகத்தித்குக்‌ தக்க 
சான்முகும்‌. 

மருத நிலத்துப்‌ பொய்கையின்‌ கரையில்‌ பிரம்பின்‌ 
கொடி. வளர்ந்திருக்கின்றது. கொடியில்‌ அரசச்தின்‌ வாய்‌ 
போல்‌ அழகிய முள்‌ உள்ள. நிண்ட ௮௧ மூள்கொடி. 
ஆம்பலின்‌ அகன்ற இலையில்‌ சிக்கிக்கொள்கின்ற அ. அசைந்கு 
வரும்‌ வாடைக்காற்று அதனை அசைக்க, ஊதப்படும்‌ உலைக்‌ 
களத்தில்‌ விசைத்து இழமுத்அவிடப்படும்‌ துருத்தி போல்‌ 
மேலே எழுந்து எழுச்அ நெகிழ்ந்து விழுகின்றது. 


பழனப்‌ பொய்கை அடைகரைப்‌ பிரம்பின்‌ 
அரவாய்‌ அன்ன அம்முள்‌ தெடுங்கொடி 


அருவி ஆம்பல்‌ அகலடை துடக்கி 
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அசைவரல்‌ வாடை குரக்கலின்‌ ஊதுலை 
விசைவாங்கு தோலின்‌ வீங்குபு தெ.௫ழும்‌......* 


நீர்மேல்‌ உயாந்துள்ள நீண்ட காம்பு உடைய தாமமை 
பின்‌ அகன்ற இலைகள்‌, பெரிய குளம்‌ கலங்குமாறு காற்று 
வீசும்போகெல்லாம்‌ யானையின்‌ காதுகள்‌ போல்‌ அசைந்து 
அடுகின்்‌ றன. 


நிலமிசை நிவந்த நெடுத்தான்‌ அகல்‌ இலை 
இருங்கயம்‌ துளங்கக்‌ கால்‌உறு தோறும்‌ 
பெருங்களிற்றுச்‌ செவியின்‌ அலைக்கும்‌? 


மலையில்‌ மழை பொழிகிறது. ஆலங்கட்டி. விழுகிற. 
யானைகள்‌ மழைக்கு ஒதுங்குிநிற்கின்றன. அவற்றின்‌ முகத்‌ 
இல்‌ விழும்‌ அலங்கட்டிகள்‌, குன்றுகளின்மேல்‌ இதறும்‌ 
முத்துக்கள்‌ போல்‌ தோன்றுகின்றன. யானைகளின்‌ 
மகத்தில்‌ விழுந்த ஆலங்கட்டிகள்‌ சிதறிப்‌ பாறைகளின்மேல்‌ 
படிகின்றன. பாறைகளின்மேல்‌ விழுந்த ஆலங்கட்டி.கள்‌, 
அவற்றின்மேல்‌ கோலம்‌ செய்சாற்போல்‌ அழகாகத்‌ 
தோன்றுகின்‌ றன. 


ழதீதம்‌ 

வரைமுதல்‌ சிதறி யவையபோல்‌ யாளைப்‌ 

“அக. 90, மருதம்‌ பாடிய இளங்கடுக்கோ. 

அரவாய்‌ - அரத்இன்‌ வாய்‌. அருவி - நீர்‌ மிகுதி. அகல்‌ அடை - 
அகன்ற இலை. தாக்கலின்‌ - அசைத்சலினால்‌. தோல்‌ - இருத்தி. 
வீங்குபு - வீங்கி, 

*௮க. 180, பாணர்‌. 

நிவர்த - உயர்ச்த. தாள்‌ - தண்டு, காம்பு. துளங்க - அசைய. 
கால்‌ - தரற்று, செவியின்‌ - காதுபோல்‌, 
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புகர்முகம்‌ பொருத புதுநீர்‌ ஆலி 

பளிங்குசொரி வதுபோல்‌ பாறை வரிப்ப,.....* 

நீல நிறமான பூக்கள்‌ பூக்து மயில்‌ போல்‌ காயாமரம்‌ 
அழகாகக்‌ தோன்றுகிறது. அதற்கு அடுத்தாற்போல்‌ 
நிலத்தில்‌ காந்தள்‌ மலர்‌ பூக்‌ துக்கிடக்கறது. காந்தள்‌, மெல்‌ 
லிய கைபோல்‌ நீண்ட காம்புடன்‌ இருப்பதால்‌ படம்‌ எடுத்த 
பாம்பு போல்‌ தோன்றுகறத. மயிலைக்‌ கண்டால்‌ பாம்பு 
அஞ்சிப்‌ படம்‌ எடுத்தல்‌ இயற்கை, மலர்ந்த காயாமாத்தின்‌ 
மெல்லிய இமா ஒன்று படி.ஈ் இருக்கக்‌ காந்தள்‌ மலர்ந்து 
நீண்ட அடுப்புடன்‌ அசையும்‌ காட்சி, மயிலைக்‌ கண்டு ௮ஞ்‌ 
சிப்‌ படம்‌ எடுக்கும்‌ பாம்பு போல்‌ காணப்படுகிறது, 
கைபோல்‌ விளங்கும்‌ காந்தள்மலரில்‌ தேன்‌ நுகர வந்து 
வண்டுகள்‌ கசூடைந்து ஊதுகின்றன. வண்டுகள்‌ சூதாடு 
கருவியாகிய வட்டுப்போல்‌ தோன்றுகின்றன. கையபோன்றத 
காந்தள்மலரில்‌ விளங்கும்‌ வண்டுகள்‌, மகளிர்‌ கையால்‌ 
எடுக்‌ அடும்‌ வட்டுப்‌ போல்‌ காட்சி ௮ளிக்கன்‌ றன. 

விரவுப்பொறி மஞ்ஞை வெரீஇ அரவின்‌ 

அணங்குடை அருத்தலை பைவிரிப்‌ பவைபேரல்‌ 

கரயா மென்சினை தோய நீடிப்‌ 

பல்துடுப்பு எடுத்த அ௭ங்குகுலைக்‌ காந்தன்‌ 

அணிமலர்‌ நறுந்தாது ஊதும்‌ தும்பி 


கையாடு வட்டின்‌ தோன்றும்‌... 


*அக. 108, தங்கால்‌ பொற்கொல்லனார்‌. 

வரைமுதல்‌ - குன்றின்மேல்‌. புகர்‌ - புள்ளிகள்‌. வரிப்ப - 
கோலம்‌ செய்ய. 

4௮௧. 108, தங்கால்‌ பொற்கொல்லனார்‌. 

பொறி - புள்ளிகள்‌. மஞ்ஞை - மமில்‌. வெரீஇ - அஞ்சி. 


அணட்கு உடை - வருத்தம்‌ செய்தலை உடைய. பை - படம. 
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கொக்குகள்‌ மாலைவேளாயில்‌ இரைதேடி. முடிந்தபின்‌ 
தம்‌ இருப்பிடம்‌ ராடித்‌ இரும்பிப்‌ பறக்கும்போது வானத்‌ 
இல்‌ அழகான காட்சியாகக்‌ தோன்றும்‌. இயற்கை யுணர்‌ 
வால்‌ அவை எப்படியோ முன்னும்‌ பின்னுமாக முறைப்பட. 
இருந்து வளைவாக மாலை போல்‌ அமைந்து பறந்துசெல்லும்‌. 
அறிவுள்ள சிறுவர்கமா அவ்வாறு நடந்துசெல்லுமாறு 
பயில்விப்பது பெருமயற்சியாகும்‌, ஒரு சிறு முயற்சியும்‌ 
இன்றி வானத்தில்‌ ஒழுங்குபெற மாலை போல்‌ வளைந்து 
அமைந்அ கூட்டமாகப்‌ பறக்கும்‌ கொக்குகளின்‌ இயற்‌ 
கைச்‌ திறன்‌ வியந்து போற்றத்தக்கதாகும்‌. ஈக்பேோரின்‌ சண்‌ 
ணைத்‌ கவர்ந்த காட்சிகளுள்‌ இது ஒன்று, மாலைநோத்இல்‌ 
வானம்‌ வந்‌ தோன்றுகிற, அந்தச்‌ செச்கர்வானத்தைக்‌ 
திண்டுவசூபோலவே இகந்தக்‌ கொக்குகளின்‌ ஒழுங்கு. 
தோன்றுகிறது. இந்தச்‌ காட்சியைக்‌ எண்ட ஈக்£ரரின்‌ 
கண்ணுக்கு ஓர்‌ உவமை தோன்றியது. அவர்‌ மூருகவேலா 
வழிபடும்‌ ௮ன்பராதலின்‌, செக்கர்வானையும்‌ அதில்‌ ஓழுங்குற 
அமைந்து தோன்றிய வெண்ணிறக்‌ கொக்குச்‌ கூட்டத்தை 
யும்‌ கண்ட அவர்க்கு முருகனுடைய செர்கிற மார்பும்‌ 
அம்மார்பில்‌ அமைந்த முத்அுமாலையும்‌ நினைவுக்கு வந்தன. 


தெடுவேள்‌ மார்பின்‌ ஆரம்‌ போலச்‌ 
செவ்வாய்‌ வானம்‌ தீண்டிமீன்‌ அருந்தும்‌ 
பைங்கால்‌ கொக்கின்‌ நிரைபறை உகப்ப * 


டக ககக 


*அக. 120. 


ஆரம்‌ - முத்துமாலை. நிறைபரை - வரிசையாகப்‌ பறத்தல்‌, 
உகப்ப - உயர்ந்து செல்ல, 


உவமைகள்‌ 161 





ஒசை ஒப்புமை 

புலவர்‌ சிலர்க்குக்‌ கண்கள்‌ கூர்ர்துநோக்கும்‌ இறன்‌ 
பெற்றுப்‌ பண்பட்டிருப்பதுபோல்‌, சிலர்க்குச்‌ செவிகள்‌ 
அண்ணிய ஓசை வேறுபாடுககாயும்‌, வெவ்வேறு பொருள்‌ 
களின்‌ ஓசைகளினிடையே உள்ள ஒற்றுமைகளையும்‌ தெளி 
வாக அறியும்‌ ஆற்றல்‌ பெற்றுள்ளன. நெல்‌ பொரியாக மாறும்‌ 
போ. ஏற்படும்‌ ஓசை எவ்வளவு ஆஐட்பமான அ ! அதையும்‌ 
உற்றுக்‌ கேட்டு அறிந்து அதற்கு ஏற்ற மற்றோர்‌ ஓசையை 
உவமையாகக்‌ கூறுகிருர்‌ ஒருவர்‌, அவருடைய செவிப்புலன்‌ 
மிக நுட்பமாக வளர்ந்தமைர்க௮ எனலாம்‌. 

பாலைகிலத்தில்‌ வற்றி உலாந்த ஸஞூங்கில்களின்மேல்‌ 
கருங்குரங்கு பாய்வதால்‌, மூங்கிலின்‌ வெண்மையான நெல்‌ 
உதிர்கின்ற அ. உதிரும்‌ நெல்‌, கடுவெயிலால்‌ காய்ர்‌ அள்ள 
பாறைமேல்‌ பாவ, உடனே நகச்தை நெரிப்பது போன்ற 
ஓசையோடு பாறையின்‌ வெம்மையால்‌ பொல்டஇப்‌ பொரிந்து 
விடுகின்றது. 

ழு சுக்கலை.. 

பைததறு நெடுங்கமை பாய்தலின்‌ ஒய்யென 

வெதிர்படு வெண்ணெல்‌ வெவ்வறைத்‌ தாஅய்‌ 

உகிர்தெரி ஓசையின்‌ பொங்குவன பொரியும்‌... * 


இவவளவு சிறிய ஒலியையும்‌ நுணுகி ஆராய்ந்து ஓப்‌ 
புமை கூறிய புலவர்களுக்கு, மேல்காற்று மலைச்சுனையில்‌ 


*அக. 2017, பாலை பாடிய பெருங்கடுங்கோ. 

முசுக்கலை - ஆண்‌ கருங்குரங்கு. கழை - ஞூங்கில்‌ தண்டு, 
பைத அறு - பசுமை அற்ற. வெதிர்‌ - மூங்கில்‌, அறை - பாறை, 
காய்‌ - பார்து. உ௫ர்‌ - நகம்‌, 


கெ. செ, 11 
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விசும்போஅ எழும்‌ ஓசைக்கு உவமை தோன்றுதல்‌ அரிது 
அன்று, ஆயினும்‌ இதில்‌ ஒரு ஈயம்‌ அமையக்‌ கூறுகிறார்‌. 
அந்தச்‌ சுனை நீரில்லாமல்‌ வறண்ட சனை, அதனால்தான்‌ மேல்‌ 
காற்று உள்ளே புகுர்‌.அு ஓசை செய்ய முடிகிறது. நீரற்ற 
சுனை என்பதை விளக்குவதற்காக முன்னமே ஓர்‌ உவமை 
அமைத்‌ தள்ளார்‌. உவமையாக வரும்‌ பொருளும்‌ வேறு 
நிலத்‌ அப்‌ பொருள்‌ அன்று ; சுனை உள்ளா மலைகிலத்து 
விலங்கே ; மலை போன்ற உடல்பெற்ற யானையே. வறட்டுக்‌ 
காலத்தில்‌ மலையில்‌ சுனை வற்றுகல்‌ போல்‌, உணவு இல்லாமல்‌ 
வருந்தும்‌ யானையின்‌ உடலில்‌ தலில்‌ வாடியிருப்பவை அதன்‌ 
சண்களே. உணவில்லாமல்‌ வாடிய காசணக்தால்‌ பசுமை 
ப யற்றுக்‌ குழிந்துளள கண்களைப்‌ போல்‌ நீர்‌ வற்றிய சுனையும்‌ 
உள்ளே குழிந்து பசுமை அற்றுக்‌ காணப்படும்‌. இவ்‌ 
வாறு மலைகிலத்‌ தப்‌ பொருளின்‌ மாறுதலுக்கு, அதே நிலத்தில்‌ 
உள்ள மற்௰ருன்றன்‌ மாறுதலை உவமையாக்கியது போற்றத்‌ 
தக்கது. 
மழை இல்லாமையால்‌ வறண்டு பாலையாய்ப்‌ போன 
மலையில்‌ சுனைகள்‌ நீர்‌ இல்லாமல்‌ வறியனவாய்க்‌ இடக்கன்‌ 
றன. அங்குச்‌ திரியும்‌ யானைகள்‌ இன்னத்‌ இனி இல்லாமல்‌ 
பசியால்‌ வாடிக்‌ கண்கள்‌ குழிந்து தோன்றுகின்றன. நீர்‌ 
அற்ற சுனைகள்‌ ஆழ்ந்து கிடக்கும்‌ காட்டு, வாடிய ௮அக்த 
யானைகளின்‌ குழிர்த கண்களைப்‌ போலவே தோன்று 
இன்றஅ. மேல்காற்று விசுின்றது. அந்த வறுஞ்சுனை 
களில்‌ புகுர்‌.து வரும்‌ மேல்காற்று தெளிக்க ஒசை எழுப்பி 
வருகின்ற. ௮ மலைப்‌ பிளப்பில்‌ புகுக்து ஒலிக்கும்போ ௮, 
பறைலி போல்‌ கேட்டின்றது. 
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பசித்த யானைப்‌ பழங்கண்‌ அன்ன 

வறுஞ்சுனை முகத்த கோடைத்‌ தெள்விஸளி 

விசித்துவாங்கு பறையின்‌ விடரகத்து இயம்ப...... 
பொருளும்‌ கருத்தும்‌ 

சில பருப்பொருள்களுக்கு நுண்ணிய கருத்துக்களை 
உவமையாக்கிக்‌ கூறும்‌ இடங்களும்‌ அழகாக அமைக்‌ 
அள்ளன. 

மாலையில்‌ சுனையில்‌ உள்ள பூக்கள்‌ தேன்‌ இல்லாமல்‌ 
குவிர்துபோவன ஆகையால்‌ வண்டுகள்‌ அவற்றை விட்டு 
ம.ரங்களில்‌ உள்ள மலர்களை நாடிச்‌ செல்கின்றன. எப்போ 
அம்‌ செல்வம்‌ கிறைந்தவர்களையே நாடும்‌ நோக்கத்துடன்‌, 
செல்வம்‌ குறைந்தவர்களைப்‌ பயன்‌ இல்லாதவர்கள்‌ எனக்‌ 
கருதி அவர்களின்‌ தொடர்பை விட்டு நீங்குவார்கள்‌ ஈன்றி 
யில்லாத கயவர்கள்‌. அவர்களின்‌ செயல்‌ போல்‌, மாலையில்‌ 
சுனையில்‌ உள்ள பூக்கள்‌ தேன்‌ இல்லாமல்‌ குவியும்‌ நிலைகண்டு 
வண்டுகள்‌ விட்டுத்‌ துறக்து மரக்கிளைகளில்‌ உள்ள மலர்களை 
நாடிச்‌ செல்கின்றன. 

நிறைந்தோர்த்‌ தேரும்‌ நெஞ்சமொடு குறைந்தோர்‌ 

பயன்‌ இன்‌ மையின்‌ பழற்றுவிட்டு ஒரூஉம்‌ 

தயனில்‌ மாக்கள்‌ பேரல......ர 

*௮௧. 921, கயமனார்‌. 

பழங்கண்‌ - வாடிய சண்‌. கோடை - மேல்காற்று. தெள்விளி - 
தெளிர்த ஓசை. விசித்து வாங்கு - வாரால்‌ இழுத்துச்‌ கட்டப்‌ 
பட்ட. இயம்ப - ஒலிக்க, 

அக. 71, அர்த யிளங்கோனார்‌. 

தேதும்‌ - ஆராயும்‌. ஒரூ௨ம்‌ - நீங்கும்‌. நயன்‌ - நல்லபண்பு - 


கன்றியுணர்ச்சி, 
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பருப்பொருள்களுக்கு உவமை கூறி விளக்குவதைவிட 
தட்பமான கருக்தூக்களுக்குக்‌ தக்‌௫௪ உவமைகள்‌ கூறி 
விளக்குவது அரிய இறனாகும்‌. காதல்‌ முதலிய பண்புகளுக்கு 
அமைந்துள்ள உவமைகள்‌ போற்றத்தக்கன. 

காதல்‌, மழைவெள்ளம்‌ போன்ற. நாணம்‌, உப்பால்‌ 
கட்டிய ௮ணை போன்றது. காதல்‌ வெள்ளத்தின்முன்‌ இந்த 
நாணம்‌ என்னும்‌ அணை நில்லா. 

. ிரூயபெயல்‌ 

உப்புச்சிறை நில்லா வெள்ளம்‌ போல 

நாணுவரை நில்லாக்‌ காமம்‌...... 

நெஞ்சின்‌ பலவகை நிலைகளுக்கு மணல்‌ மண்‌ ஆகிய 
வற்றின்‌ தன்மைகள்‌ உவமைகளாக அமைச்துள்ளன. 

பிரிவாற்றாக்‌ ஒன்பத்தால்‌ நெஞ்சம்‌ நெடழ்ந்து கரசை 
வதற்கு, நீர்‌ ஓடும்‌ வாய்க்காலில்‌ நண்ணிய மணலாலாஇிய 
மேடு கரைவஅன உவமையாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது, 

புனல்கால்‌ 

அயிர்‌ இடு குப்பையின்‌ நெஞ்சுநெ௫ழ்ந்து அவிழ......* 

காதலால்‌ நெஞ்சு நெஇழ்ந்து வருக்‌அம்‌ நிலைமைக்கு 
உவமையாக, மழையை ஏற்ற மண்‌ கசைந்த நெ௫ஏழும்‌ தன்மை 
கூறப்பட்டுள்ளது. 

இகுபெயல்‌ மண்ணின்‌ ஞெகிழ்புஅஞர்‌ உற்ற......! 

*அக. 208, பரணர்‌. 

பெயல்‌ - மழை. இறை - ௮ணை. வரை - ஏல்லை. 

[*அக. 108, கழார்க்‌சோன்‌ எயிற்றியார்‌. 

அயிர்‌ - சிறுமணல்‌. குப்பை - சொகு - மேடு. 

1௮௧. 88 , நல்வெள்ளியார்‌. 

இகு - சொரிதல்‌. மண்ணின்‌ - மண்‌ போல்‌, நெடழ்பு - 
நெ௫ூழ்ச்‌.து. அஞர்‌ - துன்பம்‌. 


£. தாகரிகம்‌ 

மக்கட்பேறு 

: பெறுமவற்றுள்‌ யாம்‌ அறிவதில்லை அறிவறிந்த 
மக்கட்பேறு அல்ல பிற ?* என்று உணர்ந்து மக்களைப்‌ பெற்று 
வளர்ப்பதில்‌ ஆர்வம்‌ கொண்டி.ருக்கனர்‌ பழக்தமிழர்‌. கூற்றம்‌ 
அற்ற அறிவினை உடைய அிறுவரைப்‌ பகைவரும்‌ தம்‌ 
பகைமை மறந்து விரும்புவர்‌ என்பது ௮க்‌ காலத்து மக்கள்‌ 
வாழ்க்கையில்‌ கண்டன. அத்தகைய சிறுவரைப்‌ பெற்ற 
வாக்கு வாழ்வில்‌ ஒரு குறையும்‌ இல்லை ; அவர்கள்‌ இவ்வுலகத்‌ 
தில்‌ புகமோடு விளங்கி, மறுமையுலக வாழ்வையும்‌ மாசில்‌ 
லாமல்‌ அடைவார்கள்‌ என்று பலரும்‌ பழமொழியாகக்‌ 
கூறிவர்களர்‌. 

இம்மை உலகத்து இசையொரடும்‌ விளங்கி 

மறுமை உலகமும்‌ மறுஇன்று எய்துப 

செறுதரும்‌ விழையும்‌ செயிர்தீர்‌ காட்சிச்‌ 

சிறுவர்ப்‌ பயத்த செம்ம லோர்‌ எனப்‌ 

பல்லோர்‌ கூறிய பழுமொரழி...ர 
கலை விளக்கம்‌ 

பழங்காலச்தில்‌ விடுதோறும்‌ கலையின்‌ விளக்கம்‌ இருந்‌ 
த௮. இறப்பாக, இசைக்கலை மக்கள்‌ வாழ்க்கையோடு 


* இருக்குதள்‌, 61, 

*௮க. 00, செல்லூர்க்‌ கோடிகன்‌ கண்ணனார்‌. 

மறு - குற்றம்‌. இன்று - இன்றி, இல்லாமல்‌. எய்‌ அப - அடை 
வார்கள்‌. செறுநர்‌ - பகைவர்‌. செயிர்தீர்‌ - குற்றம்‌ அற்ற, காட்டு - 
அறிவு. செம்மலோர்‌ - தலைமை உடையவர்‌. 
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இயைந்திருந்த௫. பண்ணும்‌ திறமுமாக இசை பாகுபாடு 
பெற்று வளர்ந்திருந்தது. காதலனைப்‌ பாராட்டித்‌ தோழி 
யிடம்‌ கூறும்‌ காதலி, இசை: நாலின்‌ எண்முறைப்படி. இயற்‌ 
றிய பண்ணைவிட, பாணன்‌ புதுமையாக இயற்றிய இறத்தை 
விடக்‌ காதலன்‌ இனியவன்‌ என்று கூறுகின்றாள்‌. அ௮.தனால்‌ 
இசையின்‌ இனிமையை உணர்ந்து ஒப்பிட்ட கலையுணர்ச்சி 
விளங்குகின்றது. 

எண்ணுமுறை நிறுத்த பண்ணி னுள்ளும்‌ 

புதுவது புனைந்த திறத்தினும்‌ 

வதுவை நாளினும்‌ இணியனால்‌ எமக்கே,* 
பாவை வழிபாடு 

இளமகளிர்‌, தைத்திங்களின்‌ இறுதியில்‌ மழை பெய்து 
குளிர்ச்சி மிகுந்த நாட்களில்‌, வண்டல்‌ விளையாட்டுக்கு 
வைத்திருக்கும்‌ பாவையை நீர்‌ உண்ணும்‌ அறையில்‌ 
கொண்டுவந்‌.௮ு குரவைக்‌ கூதிது ஆடுவது பண்டைக்கால 
வழக்கம்‌. 

தைஇ நின்ற கண்பெயல்‌ கடைநாள்‌... 

வண்டற்‌ பாவை உண்துறைத்‌ தரீஇத்‌ 

திருநுதல்‌ மகளிர்‌ குரவை அயரும்‌...* 
இவ்‌ வழக்கமே பிற்காலத்தில்‌ பாவை வழிபாடு, பாவை 
கோன்பு என வளர்ந்தது. இருப்பாவை இருவெம்பாவை 
ஆகிய சமயப்பாடல்களில்‌ கு நிப்பிடப்படும்‌ நோன்பு 
இதுவே. ப 


*௮௧. 852, அஞ்சியத்ைமகள்‌ காகையார்‌. 

*௮க. 209, மதுரை மருசன்‌ இளநாகனார்‌. 

வண்டல்‌ - இிறுமியர்‌ விளையாட்டு. தரீஇ - கொண்டுவர்து. 
அதல்‌ - நெற்றி. 
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கொடியோர்‌ வாழ்வு 

௮க்‌ காலத்தில்‌ வேங்கடமலைக்கு அப்பால்‌ நாகரிகம்‌ 
அற்ற மக்கள்‌ கொலைத்தொழில்‌ வல்ல கொடியவர்களாய்‌ 
வாழ்ந்துவர்தனர்‌. வதிபறித்து உண்பதே அவர்களின்‌ 
வாழ்ச்கையாய்‌ இருந்தமையின்‌ அவர்களின்‌ மனமும்‌ பார்‌ 
வையும்‌ செயலும்‌ கொடுமை நகிறைந்தனவாக இருந்தன. 

அவர்கள்‌ வளைந்த வில்‌ உடையவர்கள்‌ ; கொடிய 
பார்வை உடையவர்கள்‌, இனிய முழக்கம்‌ செய்யும்‌ அழகிய 
எருகைக்‌ கொன்று, கொழுப்புப்‌, பொதஇந்த சிறந்த சசையை 
நெருப்பில்‌ வைத்‌ எடுக்அ (ஈன்முகவும்‌ சுடாமல்‌), வருத்தம்‌ 
செய்யும்‌ பேய்களைப்‌ போல்‌ வெளுத்த ஊனைத்‌ இன்பார்கள்‌ $ 
நீர்‌ வேட்கை நீங்குவதகற்காகக்‌ தோப்பி என்னும்‌ கள்கக்‌ 
குடிப்பார்கள்‌. புலால்‌ கமழும்‌ கையோடும்‌ கழுவாத 
-வாயோடும்‌, வெண்கடப்பமாம்‌ உள்ள ௫ ற்றாரில்‌ கூத்தாடு 
வார்கள்‌. ஒயாமல்‌ ஒலிக்கும்‌ கோட்டானின்‌ ஒலியே அவர்‌ 
களுடைய கூத்துக்கு ஏற்ற தாளமாகும்‌. 

இன்சிலை எழில்‌ஏறு கெண்டிப்‌ புரைய 

தஇணம்பொதி விழுத்தடி நெருப்பின்வைத்‌ தெடுத்து 

அணங்கரு மரபின்‌ பேஎய்‌ பேர்ல 

விளர் ஊன்‌ தின்ற வேட்கை நீங்கத்‌ 

துகள்‌ அற விளைந்த தோப்பி பருகத்‌ 

கூலா௮ வல்வில்‌ கொடுதோக்கு ஆடவர்‌ 

புலாஅல்‌ கையர்‌ பூசா வரயர்‌ 

ஒரா௮ உருட்டும்‌ குடுமிக்‌ குராலொடு 

மரசரஅஞ்்‌ சீறூர்‌ மருங்கில்‌ தூங்கும்‌..... 

*அக. 205, மாமூலனார்‌. 

சிலை - முழக்கம்‌. கெண்டி - கொன்று. புரைய - உயர்வான. 
விழு - இறச்த. தடி. - சசை. விளர்‌ - வெண்மையான. அகள்‌௮ற - 
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நிதிக்குக்‌ கரவல்‌ 


தமிழ்‌ வேந்தர்கள்‌ போர்‌ வெற்றியாலும்‌ திறையாலும்‌ 
பெற்ற செல்வங்களைச்‌ சிறந்த நகரங்களில்‌ சேர்த்து வைத்‌ 
இருந்தனர்‌. சோழர்‌ குடச்தையில்‌ அவ்வாறு நிதி சேர்த்து 
வைத்திருரந்சதாகச்‌ தெரிகிறது. 

இளம்‌ பெண்ணை வெளியே செல்லாதவாறு தடுத்து 
இல்லின்௧ண்‌ இருக்கச்செய்‌து தாய்‌ காக்கும்‌ காவலை 
விளக்குமிடத்தில்‌, பகைவர்‌ காட்டை வென்று இதையாகப்‌ 
பெற்ற நிதியைச்‌ சோழர்‌ குடர்கையில்‌ வைக்னக்‌ காத்தல்‌ 
அதற்கு உவமையாகக்‌ கூறப்படுகிறது. 

கொற்றச்‌ சோழர்‌ குடந்தை வைத்த 

தாடுதரு நிதியினும்‌ செறிய 

அருங்கடிப்‌ படுக்குவள்‌ அறன்‌ இல்‌ யாயே.* 


நடுகல்‌ 


இன்ன ஒருவா இறந்தபின்‌ பத்தாம்‌ ராளோ பதினாரும்‌ 
காளோ நடைபெறும்‌ இறுஇச்‌ சடங்கைக்‌ 8 கல்லெடுப்பு ” 
என்னும்‌ தமிழ்ப்பெயரால்‌ கூறுவது உண்டு. அந்த இறுதிச்‌ 
சடங்கில்‌ சில கற்ககா வைத்து அவற்றிற்கு நீராட்டி, 
சந்தனம்‌ முதலியன பூசி, மலர்‌ ௮ணிந்து வழிபடுதலும்‌, 
அவவாறு வழிபடும்போது இறந்தவர்‌ பெயருடன்‌ ௮வ 


குற்றமற. விளைக்க - மு.திர்ச்த. குலா௮ - வளைந்த, பூசா - கழுவாத. 
ஒரா௮ - நீங்கா, ஓயாத. மராம்‌ - வெண்கடப்பமரம்‌. 

*௮௧. 00, குடலாயிற்‌ &ரத்சனார்‌. 

செறிய - உட்பட்டுக்குடக்க. கடி. - காவல்‌. அறன்‌ - அறம்‌. 
யாய்‌ - தாய்‌, 
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ரூடைய முன்னோர்‌ பெயரையும்‌ கூறுதலும்‌ உண்டு. இந்தச்‌ 
சடங்குகளுக்கும்‌ * கல்லெடுப்பு ? என்னும்‌ பெயருக்கும்‌ 
தோற்றுவாய்‌, பழங்காலக்‌ தமிழரிடம்‌ இருந்துவந்த நடுகல்‌ 
வழிபாடு என்னும்‌ வழக்கமே ஆகும்‌. அதைப்‌ பற்றிய 
குறிப்புக்கள்‌ சில நெடுந்தொகையிலும்‌ உள்ளன. 

பசுக்களைக்‌ சவர்ந்து சென்ற பகைவரைக்‌ தடுத்‌அப்‌ 
போர்‌ செய்து அவற்றை மீட்டார்கள்‌ வீரர்கள்‌, அப்‌ 
போரில்‌ இறச்த விசர்களின்‌ ஈல்ல புகழை நிலைகிறுத்‌அவதற்‌ 
காகக்‌ கல்‌ ஈட்டு வழிபாடு செய்தார்கள்‌. பெண்‌ 
யானை படுத்துக்‌ கடந்தாற்‌ போல்‌ தோன்றும்‌ குன்றின்‌ 
பக்கத்தில்‌ இயற்கையாக நிற்கும்‌ சில கற்கள்‌ ஈட்டுவைத்த 
நெடுங்கற்களைப்‌ போலவே தோன்றின. அவற்றின்‌ அகன்ற 
இடத்தில்‌ பல வடிவம்‌ செதுக்கப்‌ பல பெயர்களையும்‌ 
பொறித்தார்கள்‌ ; நீராட்டினார்கள்‌. அவற்றின்‌ ஈரமான 
புறத்தில்‌ ஈறுமணம்‌ உள்ள மஞ்சள்‌ பூ௫ஞார்கள்‌. அம்பு 
கொண்டு ஆத்திமரத்தில்‌ ரர்‌ உரித்து, அதைக்கொண்டு 
வர்த கரர்தைப்‌ பூக்களைக்‌ சண்ணியாகக்‌ தொடுத்து, வண்டு 
ஓலிக்குமாறு கற்களுக்குச்‌ சூட்டினார்கள்‌. இவ்வாறு 
வழிபாடு செய்துவிட்டு வீரர்கள்‌ தம்‌ ஊர்க்குக்‌ திரும்பி 
ஞர்கள்‌. 


குறுக ணாளர்‌ நல்லிசை நிறுமரர்‌ 

பிடிமடிந்‌ தன்ன குறும்பொறை மருங்கின்‌ 
நட்ட போலும்‌ நடா௮ நெடுங்கல்‌ 

அகலிடம்‌ குயின்ற பல்பெயர்‌ மண்ணி 
நறுவிரை மஞ்சன்‌ ஈர்ம்புறம்‌ பொலிய 
அம்பூகொண்டு அறுத்த ஆர்தார்‌ உரிவையின்‌ 
செம்பூங்‌ சுரத்தை புனைந்த கண்ணி 
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வரிவண்டு ஆர்ப்பச்‌ சூட்டிக்‌ கழுற்கால்‌ 

இளையர்பதிப்‌ பெயரும்‌ அருஞ்சுரம்‌..... 

நடுகல்லுக்கு மயிற்பீலி சூட்டி, அடி. ஒலித்‌, நெல்‌ 
லால்‌ செய்த கள்ளோடு செம்மறிக்‌ குட்டியைப்‌ பலியாகக்‌ 


கொடுத்தல்‌ உண்டு. 


நடுகல்‌ பிலி சூட்டித்‌ துடிப்படுத்துத்‌ 

தோப்பிக்‌ கள்ளொடு துரூஉ௨ப்பலி கொடுக்கும்‌......ர்‌ 
இராமனும்‌ கண்ணனும்‌ 

இராமாயண பாகவதக்‌ குறிப்புக்கள்‌ நெடுந்தொகையில்‌ 
சில இடங்களில்‌ உவமைகளாக எடுத்தாளப்பட்டுள்ளன. 

வெற்றிவேல்‌ ஏர்‌ அம்‌ பாண்டியரது இருவணைக்கமை 
யில்‌ (தனுஷ்கோடியில்‌) கடற்கரையில்‌ போரில்‌ வல்ல 
இசாமன்‌ சன்‌ படைத்தலைவர்களுடன்‌ அரிய மறை (ரகசியம்‌) 
ஆசாய்தற்‌ பொருட்டு ஓர்‌ ஆலமரத்தின்‌ அடியில்‌ தங்கயதாக 
வும்‌, அந்த மாத்திலிருந்த பறவைகளின்‌ ஓலி மிகுதியாக 
இருக்கதை அறிகர்து அவற்றை அடங்கியிருக்கச்‌ செய்ததாக 
வும்‌ கூறப்படுகின்றது. 

வென்வேல்‌ கவுரியர்‌ தொன்முது கோடி. 

முழங்குஇரும்‌ பெளவம்‌ இரங்கும்‌ முன்துறை 





*௮க. 209, மதுரை மருதன்‌ இளகாகனார்‌. 

சறுகணாளர்‌ - அஞ்சாமை உள்ள வீரர்‌. இசை - புகழ்‌. கிறு 
மார்‌ - நிறுத்த. குறும்பொறை - இறு குன்று. குயின்ற - செ.துக்கயெ. 
கண்ணி - நீராட்டி. ஆர்‌ - ஆத்தி. இளையர்‌ - வீரர்‌, 

*௮க. 895, அம்கூவனார்‌. 

சோப்பி - நெல்லிலிருச்‌ த செய்யும்‌ கள்வகை. ரூ.௨ - செம்மறி 
யாட்டின்‌ குட்டி. 
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வெல்போர்‌ இராமன்‌ அருமறைக்கு அவித்த 


வடநாட்டில்‌ யமூனையாற்றின்‌ அறையில்‌ நீராடிய 
அயர்மகளிரின்‌ ஆடைகளை எடுத்துக்கொண்டு குருந்த 
மரத்தின்மேல்‌ இருர்க சண்ணன்‌, பிறகு பலதேவர்‌ அங்கு 
வருதலைக்‌ கண்டு, ௮ந்த மகளிர்‌ தழையையே ஆடையாகச்‌ 
“கொண்டு மறைந்துகொள்வதற்காக, தான்‌ இருந்த மரம்‌ 
தாமுமாறு மிதித்தார்‌ என்று குறிப்பிடப்படுகிற ௮. 

...வடரஅது 

வண்புனல்‌ தொழுகை வார்மணல்‌ அகன்துறை 

அண்டர்‌ மகளிர்‌ தண்தமை ௨/௨இயர்‌ 

மரம்செல மிதித்த மால்‌......* 


இமயக்‌ காட்சி 

உலகத்தில்‌ மிக உயர்ந்த மலையாகிய இம௰யமலையைம்‌ 
பற்றிப்‌ போதுமான குறிப்புக்கள்‌ சங்க இலக்கியத்தில்‌ 
இல்லை எனலாம்‌. ௮௮, பெயரளவில்‌ ஆங்காங்குச்‌ சுட்டிக்‌ 
கூறப்படுகின்றது. மாஞூலனார்‌ என்னும்‌ புலவர்‌ இமயத்தை . 
கேரில்‌ கண்டிருக்கக்கூடும்‌. அவருடைய பாட்டில்‌ அதைப்‌: 
பற்றிய குறிப்பு உள்ள. 

*௮௧. 70, மதுரைத்‌ தமிழ்க்கூத்‌.தனார்‌ கடுவன்‌ மள்ளனார்‌. 

கவுரியர்‌ - பாண்டியர்‌. பெளவம்‌ - கடல்‌. இரங்கும்‌ - ஒலிக்கும்‌. 
அவித்த - அடக்கிய. வீழ்‌ - விழுது. 

4௮௧. 59, மதுரை மருசன்‌ இளகாகஞளார்‌. 

வடா௮து - வடக்கே. தொழுரை - யமுனை. அண்டர்‌ - 
ஆயர்‌. உடீஇயர்‌ - உடுத்துக்கொள்வசற்காக. செல - தாழ்ச்‌ து 
கொடுக்குமாறு. 
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இமயமலை புகைபோல்‌ மேலெழுந்து அகன்ற வானத்தில்‌ 
உயர்க்து விளங்குகின்ற. பனி தவழும்‌ தீச்சுடர்‌ போல்‌ 
தோன்றுகிற அ என்‌ூழரர்‌. 

புகையின்‌ பொங்கி வியல்விகம்பு உகந்து 

பணிகர்‌ அழற்கொடி கடுப்பத்‌ தோன்றும்‌ 

இமயச்‌ செவ்வரை......* 
கப்பல்‌ 

இரைகடலில்‌ ஓடும்‌ வழக்கம்‌ பழங்காலக்‌ தமிழர்க்கு 
உண்டு. சேரன்‌ செங்குட்டுவன்‌ கடற்படையும்‌ உடைய 
வாய) அ௮சபியரைக்‌ அரத்தி வென்று ': கடல்பிறக்‌ 
கோட்டிய செங்குட்டுவன்‌ £ எனப்‌ புகழப்பட்டான்‌. தமிழ்‌ 
காட்டு வணிகர்‌, சாவகம்‌ மு.கலிய இழக்இக்தஇயத்‌ திவுகளுக்குக்‌ 
கப்பலில்‌ சென்று வாணிகம்‌ செய்துவச்கனர்‌. கடற்கரை 
யில்‌ பல அறைமகப்‌ பட்டினங்கள்‌ செழிக்து விளங்கி 
யிருந்த காலம்‌ ௮௮. ஆதலின்‌ அுறைமகத்‌திலிருக்து கப்பல்‌ 
கள்‌ புறப்பட்டு அசைந்து செல்லும்‌ காட்ட அக்காலப்‌ 
புலவர்கள்‌ பலமுறை கண்டறிக்கத காட்டியே. மருதன்‌ இள 
காகனார்‌ என்ற புலவரின்‌ பாட்டு ஒன்று, கப்பல்கள்‌ மிகப்‌ 
பெரியனவாய்‌ இருந்தன என்றும்‌, அவை அசைந்து புறப்‌ 
பட்டபோது உலகமே அசைந்தெழுவது போல்‌ இருந்தன 
என்றும்‌, பலகாள்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ செல்லக்கூடிய நீண்ட 
பயணங்கள்‌ இருக்கன என்றும்‌, கப்பல்களுக்குக்‌ அறை 
முகச்தை அறிவிக்கக்‌ கலங்கரைவிளக்கங்கள்‌ இருந்தன 
என்றும்‌, அவற்றைக்‌ கண்டு நீகான்‌ (மாலுமி) குறித்த இடத்‌ 
இற்குச்‌ செலுத்‌இவர்சான்‌ என்றும்‌ அறிவிக்கின்ற. 
கழக, 205, மாமூலனார்‌. 





புகையின்‌ - புகைபோல்‌. உகந்து - உயர்க்து. கடுப்ப - போல, 
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கப்பல்‌ கமையை விட்டுப்‌ புறப்படுகின்றது, பெரிய 
கப்பல்‌ ஆகலின்‌, உலகமே இடத்தைவிட்டு :அசைவதுபோல்‌ 
அச்சம்‌ தோன்றுற.து. புலால்‌ வீசும்‌ அலைகளை உடைய 
கடல்நீரை இடையே பிளந்து போகின்றது. இசவும்‌ 
பகலும்‌ சோர்ந்து தங்குகல்‌ இன்றி, விரைந்து வீசும்‌ இயல்பு 
உடைய காற்றுச்‌ செலுத்தச்‌ செல்கின்றது. ஒட்டும்‌ 
நீகான்‌, கரை உயர்ந்த செறிந்த மணலை உடைய அகன்ற 
துறையில்‌ மாடத்தின்மேல்‌ அமைந்து ஒளி பொருசர்திய 
விளக்கு உள்ள இடம்‌ அறிந்து செலுத்அகின்றான்‌. 


உலமூகிளெர் ந்‌ தன்ன உருகெழு வங்கம்‌ 
புலவுத்திரைப்‌ பெருங்கடல்‌ நீரீடைப்‌ போழ 
இரவும்‌ எல்லையும்‌ அசைவுஇன்று ஆ 
விரைசெலல்‌ இயற்கை வங்கூம்‌ ஆட்டக்‌ 
கோடுஉயர்‌ இணிமணல்‌ அகல்துறை நீகான்‌ 
மாட ஓள்‌ எரி மருங்குஅறிந்து ஓய்ய..... 


தேர்‌ 

குதிசைகள்‌ பூட்டிய தேர்கள்‌ பழங்காலத்தில்‌ இறக்‌.௪ 
ஊர்இகளாக இருர்தன. நாடெங்கும்‌ தேர்‌ ஐடும்‌ நெடுக்‌ 
தெருக்கள்‌ ஆறுபோல்‌ அகலமாய்‌ அமைச்‌ திருக்கன. கு. இசை 
களைப்‌ பேணி வளர்க்கும்‌ முறையும்‌, அவற்றின்‌ மனம்‌ அறிக்னு 
செலுத்தும்‌ முறையும்‌ ஈன்கு போற்றப்பட்டிருக் சன. 
அவற்றிற்கு ஈல்ல அலங்காரங்களும்‌ செய்து அழகுற 


*றக. 285, மதுரை மருசன்‌ இளகாகனார்‌. 

உரு - அச்சம்‌. வங்கம்‌ - கப்பல்‌, போழ - பிளக்க. எல்லை - 
பகல்‌. அசைவு - தங்குதல்‌. வங்கூழ்‌ - காற்று, கோடு - கரை; 
மருங்கு - பக்கம்‌, இசை, ஓய்ய - செலுத்த. 
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வைத்திருந்தனர்‌. குதிரைநால்‌ என்று நாலும்‌ எழுதிப்‌ 
போற்றப்பட்டிருக்க௮. குதிரைகள்‌ ஈன்கு வாய்க்கப்‌ 
பெற்று விரைந்து ஓடும்‌ தேர்களின்‌ காட்சி, சல புலவர்களால்‌ 
சொல்லோவியமாக்கித்‌ தரப்படுகிறது, புனல்‌ பாய்ந்தாற்‌ 
'போல்‌ ஒடும்‌ குதிரைகள்‌, கணை கழிந்தாற்போல்‌ செல்லும்‌ 
'தோ்ச்சக்கரங்கள்‌, பால்‌ கண்டாற்‌ போன்ற மணல்வழி, 
வாய்க்கால்‌ அமைந்தாற்‌ போன்ற தேர்வழி என்று உலோச்‌ 
அனார்‌ கூறும்‌ தொடர்களில்‌ தேர்‌ ஐடும்‌ ஓட்டமே அமைந்‌ 
அள்ள. ஐடும்‌ குதிரையின்‌ வாயில்‌ வழியும்‌ நரையும்‌, 
அது சிலந்திநால்‌ போல்‌ இதறிவிமும்‌ காட்சியும்‌ பாடப்‌ 
பட்டுள்ளன. செல்லும்‌ வேகத்தால்‌ கோர்‌ காற்றுப்‌ போல்‌ 
இருந்தது என்றும்‌, பார்க்கும்‌ சண்ணின்‌ பார்வைக்கும்‌ 
எட்டவில்லை என்றும்‌ கூறப்படுகிற ௮. 

குதிசைநாலின்‌ இலக்கணங்கள்‌ அமைந்த பிறப்பு 
உடையவை ; நீல மணியால்‌ ஆூய நெற்றிச்‌ சுட்டி அணிச்‌ 
தவை ; கொய்யப்பட்ட மயிர்‌ பொருச்திய பிடரி சருச்சரை 
யாக. அடர்ந்இருப்பவை ; நெய்‌ பெய்து மிதித்துத்‌ 
தந்த கவளத்தை வெறுத்தவை ; கொழுமையான சோற்றை 
உண்பவை ; வரிசையாகப்‌ பொருந்தி ஒரு தன்மையாகச்‌ 
செல்பவை; செர்தினையின்‌ ௧கஇர்‌ நீண்டு வளர்ந்தாற்‌ 
போன்ற வலாந்த தலை உடையவை ; இக்சகைய நல்ல 
குதிரைகள்‌ சான்கு பூட்டிய தேர்‌ ௮௮. பருத்த கழுத்தில்‌ 
'கெருங்கத்‌ தாங்கும்‌ நுகம்‌ பொருச்‌இியுள்ளஅ. அழூய புள்ளி 
கலா உடைய பல வடங்கள்‌ ஒலிக்குமாறு குதிரைகள்‌ பூட்‌ 
டப்பட்டுள்ளன. அறிவுடைய பாகன்‌ ஏவ, தாழ்ந்த துறை 
யில்‌ நீர்‌ பாய்தல்‌ போல அவைகள்‌ தாவிச்‌ செல்கின்றன. 
அம்பு செல்வதுபோல்‌ தேரின்‌ வலிய சக்கரங்கள்‌ விரைந்து 
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ஒடுகின்றன. காற்றால்‌ இரண்ட பால்‌ போன்ற வெண்‌ 
மணலில்‌ வாய்க்கால்‌ போல்‌ வழி (௬வடு) ஏற்படுமாறு தேர்‌ 
ஓடுகின்றது. 

தநரல்‌அமை பிறப்பின்‌ நீல உத்திக்‌ 

கொய்மயிர்‌ எருத்தம்‌ பிணர்படப்‌ பெருகி 

தெய்ம்மிதி முனை இய கொழுஞ்சோற்று ஆர்கை 

இரல்‌இயைத்து ஒன்றிய செலவின்‌ செத்தினக்‌ 

குரல்வார்த்‌ தன்ன குலவுத்தலை நன்னான்கு 

வீங்குசுவல்‌ மொசியத்‌ தாங்குநுகம்‌ தழீஇப்‌ 

பூம்பொறிப்‌ பல்படை ஒலிப்பப்‌ பூட்டி 

மதியூடை வலவன்‌ ஏவலின்‌ இகுதுறைப்‌ 

புனல்பாய்த்‌ தன்ன வாமரன்‌ திண்தேர்க்‌ 

கணைகழித்‌ தன்ன கோன்கால்‌ வண்பரி 

பால்கண்‌ டன்ன ஊதை வெண்மணல்‌ 

கரல்கண்‌ டன்ன வழிபடப்‌ போக்‌...... 3 


வூ லவனாகிய பாகன்‌, குதிரைகள்‌ அடங்கிச்‌ செல்‌ 
வதற்கு வேண்டிய கடிவாளக்‌ கயிற்றைப்‌ பூட்டுகின்றான்‌. 
வளைந்த நகத்தில்‌ பிணித்த கலையோடு வேகமான ஈடையும்‌, 
காற்றின்‌ வேகம்‌ போன்ற மிகவிசைவான ஒட்டமும்சொண்டு 
குதிரைகள்‌ ஓடுகின்றன. கொல்லன்‌ வலித்‌ இழுக்கும்‌ 
அருத்தியோல்‌ வெப்பமான பெருமுச்சு விடுகின்றன. பால்‌ 
கடையும்போது மிதக்கும்‌ வெண்ணெயின்‌ பெரிய நுரை 
போல்‌ மிச வெண்மையாய்‌ வாயின்‌ தெவிட்டலாய்‌ வழியில்‌ 


*௮௧. 400, உலோச்சனார்‌, 

உத்‌தி-கெற்றியின்‌ அணிகலம்‌. பிணர்‌ - சருச்சரை. முனைஇய - 
வெறுத்த. ஆர்கை - உணவு. சுவல்‌ - புறகீகழுத்து. இகு - தாழ்ச்த. 
வாம்‌ மான்‌ - தரவும்‌ குதிரை. கோன்‌ கால்‌ - வலிய சக்கரம்‌. ஊளஎதை- 


காற்று, கால்‌ - வாய்க்கால்‌. 
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மெல்லிய நரைகள்‌ வழிகின்றன. அவை இிலந்தியின்‌ நூல்‌ 
போல்‌ அுட்பமானவையாய்ச்‌ சிதறுகன்றன. பதமாக: 
உலர்ந்த அரிசி இட்டு முறுக்கச்‌ சுற்றிய இரிமரத்தின்‌ ஒலி 
போல்‌,அழ௫ூய மணலில்‌ தேரின்‌ சக்கரம்‌ அறுத்துச்செல்லும்‌ 
ஒலி கேட்கின்ற, 

வல்லோன்‌ அடங்குகயிறு அமைப்பக்‌, கொல்லன்‌: 

விசைத்துவாங்கு துருத்தியின்‌ வெய்ய உயிராக்‌ 

கொடுதுகத்து யாத்த தமை கடுநடைக்‌ 

காரல்கடுப்‌ பன்ன கடுஞ்செலல்‌ இவுணி 

பால்கடை நுரையின்‌ பரூஉமிதப்பு அன்ன 

வால்வெண்‌ தெவிட்டல்‌ வழிவார்‌ நுணக்கம்‌ 

சிலம்பி நூலின்‌ நுணங்குவன பாறி 

ஐ.துஉணங்கு வல்சி பெய்துமுறுக்‌ குறுத்த 

திரிமரக்‌ குரலிசை கடுப்ப வரிமணல்‌ 

அலங்குகதிர்த்‌ திரி ஆழி போழ...... ள்‌ 

வரிசையாகப்‌ பறக்கும்‌ அன்னப்‌ பறவைகள்‌ பேரல்‌ 
தோன்றுகின்றன, விரைந்த ஓட்டமும்‌ புன்மையான பிடரி 
யும்‌ செருக்கும்‌ கொண்ட குதிரைகள்‌. மெல்லப்‌ பூட்டிய 
கடிவாள வாசை ஒருசேரப்‌ பொருந்தப்‌ பற்றிச்‌ செலுத்தல்‌ 
வேண்டும்‌. சக்காம்‌ மென்னிலமான வழியை அறுத்துச்‌ 
செல்லும்‌. செல்லும்‌ வேகத்தால்‌ காற்றுப்‌ போல்‌ தோன்றும்‌. 


*அக. 224, அவர்‌ மூலங்கழொர்மகனார்‌ பெருர்தலைச்‌ சாத்‌ 
தீனார்‌. 

வெய்ய - வெப்பமாக. உயிரா - உயிர்த்து - மூச்சுவிட்டு. 
யாத்‌,த - கட்டிய, கால்கடுப்பு - காற்றின்‌ வேகம்‌. இவுளி - குதிரை. 
பரூ௨ - பெரிய, அணக்கம்‌ - மென்மையான ௮௪. பாறி - இெதறி. 
வல்சி - உணவு, அரிசி. கடுப்ப - போல, அலங்கு - அசையும்‌. 
கதிர்‌ - சக்கரத்தின்‌ உறுப்பு, 
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தேர்‌ நாலின்படி அமைஈ ௫, கண்ணின்‌ பார்வையைப்‌ 
பயனற்றதாக்கி விளைந்து செல்லுவது, பண்ணுதல்‌ உடையது 
அந்தப்‌ பெரிய தேர்‌. 

நிரைபறை அன்னத்‌ தன்ன விரைபரீப்‌ 

புல்‌உளக்‌ சலிமா மெல்லிதின்‌ கொளிீ இய 

வனள்புஒருங்கு அமையப்‌ பற்றி முள்கிய 

பல்கதிர்‌ ஆறி மெல்வழி அறுப்பக்‌ 

கால்‌ என மருள ஏறி நூல்‌இயல்‌ 

கண்தோக்கு ஒழிக்கும்‌ பண்ணமை தெடுந்தேர்‌... 

மிக வேகமாகத்‌ தேரைச்‌ செலுத்‌இவர்த பாகனைத்‌ 
தலைவன்‌ பாராட்டிக்‌ கூறும்போது ** வானில்‌ வழங்கும்‌ 
இயல்பை உடைய காற்றைக்‌ குதிசைகளாகப்‌ பூட்டினாயோ ? 
அல்ல, உன்‌ மனத்தைத்தான்‌ குதிரைகளின்‌ வடிவாகப்‌ 
பூட்டினாயோ ?'” என்கிறான்‌. வாயுவேகம்‌ மனவேகம்‌ 
என்று இன்று கூறப்படும்‌ தொடர்‌ இதிலிருர்து எழுந்த 
தாகும்‌. 

வான்வழங்கு இயற்கை வளிபூட்‌ டினையோ 2? 

மரன்‌ உர வாகதின்‌ மனம்பூட்‌ டினையோ?...... ர்‌ 

தன்னலம்‌ அற்றுப்‌ பிறா்கநலம்‌ கருதி வாழ்ர்க பண்ணன்‌ 
என்னும்‌ வள்ளலைப்‌ பாராட்டும்‌ பாட்டு ஒன்றில்‌, 

*௮௧. 284, பேயனார்‌. 

பறை - பறத்தல்‌. பரி - செல்லும்‌ வகை. உளை - தலையாட்டம்‌. 
கலி - செருக்கு. மா - குதிரை. வள்பு - கடிவாளத்து வார்‌. 
முூள்யெ - உள்ளே பதிர்சு, கதிர்‌ - சக்கரத்தின்‌ கதிர்கள்‌. கால்‌ - 
காற்று, 

4௮௧. 884, ஒக்கூர்‌ மாசாத்தியார்‌. 

வளி - காற்று. மான்‌ - குதிரை. 

கெ. செ. 18 
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தனக்கென வாழாப்‌ பிறர்க்ரு உரி யாளன்‌ * 
என்னும்‌ தொடர்‌ அமைந்துள்ளது. 

கையில்‌ ஒன்று வைத்திருப்பது போல்‌ காட்டி ஏமாற்றி 
வெறுங்கையை விரித்தல்‌ வழக்கம்‌, இது பயனற்றுக்‌ 
கழியும்‌ கனவு ஒன்றைப்‌ பற்றிக்‌ குறிப்பிடும்போது 
அமைந்துள்ளஅ. பிரிந்த தலைவியைக்‌ கனவில்‌ கண்டு மகிழ்க்த 
தலைவன்‌ விழிச்தபோது ஏமாற்றம்‌ அடைந்ததை அது 
விளக்குகின்றது. 


வறுங்கை காட்டிய வாய்‌அல்‌ கனவு...* 


*௮௧. 94, மாற்றூர்கிழார்‌ மகனார்‌ கொற்றம்‌ கொற்றனார்‌. 
*௮க. 89, மதுரைச்‌ செங்கண்ணனாூார்‌. 
வாய்‌அல்‌ - உண்மை அல்லாத, பொய்த்‌ தப்போன, 


5. உன்ளம்‌ 


நாணம்‌ 


இளைஞர்‌ சாணம்‌ உடையவர்களாய்‌ - செய்யத்‌ சகாகன 
கண்டபோது உள்ளம்‌ ஒடுங்கும்‌ பண்பு உடையவராக 
ளாய்‌ - பிறர்‌ போற்றத்தக்ச நெறியில்‌ ஈடக்து வருஇிழுர்கள்‌ ; 
உள்ளத்தில்‌ காதல்‌ வளர்ந்த பிறகு ௮ந்க நாணம்‌ படிப்படி 
யாகக்‌ குறைவதை உணர்கிழுர்கள்‌ ; ஓர்‌ எல்லை கடந்தபிறகு 
காணம்‌ இல்லாமற்‌ போவதையும்‌ உணர்கிறார்கள்‌. * பிறர்‌ 
கண்டால்‌ என்ன எண்ணுவார்கள்‌ !” என்று பழிக்கு 
அஞ்சிய உள்ளம்‌ உடையவர்களாக இருந்தவாகளும்‌, அத்‌ 
நிலையில்‌ * யார்‌ சண்டால்‌ என்ன? என்னவரவது எண்ணிக்‌ 
கொள்ளட்டும்‌ ; என்‌ காதல்‌ அணையைப்‌ பெற்றால்‌ அல்லாமல்‌ 
யான்‌ இனி உயிர்‌ வாழேன்‌ ” என்று அதணிகருர்கன்‌. உள்‌ 
ளத்தில்‌ அதுவரையில்‌ சிறப்பிடம்‌ பெற்று இருக்துவந்த 
காணம்‌ என்னும்‌ பண்பு இருத்த இடம்‌ தெரியாமல்‌ மறைந்து, 
காதலே முரற உணர்வாக விளங்குகிறது. இந்த நிலையைப்‌ 
ப.சணர்‌ ஓர்‌ உவமை கூறி விளக்குஇருர்‌. நீர்‌ வரும்‌ வழியில்‌ 
உப்பால்‌ அணை அமைத்‌ இருக்கால்‌, நீர்‌ வசாக வரையில்‌ ௮ 
அணையாகத்‌ தோன்றி நிற்கும்‌. மழை பெய்து நீர்‌ 
வந்ததோ, அது உடனே கரைந்னு அழியத்‌ தொடக்கும்‌. 
பெய்த மழைநீர்‌ வெள்ளமாகக்‌ இரண்டு வந்ததும்‌ உப்பால்‌ 
ஆகிய அணை அடியோடு அழியும்‌. அதுபோல்‌, காதல்‌ வள 
ரூம்‌ உள்ளத்தில்‌ தொடக்கத்தில்‌ காணம்‌ சிறிகளவு இடை 
யிடையே தோன்றித்‌ தோன்றித்‌ தடுக்கும்‌. காதல்‌ மிகுக்க 
போதோ, காணம்‌ இருந்த இடம்‌ தெரியாமல்‌ போய்விடும்‌. 
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மிகுபெயல்‌ 
உப்புச்சிறை நில்லா வெள்ளம்‌ போல 
நாணுவரை நில்லாக்‌ காமம்‌...... * 


உடம்பும்‌ உயிரும்‌ 

யாக்கை நிலையாமையைக்‌ கூறுமிடத்து, : குடம்பை 
தனித்தொழியப்‌ புட்பறந்‌ தற்றே, உடம்போடு உயிரிடை 
நட்பு ” என்கின்றது திருக்குறள்‌. இக்‌ கருத்து ௮௪ ப 
நானூற்றில்‌ உள்ளதே அகும்‌. ஒருச்தி சன்‌ உயிர்வாழ்க்கை 
யில்‌ வெறுப்புற்றபோது, (! அசையும்‌ கலாகளில்‌ உள்ள 
கூடு பொலிவிழந்து போக வேறு இடத்திற்குப்‌ பறவை 
புறப்பட்டுச்‌ செல்வது போல்‌, உடம்பு இங்கே ஒழிய என்‌ 
உயிர்‌ பிரிந்து எழுந்து, என்‌ சஎணவர்‌ கடமையைச்‌ செய்து 
கொண்டிருக்கும்‌ தொலைநாட்டிற்குச்‌ செல்வதாக £? என்‌ 
இருள்‌. 

அலங்கல்‌ அஞ்சினை குடம்பை புல்லெனப்‌ 

புலம்பெயர்‌ மருங்கில்‌ புள்‌எழுத்‌ தாங்கு 

மெய்்‌இவண்‌ ஓழியப்‌ போகி௮அவர்‌ 

செய்வினை மருங்கில்‌ செனீ இயர்‌என்‌ உயிரே...... ர்‌ 
சொல்லின்‌ ஆற்றல்‌ 

கணவன்‌ பிரிந்து சென்றால்‌ மனைவி உயிர்‌ வாழ்தல்‌ 
அரி 5 ; ஆதலின்‌ செல்லாதிருக்கவேண்டும்‌ என்று வற்பு௮த்‌ 


*அ௧. 908, பரணர்‌. 

சிறை - அணை. பெயல்‌ - மழை. வரை - ஏல்லை. காமம்‌ - காதல்‌. 
*௮௧. 118, கல்லாடனார்‌. 

அலங்கல்‌ - அசைவு. குடம்பை - கூடு. புலம்‌ - இடம்‌. பெயர்‌ - 


பிரிர்து புறப்படும்‌. புள்‌ - பறவை, இவண்‌ - இங்கே. செலீஇயர்‌ - 
செல்வதாக. 
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இக்‌ கூறுதல்‌ உண்டு. ஒருகால்‌ செல்லுதல்‌ உண்டானால்‌, 
விஷைவில்‌ இரும்பி வருவேன்‌ என்ன கணவன்‌ கூறுவதற்கு 
மூன்‌, ** நீ விரைந்த வரும்‌ செய்தியை எமக்கு உரைக்க 
வேண்டா. இரும்பிவரும்‌ வரையில்‌ உயிரோடு இருந்து வாழ 
்‌” என்று கூறுவதாகத்‌ : 
இருக்குறள்‌* விளக்குகின்ற. அகநானூற்றில்‌, இந்தக்‌ 
கருத்தே, :! பிரிந்த செல்லும்‌ தலைவசே ! கீர்‌ இரும்பிவரும்‌ 


வல்லவர்க்கு. உசைக்‌ அவிட்டுப்‌ போ 


செய்தியை, சண்‌ கவுழும்‌ எமக்கு உரைக்காதீர்‌. பாலை 
வழியே சென்றார்‌ என்று எண்ணி ஆற்றியிருக்க வல்லவர்க்கு 
உரைக்க ”” என்று அமைந்‌ தள்ள அ. 

அரிமதர்‌ மழைக்கண்‌ கலுழச்‌ செல்வீர்‌ 

வருவீர்‌ ஆகுதல்‌ உரைமின்‌ மன்னோ......* 

. அரனம்‌ 

சென்றோர்‌ மன்‌ என :இருக்கிற்‌ போர்க்கோ 

இளவேனிற்காலம்‌ காதலர்க்கு: இன்பம்‌ ஊட்டுவதில்‌ 
சிறந்தது. கவலை இல்லாமல்‌ பிரிய வல்லவரும்‌ பிரிய 
முடியாத காலம்‌ அது, 

'இகழுதர்‌ இகழா இளதான்‌ அமையம்‌......4 
என்ற அ௮மயெ தொடர்‌ அதைச்‌ குறிக்கிறது. 

*செல்லாமை உண்டேல்‌ எமக்குஉரை ; மற்றுகின்‌, வல்வரவு 
வாழ்வார்க்கு உரை, - இருக்குறள்‌, 1151. 

*அக. 837, மதுரை மருதன்‌ இளகாகஞார்‌. 

௮ரி - செல்வி பார்த. மதர்‌ - மதர்த்த, மழை - குளிரச்த. 
இருக்கிற்போர்க்கு - இருக்க வல்லவர்க்கு. 

1௮௧. 25, ஒல்லையூர்‌ தர்‌.௪ பூசப்‌ பாண்டியன்‌. 

இகமுசர்‌ - பிரிவுத்‌ துன்பத்தைப்‌ புறச்கணிப்பவர்‌. அமையம்‌ - 
பொழுது. 
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காதலர்‌ அன்புகனிந்து உள்ளம்‌ உருகுமாது கூறும்‌ 


சொற்கள்‌ எலும்பையும்‌ கெ௫ழ்விக்கும்‌ சொற்களாம்‌. 
என்பு நெகழ்க்கும்‌ கிளவி* 

என்னும்‌ தொடர்‌ போற்றத்‌ தக்கதாகும்‌. 

நெஞ்சின்‌ துணை 


மனம்‌ போன போக்கில்‌ போதல்‌, உம்‌ இல்லாதவர்‌ 
களின்‌ வாழ்க்கை ; அவர்களே உண்மையில்‌ கோழைகள்‌, 
மனத்திற்கு ஒரு போக்கு - ஒரு நெறி - ஏற்படுக்தி அதல்‌ 
செலுத்னுகிறவர்கள்‌, உரம்‌ மிகுக்தவர்கள்‌ ; வாழ்க்கையில்‌ 
வீரர்கள்‌ அவர்களே. இச்சுசைய உரம்‌ உடையவர்களும்‌ 
இளமையில்‌ காதல்‌ வளர்த்த சிலையில்‌ ஜூளவு கலங்‌ஓ கிற்பார்‌ 
கள்‌. மனம்‌ போன போக்கில்‌ போகிறவர்களுக்கு அப்‌ 
போது உள்ளத்தில்‌ போசாட்டம்‌ இல்லை ; புறத்தே மட்டுமே 
போராட்டம்‌ இருக்கும்‌ $; பிறரால்‌ வரும்‌ இடையூறுகள்‌ 
மட்டுமே அவர்கள்‌ காண்பன. ஆனால்‌, நெறி வகுத்து வாழ்‌ 
கிறவர்களுக்கு உள்ளச்தில்‌ போராட்டம்‌ உண்டு ; வெளி 
இடையூறுகளைப்‌ பற்றி அவர்கள்‌ அவ்வளவாகக்‌ சலலைப்‌ 
படுவதில்லை. கம்‌ கெஞ்சைக்‌ தமக்குத்‌ துணையாக வைத்திருப்‌ 
பதற்கு முயல்வார்கள்‌. காதல்‌ வயப்பட்ட கெஞ்௪ம்‌ கலங்‌ 
கும்போனும்‌, கடமையில்‌ சோர்வுறும்போதம்‌, கெஞ்சைக்‌ 
கடிந்து ஒறுப்பார்கள்‌ ; தடுக்கு கிறுத்துவார்கள்‌ ; இன்‌ 
சொல்‌ கூறிக்‌ குழந்தையை வேண்டுவது போலவும்‌ வேண்டு 
வார்கள்‌. இளைஞன்‌ ஒருவன்‌ தன்‌ மனகத்திற்குக்‌ கூறும்‌ 
சொல்லாக அமைச்து மனுசைக்‌ கணக்காயனார்‌ இதை 
விளக்குகிரர்‌, 


*அக. 225, எயீனர்தை மகனார்‌ இளஸ்க& ரஞர்‌. 
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கெஞ்சே 1! உனக்கு வன்சொல்‌ சொல்லி ஓறுத்தாலும்‌ 
(தண்டிச்காலும்‌) விடமாட்டாய்‌. இன்சொல்‌ சொல்லி 
நிறுத்தினாலும்‌ கிற்கமாட்டாய்‌. ஒன்றுபட்ட ஈண்பர்‌ போல்‌ 
என்‌ கிலையைப்‌ போற்றி உணர்ந்து, உனக்கு யான்‌ உறவி 
னன்‌ அல்லேனோ ? 

ஓறுப்ப ஓவலை ; நிறுப்ப நில்லலை ; 

புணர்ந்தோர்‌ போலப்‌ போற்றுமதி ; நினக்குயான்‌ 

கஇளஞன்‌ அல்லஜஷனோ நெஞ்சே... 
சொல்லைக்‌ கடந்த நிலை 

சொற்கள்‌ கருத்தின்‌ கருவிகள்‌. சில வேளைகளில்‌ 
சொற்கள்‌ கருத்தை முழுஅமாக விளக்க முடிவதில்லை. 
உணர்ச்சி மிகும்போன, சொற்கள்‌ பலவாக இருத்தல்‌ 
இடையபூருகவும்‌ உள்ள. சொற்களுக்கு எட்டாத இல 
உண்மைகளும்‌ உணர்வுகளும்‌ இன்னும்‌ இருக்‌ துவருகின்‌ றன. 

உள்ளம்‌ சிறிதளவு துயர்‌ உறும்போது, சொற்களால்‌ 
அச்‌ அயபாரத்தைப்‌ புலப்படுக்க முடிகிறது. உள்ளத்து 
உணர்ச்சி சிறிகளவாக இருப்பதால்‌ அப்போது வாய்ச்‌ 
சொற்கள்‌ பயனுடையனவாக, பற்பலவாக, வெளிவரு 
இன்றன. உள்ளம்‌ பெருக்‌ அயசத்தில்‌ அமிழ்க்து ஆழ்ந்துள்ள 
போது, வாயில்‌ சொற்கள்‌ பிறப்பதில்லை. அகச்கிலை பேச்‌ 
சற்ற நிலையாக உளள, அதிலிருந்து சிறிது தெளியும்‌ 
போதுதான்‌ ஒருசில சொற்கள்‌ மட்டுமே வெளிவருகின்‌ றன. 

மதுரைக்‌ தெருக்களைச்‌ சுற்றி அலைந்தபோது, கண்ணகி 
யின்‌ உள்ளம்‌ அயசத்தில்‌ அழ்ந்திருர்கதாகக்‌ கூறமுடியும்‌. 
அயாத் டன்‌ : பெருஞ்சினமம்‌ கலந்து உள்ளத்தில்‌ குடி. 
கொண்டிருந்த நிலை ௮௮. அதனால்‌ அழ முடிந்தத, ௮சற்ற 


*௮௧. 842, மதுரைக்‌ கணக்காயனார்‌. 
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முடிந்தது, முறையிட முடிந்த. மதுரசைநகரை விட்டு 
நீங்கிய்போத; சனம்‌ அடங்கித்‌ அயரமே' குடிகொண் 
டிருந்தது. அப்போது ௮ழமுகை இல்லை, அரற்றல்‌ இல்லை, 
முறையீடு இல்லை. இழக்கு வாயிலில்‌ கணவனோடு புகுக்‌ 
தேன்‌. மேற்கு வாயிலில்‌ தனியே செல்கிறேன்‌.” 
கீழ்த்திசை வாயில்‌ கணவனொடு புகுந்தேன்‌ 
மேற்றிசை வாயில்‌ வறியேன்‌ பெயர்கு 
எனச்‌ சல சொற்கள்‌ சொல்லவே அவளுடைய அயரகிலை 
இடம்‌ தந்தத, இந்தச்‌ சில சொற்களில்கான்‌ முன்னைய 
அழுகை அரற்றுமுறையீடுகளைவிடப்‌ பெருர்‌ துயரம்‌ உள்ள.அ. 
இலக்கியத்தில்‌ ஐயச உணர்வை - அவலச்‌ சுவையை - 
ஆசாய்வோர்‌ இவ்‌ வேறுபாட்டைக்‌ தெளிய வேண்டும்‌. 
வாழ்க்கையில்‌ உள்ள நிலையை இலக்கியத்தில்‌ உணர்வது 
பெரும்பேறு; ஆதலின்‌ வாழ்க்சையைக்‌ தெளிவாக உணர்த்து 
வத கலையின்‌ தலையாய கடமையாகும்‌. வாழ்க்கைகிலையைத்‌ 
திரித்தோ மிகுத்தோ உணர்த்த வேண்டின்‌, தெளிவு 
கருதியே அவ்வாறு செய்தல்‌ வேண்டும்‌. விளையாட்டுக்கோ, 
வேடி.க்கைக்கோ, புனைந்து கூறும்‌ ஆற்றலுக்கோ, கற்பனை 
பயன்படுவது விழலுக்கு இறைக்கும்‌ நீசே அகும்‌; என்றோ 
எங்கோ எவரிடமோ ' சண்ட உணர்வை _ அமைதியின்‌ றி 
அரைகுறையாகக்‌ சண்ட உணர்வை - என்றும்‌ எங்கும்‌ நம்‌ 
உள்ளத்தில்‌ உணரச்‌ செய்வதற்கு - அமைஇயாக, தெளிவாக, 
முழூஅமாக உணரச்செய்வதகற்குப்‌ பயன்படும்‌ கற்பனையே 
யாவரும்‌ போற்றத்தக்க கற்பனையாகும்‌. நெடுக்தொகைப்‌ 
பாட்டுக்களில்‌ இத்தகைய கற்பனைச்‌ இறப்பைக்‌ காணலாம்‌. 
மேற்கொண்ட கடமையின்‌ காரணமாகக்‌ காதலியைப்‌ 
பிரிந்து வெளிகாட்டில்‌ உள்ள காதலன்‌ பற்பல எண்ணி 
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வருக்துகிரறான்‌. ஒவ்வொரு வேளையில்‌ அவனுடைய உள்ளம்‌ 
பிரிவுத்‌ அயரில்‌ ஆம்ச்துவிடுகிறது. ௮ப்போ.௪ அவன்‌ பெரு 
மூச்சுடன்‌ கலந்து வரும்‌ சொற்கள்‌ மிகச்‌ சிலவே. * என்‌ 
காதலி எங்கோ இருக்கிறாள்‌. நான்‌ அவலைப்‌ பிரிந்து 
இங்கே உள்ளேன்‌ ” என்னும்‌ எண்ணம்தான்‌ அயசத்தில்‌ 
ஆழ்ந்துள்ள நிலையில்‌ அவன்‌ எண்ணுவது. 

காதலி தொலைவில்‌ உள்ள சிறிய ஊரில்‌ இருக்இருள்‌ 
யான்‌ வேர்தனுடைய இந்தப்‌ பாசறையில்‌ உள்ளேன்‌. 

சீறூர ரோளே ஓண்ணுதல்‌ ; யாமே... 

புனைதார்‌ வேந்தன்‌ பாசறை யேமே,.* 

காதலி உள்ள ஊர்‌, தொலைவில்‌ வன்புலமாகிய காடுகள்‌ 
சூழ்ந்த காட்டில்‌ உள்ள ௮. 

வன்புலக்‌ காட்டுநாட்‌ டதுவே... 

இரும்பல்‌ கூந்தல்‌ திருந்திழை ஊரே.4 

காதலி இருக்கும்‌ ஊசை, வறண்ட இக்த மலைகள்‌ பல 
குக்கட்டு மறைக்கின்‌ றன. 

நலம்நல்கு ஒருத்தி இருந்த ஊரே... 

வறனுறு குன்றம்‌ பலவிலங்‌ கினவே.ர 








*அக. 64, மதுரை எழுத்தாளன்‌. 

சீறூர்‌ - இதிய ஊர்‌, சிற்றார்‌. ஒண்ணுதல்‌ - ஒளி பொருச்திய 
தெற்றி உடைய௫ள்‌, 

அக. 93, ஈன்பலூர்ச்‌ சறுமேதாவியார்‌. 

இரு - கறிய, தஇிருச்திழை - இதிருச்திய அணிகலன்கள்‌ அணிக்‌ 
வள்‌. ்‌ 

1௮௧. 109, கடுந்சொடைக்‌ காலவினார்‌. 

நலம்‌ - அழூன்பம்‌. வறன்‌ - வறட்சி, விலங்கின - குறுக்கே 
தடுத. சன. 
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ஈவதில்‌ இன்பம்‌ 

இல்வாழ்க்கையில்‌ ஈடுபட்ட ஒருவன்‌ தன்‌ அளவில்‌ 
மகம்ர்து வாழ்வதே போதும்‌ என்று இருப்பானானால்‌, ௮வ 
னுடைய வாம்வு தேக்கம்‌ அடையும்‌ ; விரிவும்‌ வளர்ச்சியும்‌ 
பெரு.து. காலப்போக்கில்‌ அர்த  இல்வாழ்க்கையும்‌ 
வெறுப்பை விளைத்துவிடும்‌. ஆசையால்‌ பொதுநலம்‌ நாடி, 
ஏதேனும்‌ தொண்டு செய்ய வேண்டும்‌ என்பது முன்னோ 
கொள்கை ; மானைவிமக்களைக்‌ காக்கும்‌ வாழ்க்கையோடு, 
பிறர்க்கு உதவியாக வாழும்‌ வாழ்க்கையும்‌ ஓரளவு வேண்டும்‌ 
என்றனர்‌. சறெப்பான இன்பம்‌, பிறர்க்கு உதவுதலில்‌ 
உள்ளது என்பது பழந்தமிழர்‌ சண்ட உண்மை. 

காதலனாய்‌ .இல்வாம்க்கை ஈடத்தும்‌ கலைவன்‌, அவ 
வாழ்க்கை நல்கும்‌ இன்பம்‌ போதும்‌ என்னு அமையாமல்‌, 
இல்லாதவர்க்கு ஈந்து மகிழும்‌ இன்பத்தை காடுகின்றான்‌. 
ஈதல்‌ இன்பத்தை விரும்பி, ௮து சைகூடுவதற்காகவே 
பொருள்தேட. முயல்‌இழன்‌. 

ஈதல்‌ இன்பம்‌ வெஃகி மேவரச்‌ 

செய்பொருள்‌ திறவர்‌ ஆகி...... ன்‌ 
பிறர்க்காக வாழ்தல்‌ 

_ யமனுக்கு ஆளா௫ச்‌ சாதல்‌ கூடாத, பிறர்க்கு உதவியாக 

வாழ்ந்து சாதல்‌ வேண்டும்‌ ; அத்தகையவசே கோரற்றவர்‌ . 
(புண்ணியம்‌ உடையவர்‌) என்னும்‌ கருத்துத்‌ தலைவனால்‌ 
கொள்ளப்படுகின்‌ றத. விட்டில்‌ இருச்து பிநர்க்குப்‌ பயன்‌ 


படாமல்‌ வாழ , எண்ணாமல்‌, காட்டைக்‌' கடந்து பொருள்‌ 


*௮௧. 09, உமட்டர்‌ மொர்‌ மகனார்‌ பரங்‌ கொற்றனார்‌. 
வெஃூ - விரும்பி, இறவர்‌ - இறத்தினர்‌, பகுதியினர்‌. 
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தேடி. வந்து வறியவர்க்கு உகவ எண்ணும்போது . தலைவன்‌ 
அவ்வாறு கருதுகிறான்‌. 

தோற்றோர்‌ மன்ற தாமே கூற்றம்‌ 

கோளுற விளியார்‌ பிறர்கொள விளித்தோர்‌ எனத்‌ 

தாள்வலம்‌ படுப்பச்‌ சேட்புலம்‌ படர்ந்தோர்‌...... ன 

தான்‌ பிரியக்‌ கருதும்‌ காரணத்தை விளக்கும்போது, 
முயற்சி உடையவரே அறநெறியில்‌ ஓழுசவும்‌ முடியும்‌. 
சுற்றம்‌ காக்கவும்‌ முடியும்‌ என்கிறான்‌ ; உடம்பு வருந்தாமல்‌ 
விட்டில்‌ இருந்தவர்க்கு இரண்டும்‌ இயலாமற்போகும்‌. 
என்கிறான்‌. 

அறம்தலைப்‌ பிரியாது ஓழுகலும்‌ சிறந்த 


கேளிர்‌ கேடுபல ஊன்றலும்‌ நாளும்‌ 
வருந்தா உள்ளமொடு இருந்தோர்க்கு இல்என,.... ர்‌ 





பகைவரின்‌ செருக்கைக்‌ கெடுக்கும்‌ வன்மையும்‌, தம்‌ 
மைச்‌ சேர்ந்தவர்க்குக்‌ அன்பம்‌ உற்றபோ.து உதவி செய்து 
காக்கும்‌ . ஆண்மையும்‌, முயற்சி செய்து வெளிகாட்டி ற்குள்‌ 
சென்றேனும்‌ பொருள்‌ தேடுவார்க்கே இயலும்‌ ; வீட்டில்‌ 
அமைதியாகக்‌ காலம்‌ கழிப்பவர்க்கு இயலா. 


*௮க. 01, மாஞூலஞார்‌. 

கூற்றம்‌ - கூற்றுவன்‌. கோள்்‌உற - கொள்ள. விளியார்‌ - 
இறக்காதவர்‌. தாள்‌ - முயற்‌, வலம்‌ - வெற்றி, சேட்புலம்‌ - 
தொலைவில்‌ உள்ள காடு. படர்ந்தோர்‌ - சென்றோர்‌. 

*௮க. 17989, முள்ளியூர்ப்‌ பூதியார்‌. 

தலைப்பிரியாது - நீங்காமல்‌, கேளிர்‌ - சுற்றத்தார்‌. கேடுபல 
ஊன்றல்‌ - பல.தன்பம்‌ தாங்குதல்‌. 
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செறுவோர்‌ செம்மல்‌ வாட்டலும்‌ சேர்ந்தோர்க்கு 
உறுமிடத்து உய்க்கும்‌ உதவி ஆண்மையும்‌ 
இல்‌ இருத்து அமைவோர்க்கு இல்‌என்று...... 


மனைவியைப்‌ பிரிய முடியாமல்‌ முயற்சியைக்‌ சைவிட்டு 
வாழ்ர்திருத்தல்‌ ஆண்மையும்‌ கடமையுணர்ச்சியும்‌ அற்ற 
வர்க்கே முடியும்‌. ஈண்பர்களின்‌ அழிவையும்‌ சுற்றத்தாரின்‌ 
அன்பதக்தையும்‌ பகைவரின்‌ மேம்பாட்டையும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு ஒரே ஊரில்‌ உணர்ச்சியற்ற வாழ்க்கை வாழ்வ 
தற்கு அவர்களால்தான்‌ முடியும்‌, 

நட்டோர்‌ இன்மையும்‌ கேளிர்‌ துன்பமும்‌ 

ஒட்டாது உறையுதர்‌ பெருக்கமும்‌ காணு உ 

ஒருபதி வாழ்தல்‌ ஆற்றுப தில்ல... 

மென்முலை முற்றம்‌ கடவா தோர்‌என...... ்‌ 


இவவாறு இரவும்‌ பகலும்‌ எண்ணி எண்ணி வருந்தும்‌ 
தலைவனுடைய எல்க்‌ லகு வேதனைக்‌ த, கற்‌ என்னும்‌ 
மழையால்தான்‌ அவி௫ன்றதாம்‌. 


நள்ளென்‌ கங்குலும்‌ பகலும்‌ இயைத்துஇயைந்து 

உள்ளம்‌ பொத்திய உரம்சடு கூர் எரி 

ஆள்வினை மாரியின்‌ அவியா...... ச்‌ 

*அக. 281, மதுரை ஈழத்‌அப்‌ பூதன்‌ சேவனார்‌. 

செம்மல்‌ - தலைமைச்‌ செருக்கு. செறுவோர்‌ - பகைவர்‌. 

*௮௧. 279, இருங்கோன்‌ ஓல்லையாயன்‌ செங்கண்ணனார்‌. 

ஒட்டாது உறையுகர்‌ - சேராமல்‌ வாழும்‌ பகைவர்‌. காணூ௪ 
கண்டு. முலைமு£ற்றம்‌ கடவாதோர்‌ - மனைவியைப்‌ பிரியா தவர்‌. 

மட 

உரம்சுடு - வலிமையை அழிக்கும்‌. அள்வினை - ஞுயற்சி,. 
மாரியின்‌ - மழையால்‌. அலியா - அவித்த. 
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ட்‌ யு 


அறமும்‌ பொருளும்‌ 


பொருளால்‌ பெருமை பெறுவதோடு அலீலாமல்‌ அறமும்‌ 
பொருச்தி வாழ முடியும்‌ என்று ஈம்பிக்கைகொண்டு பழந்‌ 
தமிழர்‌ பொருள்‌ தேடுவதில்‌ ஊக்கம்‌ கொண்டனர்‌. 


அறன்கடைப்‌ படாஅ வாழ்க்கையும்‌ என்றும்‌ 
ரிறன்சடைச்‌ செலாஅச்‌ செல்வமும்‌ இரண்டும்‌ 


பொருளின்‌ ஆகும்‌...... ல்‌ 


இன்பம்‌ அடையும்‌ வகையிலும்‌ பழந்தமிழ்ச்‌ சான்ளோ 
அறநெறி தவராமல்‌ இன்பத்தை காடினர்‌. எவ்வளவு மிசூதி 
யாக வேட்சை கொண்டபோதிலும்‌ பழியோடு வரும்‌ 
இன்பச்தை வேண்டா என்று ஓனக்குதகலே கடமையாகக்‌ 
கொண்டனர்‌. அசையால்‌ பொருள்தேடும்‌ வகையிலும்‌ 
ஈல்ல நெறியே நாடித்‌ தீமையைத்‌ கள்ளினர்‌. 


கழியக்‌ காதலர்‌ ஆயினும்‌ சான்றோர்‌ 
பழியொடு வரூஉம்‌ இன்பம்‌ வெஃகார்‌...... ர்‌. 


இப்பிறப்பில்‌ அறநெறியில்‌ வாழ்ந்து நன்மையே செய்த 
வர்க்குதீ இங்கு ஓன்றும்‌ வராது என்பது பண்டைக்‌ 


குமிழகத்தில்‌ எல்லாரும்‌ ௮றிக்ச பழமொழியாக இருந்தது. 


*௮க. 155, பாலை பாடிய பெருங்கடுங்கோ, 

அறன்கடை. - ௮றம்‌ கடச்ச நெறி, பாலம்‌. படா க பொருச்தாத. 
பிறன்கடை - பிறனுடைய வாயிலில்‌. செல்லம்‌ - இறப்பு, 

அக. 112, கெய்தற்சாய்த்துய்த்த அஷர்‌ சழொர்‌. 

கழிய - மிக. வெல்கார்‌ - விரும்பார்‌. 
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... இம்மை 

தன்றுசெய்‌ மருங்கில்‌ தீதுஇல்‌ என்னும்‌ 

தொன்றுபடு பழமொழி... 

உறவினர்க்கு வரத கேட்டை நீக்கி அவரைத்‌ தாங்க 
வேண்டும்‌ ; சூம்ந்துள்ள சுற்றத்தார்‌ உண்ணுமாறு செய்ய 
வேண்டும்‌ ; அயலார்‌ உரிமையுடன்‌ நெருக்கிப்‌ பழகுமாறு 
செய்ய வேண்டும்‌. இந்த மூன்று நோக்கமே பழங்காலத்தில்‌ 
தமிழரைப்‌ பொருள்‌ தேடுமாறு செய்து, அந்த முயற்சிக்கு 
ஏற்ற ஊக்கத்தையும்‌ விருப்பச்தையும்‌ ௮ளிக்கன. 

கேள்கேடு ஊன்றவும்‌ இளைஞர்‌ ஆரவும்‌ 

கேள்௮ல்‌ கேளிர்‌ கெழீஇயினர்‌ ஒழுகவம்‌ 

ஆன்வினைக்கு எதிரிய ஊக்கமொடு புகல்கிறந்று...... * 


கருதியகதை எப்படியாவன முடித்தே தீர வேண்டும்‌ ' 
என்பது பழந்தமிழ்ப்‌ பெரியோரது கொள்கை அன்று, 
'கெறியோடு முயன்று முடிக்க மூடியுமானால்‌ மூடிப்பர்‌ 3 
இன்றேல்‌ கருதியதைக்‌ கைவிடுவர்‌. தாம்‌ கேட்டறிந்த 
உண்மைகளே அங்குசமாகக்‌ கொண்டு, அலையும்‌ மனத்தை 
அலையாமல்‌ நிறுத்தி, அறமும்‌ பொருளும்‌ கெடாதவாறு 
ஆராய்க த, தம்‌ தகுதியும்‌ நோக்கி, அதன்பிறகே தாம்‌ கருதி 
வத்‌ முடிக்க முயல்வர்‌. பெரியோரின்‌ ஒழுக்கம்‌ அ௮க்சன்மை 


*அ௧. 101, மாமூலனார்‌. 
செய்மருங்கில்‌ - செய்யுமிடத்தில்‌. தொன்றுபடு - பழமைப்‌ 
பட்ட ்‌ 
1௮௧. 98, கணக்காயனார்‌ மகனார்‌ கக்‌£னார்‌. 
ஊன்ற - தரங்க. கேள்‌ அல்‌ கேளிர்‌ - உறவல்லாத சுற்றத்‌ 
தார்‌, அயலார்‌. கெழீஇபினர்‌ - கெழீஇ - பககக எ.இரிய - 
ஏற்ற, புகல்‌ - விருப்பம்‌. 
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யாகும்‌. நெறியல்லாதவற்றை அவர்களின்‌ உள்ளம்‌ விரும்‌ 
பாது, ஒருகால்‌ தவறி விரும்புமாயினும்‌ கம்‌ உயரிய ஓழுக்கத்‌ 
தைக்‌ கைவிடுவதில்லை. 

விழையா உள்ளம்‌ விழையும்‌ ஆயினும்‌ 

என்றும்‌, கேட்டவை தோட்டி ஆக மீட்டுஆங்கு 

அறனும்‌ பொருளும்‌ வழாமை நாடித்‌ 

தன்தக வுடைமை தோக்கி மற்றுஅதன்‌ 

பின்‌ஆ கும்மே முன்னியது முடித்தல்‌ : 

அனைய பெரீயோர்‌ ஓழுக்கம்‌....... 


உதவாப்‌ பொருள்‌ 

பிறர்க்கு உதவாத பொருள்‌ விண்‌ என்றும்‌, அதைச்‌ 
சேர்ப்பது பயனில்லாதது என்றும்‌ பழந்தமிழர்‌ ஈம்பினர்‌. 
பாத்தை ஒருத்தி கான்‌ எண்ணியவாறு செய்யத்‌ தவறினால்‌ 
தன்‌ அழகு பயனற்றுக்‌ கெடுவகாக என்று சினத்துடன்‌ 
குறிப்பிடும்‌ இடத்தில்‌, * இரந்தவர்க்கு ஈயாமல்‌ சேர்த்து 
வைத்தவனுடைய பொருள்‌ பரந்து வெளிப்படாமலே 
இடந்து அழிவு போல்‌ என்‌ அழகும்‌ வீணில்‌ வருந்திக்‌ 
கெடுவதாக ? என்கிறாள்‌. 

இரந்தோர்க்கு ஈயாது உட்டியோன்‌ பொருள்போல்‌ 

பரந்து வெளிப்படா தாகி 

வருந்துக தில்லயாய்‌ ஓம்பிய நலனே 


*:க. 2830, ஓரம்போ௫ியார்‌. 

விழையா - விரும்பாத. தோட்டி - அங்குசம்‌. வழாமை - 
தவருதபடி.. தகவுடைமை - தகு.இ. முன்னியது - கருஇய. 

*௮க. 9876, பரணர்‌. 

ஈட்டியோன்‌ - சேர்த்து வைத்தவனுஷடய. மாய்‌ - சரய்‌. ஓம்‌ 


பிய - காப்பாற்றிய, நலன்‌ - அழகு. 
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இன்பமும்‌ துன்பமும்‌ 

இன்பம்‌ வருங்காலத்தில்‌ மகிழ்ந்த மயங்குகலும்‌ அன்‌ 
பம்‌ வருங்காலத்தில்‌ வருந்திக்‌ கலங்குகலும்‌ அறிவுடைமை 
அல்ல என்பது பழந்தமிழர்‌ கொள்கை. * இன்பத்துள்‌ இன்‌ 
பம்‌ விழையாதான்‌ துன்பத்‌ அள்‌ அன்பம்‌ உறுதல்‌ இலன்‌ ?* 
என்பது அவர்கள்‌ உணாரந்கத உண்மை. இன்பம்‌, அன்பம்‌, 
கூடல்‌, பிரிதல்‌ , என்பவை பகலும்‌ இரவும்‌ போல வெவ்‌ 
வேய்‌ மாறி மாறி வருவன என்று அவர்கள்‌ தெளிர்‌ 
இருந்தனர்‌. 

இன்பமும்‌ இடும்பையும்‌ புணர்வும்‌ பிரிவும்‌ 

நன்பகல்‌ அமையமும்‌ இரவும்‌ போல 

வேறுவேறு இயல ஆ மாறுஎதிர்த்து 


3௪0 


* இருக்குநள்‌, 029. 
_*௮க. 927, மருங்கூர்ப்‌ பாகைச்‌ சாத்தன்‌ பூ சனார்‌. 


அமையம்‌ - பொழுது. இயல - தன்மை உடையன. 





